«- 

t                                  J                                  $     :^ 

'-"^^^^^^2 

:  ih^j^^'^M^^^Smfm 

?^^^Jfvm  "^^  -"W^^^^f^^^ 

1 

3' 

mM 

n' 

e     ^ju  JTV  *^W-^  1     SIHfi^'  ^^aV^-^ 

t"^      \g    ^(^fi'^-yl*^ 

5= 

2-  /*f  1  li^aJ t.,,.^^r^t^C^^ 

'*wJM^-lf3j 

i 

:-i..^^'m^^^LTI^  1 1 

^^K^ 

-s 

'^  ^^  {'  t^^u  M  ^  %-'^°1^W'   '^  '   1    )y^*=,..-,^]?ns^-^ 

i.    //M/^'^ll'Ia.' 

f 

^  iSylJ^    iM^'^'^ti  f^^^\  i  /f'^^^**"''^^^?^ 

p^^EL-^K 

lR^IK^^/^1h''^i?4*      ^i      ~  J^T^    S 

"'^-SIk  ^^-^S^\:5*^^1 

/t^^fd       ?^'^%^        -v    - —    s»f      55,    %-r-^       i>T»^^"  y  "^ 

Mm    ai"^,*^**   "s.^sl****^'      i    LJ^iP' 

1^^    «d^^  ■  •>"  ^OV-'-'-^TTA' 

Iv-'^^K--^^^^^^:^  ^A4  ft 

^bS**-:*^^'''^*              \^\      .    V^"\rJc' 

» 

i 

Digitized  by  tine  Internet  Archive 
'      in  2007  witii  funding  from 
IVIicrosoft  Corporation 


littp://www.arcliive.org/details/elementaryrussiaOOmottuoft 


Educational  Works  and  Class-Books 

Method  Gaspey-Otto-Sauer 

FOR  THE  STUDY  OF  MODERN  LANGUAGES. 
PUBLISHED  BY  JULroS  GkOOS  IN  HeIDELBERG. 


•  With  each  newly-learnt  language  one  wins  a  new  soul.. 

Charlea  V. 

>At  the  end  of  the  19""  century  the  world  is  ruled  by  the  in- 
terest for  trade  and  traffic;  It  breaks  through  the  barriers 
which  separate  the  peoples  and  ties  up  new  relations  bet- 
ween the  nations.*  William  II. 


„t/ulius  Groos,  Publisher  at  Heidelberg,  has  for  the  last  thirty 
years  been  devoting  his  special  attention  to  educational  works  on  modern 
languages,  and  has  published  a  large  number  of  class-books  for  the  study  of 
those  modern  languages  most  generally  spoken.  In  this  particular  department 
he  is  in  our  opinion  unsurpassed  by  any  other  German  publisher.  The 
series  consists  of  160  volumes  of  different  sizes  tchich  are  all  arranged  on 
the  same  system,  as  is  easily  seen  by  a  glance  at  the  grammars  ichirh  so 
closely  resemble  one  another,  that  an  acquaintance  with  one  greatly  facilitates 
the  study  of  the  others.  This  is  no  small  advantage  in  these  exacting  times, 
when  the  knowledge  of  one  language  alone  is  hardly  deemed  sufficient. 

The  textbooks  of  the  Gaspey- Otto -Salter  method  have,  within  the 
last  ten  years,  acquired  an  universal  reputation,  increasing  in  pro- 
portion as  a  knowledge  of  living  languages  has  become  a  necessity  of  modern 
life.  The  chief  advantages,  by  which  they  compare  favorably  with  thousands 
of  similar  books,  are  lowness  of  in-ice  and  good  ax>pearance,  the  happy  union 
of  theory  and  practice,  the  clear  scientific  basis  of  the  grammar  proper  com- 
bined with  practical  conversational  exercises,  and  the  system,  here 
conceived  for  the  first  time  and  consistently  carried  out,  by  which  the  pupil  is 
really  taught  to  speak  and  u)rite  the  foreign  language. 

The  grammars  are  all  divided  into  two  parts,  commencing  with  a 
systematic  explanation  of  the  rules  for  pronunciation,  and  are  again  sub- 
divided into  a  number  of  Lessons.  Each  Part  treats  of  the  Parts  of  Speech 
in  succession,  the  first  giving  a  rapid  sketch  of  the  fundamental  rules,  which 
are  explained  more  fully  in  the  second.  In  the  first  Part  attention  is  given 
rather  to  Etymology ;  in  the  second  Part  more  to  the  Syntax  of  the 
language;  without,  however,  entirely  separating  the  two,  as  is  generally  the 
case  in  Systematic  Grammars.  The  rules  appear  to  us  to  be  clearly  given, 
they  are  explained  by  examples,  and  the  exercises  are  quite  sufficient. 

To  this  method  is  entirely  due  the  enormous  success  with  which  the 
Gaspey-Otto-Sauer  textbooks  have  met;  most  other  grammars  either 
content  themselves  with  giving  the  theoretical  exposition  of  the  grammatical 
forms    and  trouble  the  pupil  with   a  confused  mass  of   the  most    far-fetched 
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irregularities  and  exceptions  tvithout  ever  applying  them,  or  go 

to  the  other  extreme,  and  simply  tetich  him  to  repeat  in  a  parrot- 
nice  manner  a  few  colloquial  phrases  without  letting  him  grasp  the 
real  genius  of  the  foreign  language. 

The  system  referred  to  is  easily  discoverable:  1.  In  the  arrangement  of 
the  grammar;  2.  in  the  endeavour  to  enable  the  pupil  to  understand  a 
regular  text  as  soon  as  possible,  and  above  all  to  teach  him  to  speak  the 
foreign  language;  this  latter  point  was  considered  by  the  authors  so  particu- 
larly characteristic  of  their  works,  that  they  have  styled  them  —  to  distin- 
guish them  from  other  works  of  a  similar  kind  —  Conversational 
Grammars, 

The  first  series  comprises  manuals  for  the  use  of  Englishmen  and 
consists  of  38  volumes. 

Our  admiration  for  this  rich  collection  of  works,  for  the  method  dis- 
played and  the  fertile  genius  of  certain  of  the  authors,  is  increased  when  we 
examine  the  other  series,  which  are  intended  for  the  use  of  foreigners. 

In  these  tvorks  the  chief  difficulty  under  which  several  of  the  authors 
have  laboured,  has  been  the  necessity  of  teaching  a  language  in  a  foreign 
idiom;  not  to  mention  the  peculiar  difficulties  which  the  German  idiom  offers 
in  ivriting  school-books  for  the  study  of  that  language. 

We  must  confess  that  for  those  persons  who,  fiom  a  practical  point 
of  view,  wish  to  learn  a  foreign  language  sufficiently  well  to  enable  them  to 
write  and  speak  it  with  ease,  the  authors  have  set  down  the  grammatical 
rules  in  such  a  way,  that  it  is  equally  easy  to  understand  and  to  learn  them. 

Moreover,  we  cannot  but  commend  the  elegance  and  neatness  of  the  type 
and  binding  of  the  books.  It  is  doubtless  on  this  account  too  that  these 
volumes  have  been  received  with  so  much  favour  and  that  several  have  reached 
such  a  large  circulation. 

We  willingly  testify  that  the  whole  collection  gives  proof  of  much  care 
and  industry,  both  with  regard  to  the  aims  it  has  in  view  and  the  way  in 
which  these  have  been  caiTied  out,  and,  moreover,  refiects  great  credit  on  the 
editor,   this  collection  being  in  reality  quite  an  exceptional  thing  of  its  kind." 

Faderbom.  .  .  .  .  t. 

(Extract  from  the  Literary  Review.) 


All  the  books  are  bound. 
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English.  Eclitions- 


Ed, 


Ed. 


German  Conversation-Grammar  by  Otto.     26. 
Key  to  the  German  Conv -Grammar  by  Otto.     18.  Ed.     .      . 
Supplem.  p]xercises  to  the  Germ.  Gramm.  by  Otto.     2. 

Elementary  German  Grammar  by  Otto.     7.  Ed 

First  German  Book  by  Otto.     8.  Ed 

German  Reader  I.  6.  Ed.,  II.  4.  Ed.,  III.  2.  Ed.  by  Otto,    a     .     .     . 
Materials  for  tr.  Engl,  into  Germ,  by  Otto- Wright.    Part.  I.    7.  Ed. 

Key  to  the  Mater,  for  transl.  Engl.  i.  Germ.  I.  by  Otto.    2.  Ed 

Materials  for  tr.  Engl,  into  Germ,  by  Otto.     Part.  II.     2.  Ed.  .     .     . 

German  Dialogues  by  Otto.     4.  Ed 

Accidence  of  the  German  language  by  Otto- Wright.     2.  Ed.   .     .     . 
Handbook  of  English  and  German  Idioms  by  Lange 


French  Conversation-Grammar  by  Otto.     11.  Ed 

Key  to  the  French  Convers.-Grammar  by'  Otto.    6.  Ed 

Elementary  French  Grammar  by  Wright.     2.  Ed 

Materials  for  transl.  English  into  French  by  Otto.     4.  Ed.  .     .     . 

French  Dialogues  by  Otto-Corkran 

Conv.-Book  in  French,  German  and  English  by  Connor.     12.  Ed. 


Italian  Conversation-Grammar  by  Sauer.     6.  Ed. 
Key  to  the  Italian  Convers.-Grammar  by  Sauer.    5.  Ed. 

Elementary  Italian  Grammar  by  Motti 

Italian  Reader  by  Cattaneo 

Italian  Dialogues  by  Motti 


]>ntch  Conversation-Grammar  by  Valette 
Key  to  the  Dutch  Convers.-Grammar  by  Valette  . 
Dutch  Reader  by  Valette 


Rnii(8ian  Conversation-Grammar  by  Motti.     2.  Ed. 
Key  to  the  Russian  Convers.-Grammar  by  Motti.   2.  Ed.     . 
Elementary  Russian  Grammar  by  Motti      .... 
Key  to  the  Elementary  Russian  Grammar  by  Motti  . 


Hpanish  Conversation-Grammar  by  Sauer.     5.  Ed. 
Key  to  tlie  Spanish  Convers.-Grammar  by  Sauer.    3.  Ed.    . 
Elementary  Spanish  Grammar  by  Pavia      .... 
Spanish  Reader  by  Sauer-Rohrich.     2.  Ed.      .     .     . 
Spanish  Dialogues  by  Sauer-Corkran       


Elementary  {Swedish  Grammar  by  Fort 


Oerinan  Editions. 

Arabische  Konversations-Grammatik  v.  Harder 
Schliissel  dazu  v.  Harder 


Danische  Konversations-Grammatik  v.  Wied 
Schlussel  dazu  v.  Wied 
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!Niederliindische  Konversations-Grammatik  v.  Valette 

Schliissel  dazu  v.  Valette 

Niederlandisches  Konv.-Lesebuch  v.  Valette 

Kleine  niederlandiscte  Sprachlehre  v.  Valette.     2.  Aufl. 

Polnisclie  Konversations-Grammatik  v.  Wicherkiewicz  . 
Schliissel  dazu  v.  Wicherkiewicz 


Portut^iesiische  Konversations-Grammatik  v.  Kordgien.  2.  Aufl. 

Schliissel  dazu  v.  Kordgien.    2.  Aufl 

Kleine  portugiesische  Sprachlehre  v.  Kordgien.     3.  Aufl 


Rnssische  Konversations-Grammatik  v.  Fuchs. 
Schliissel  dazu  v.  Fuchs.    3.  Aufl.      .     ■     .•  i  •     •     •     • 
Kleine  russische  Sprachlehre  v.  Motti     .... 
SchlUssel  dazu  v.  Motti 


Aufl. 


Nchwedische  Konversations-Grammatik  v.  Walter 

Schliissel  dazu  v.  Walter 

Kleine  schwedische  Sprachlehre  v.  Fort 


ISpanische  Konversations-Grammatik  v.  Sauer-Ruppert. 

Schliissel  dazu  v.  Ruppert.    2.  Aufl.  . 

Spanisches  Lesebuch  v.  Sauer-RShrich.     2.  Aufl.      .    .     . 
Kleine  spanische  Sprachlehre  v.  Sauer-Runge.     3.  Aufl.  . 

Spanische  Gesprache  v.  Sauer.    3.  Aufl 

Spanische  Rektionsliste  v.  Sauer-Kordgien       


8.  Aufl. 


GrerTnaii  Editions. 

Ciiiglische  Konversations-Grammatik  v.  Gaspey.  22.  Aufl.  .  . 
Schliissel  dazu  v.  Runge.    (Nur  fUr  Lehrer  und  zum  Selbstunterricht.)   2.  Aufl. 

Englisches  Konversations-Lesebuch  v.  Gaspey.     5.  Aufl 

Kleine  englische  Sprachlehre  v.  Otto-Runge.     4.  Aufl 

Englische  Gesprache  v.  Runge 

Materialien  z.  tJbersetzen  ins  Englische  v.  Otto-Runge.     3.  Aufl, 
Englische  Chrestomathie  v.  Siipfle-Wright.     8.  Aufl 

FranzSsische  Konversations-Grammatik  v.  Otto.  26.  Aufl.  .  . 
Schliissel  dazu  v.  Runge.  (Nur  fttr  Lehrer  und  zum  Selbstunterricht.)  3.  Aufl. 
Franz,  Konv.-Lesebuch  I.  9,  Aufl.,  II.  5.  Aufl.  v.  Otto-Runge.  a  .  . 
Franz,  Konv.-Lesebuch  f.  Madchensch.  I.  Kurs.  v.  Otto-Runge,  4,  Aufl, 
Franz,  Konv,-Lesebuch  f,  Madchensch,  11.  Kurs  v,  Otto-Runge.  3.  Aufl. 

Kleine  franzosische  Sprachlehre  v.  Otto-Runge,     6,  Aufl 

FranzOsische  Gesprache  v.  Otto-Runge,     7.  Aufl 

FranzSsisches  Lesebuch  v.  Siipfle.     10.  Aufl I 

Franz.-deutsch-englisches  Konversationsbiichlein  v.  Connor.    12.  Aufl,  [^ 

Italieniscfaie  Konversations-Grammatik  v,  Sauer,  10,  Aufl.  .  . 
Schliissel  dazu  v.  Cattaneo.    (Nur  fiir  Lehrer  und  zum  Selbstunterricht.)  3.  AuS. 

ItaUenisches  Konversations-Lesebuch  v.  Sauer.     4.  Aufl 

Italienische  Chrestomathie  v,  Cattaneo,     2,  Aufl 

Kleine  italienische  Sprachlehre  v.  Sauer,     7,  Aufl 

Italienische  Gesprache  v,  Sauer-Motti,    4,  Aufl 

tJbungsstucke  zum  tjbers,  a,  d,  Deutschen  i.  Ital.  v.  Lardelli.  3.  Aufl. 

Nengriechische  Konversations-Grammatik  v.  Petraris  .  .  . 
Schliissel  dazu  v.  Petraris 


Id. 
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Grerman  Editions- 


iSnahili  Konversations-Grammatik  v.  Seidel 
SchlUssel  dazu  v.  Seidel 


Tiirkische  Konversations-Grammatik  v.  Jehlitschka 
Schlussel  dazu  v.  Jehlitschka 


Kleine  nngarische  Sprachlehre  v.  Nagy 


French.  Editions. 


Grammaire  allemande  par  Otto.     16.  ^d 

Corrige  des  themes  de  la  Grammaire  allemande  par  Otto.    5.  fed. 

Petite  Grammaire  allemande  par  Otto.     8.  I^d 

Lectures  allemandes  par  Otto.  I.  part,  6.  I^d 

Lectures  allemandes  par  Otto.  II.  part,  4.  ^i.  .  .  . 
Lectures  allemandes  par  Otto.  III.  part,^  2,  ;^d.  .  .  , 
Conversations  allemandes  par  Otto.    4.  Ed 


Grammaire  anglaise  par  Mauron-Verrier.     8.  l5d 

Corrige  des  themes  de  la  Grammaire  anglaise  par  Mauron-Verrier.    3.  fed. 

Petite  Grammaire  anglaise  par  Mauron.     4.  I^d 

Lectures  anglaises  par  Mauron.     2.  l^d 

Conversations  anglaises  par  Corkran 

Manuel  de  conversation  en  fran^.,  allem.  et  anglais  par  Connor.  12.  l^d. 

Grammaire  italienne  par  Sauer.     9.  fid 

Corrige  des  thfemes  de  la  Gramm.  ital.  par  Sauer.    5.  fed 

Petite  Grammaire  italienne  par  Motti.     2.  fid 

Chrestomathie  italienne  par  Cattaneo.     2.  fid 

Conversations  italiennes  par  Motti 


Grammaire  neerlandaif^es  par  Valette  .  .  .  . 
Corrige  des  thfemes  de  la  Grammaire  neerlandaise  par  Valette 
Lectures  neerlandaises  par  Valette 


Grammaire  rnsise  par  Fuchs.     3.  fid 

Corrige  des  themes  de  la  Gramm.  russe  par  Fuchs.    3.  fed. 

Petite  grammaire  russe  par  Motti 

Corrige  des  themes  de  la  petite  grammaire  russe  par  Motti 

Grammaire  eispagnole  par  Sauer.  4.  fid.  ,  . 
Corrige  des  themes  de  la  Gramm.  espagn.  par  Sauer.  3.  fid. 
Petite  grammaire  espagnole  par  Tanty  .... 
Lectures  espagnoles  par  Sauer-llohrich.     2.  fid. 


Petite  grammaire  suedoise  par  Fort 


Or'eek:  Edition. 

Kleiuc  dentsche  Sprachlehre  filr  Griechen  von  Maltos 
Deutsche  Gesprache  fiir  Griechen  von  Maltos      .... 
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Italian  Editions. 


Grammatica  tedesca  di  Sauer-Ferrari.     6.  Ed. 
Chiave  della  Grammatica  tedesca  dl  Sauer-Ferrari.    2.  Ed. 
Grammatica  elementare  tedesca  di  Otto.     4.  Ed. 

Letture  tedesche  di  Otto.     4.  Ed 

Conversazioni  tedesche  di  Motti 

Avviamento  al  trad,  dal  ted.  in  ital.  di  Lardelli 

Grammatica  inglese  di  Sauer-Pavia.    4.  Ed.  . 
Chiave  della  grammatica  ingleae  di  Sauer-Pavia 
Grammatica  elementare  inglese  di  Pavia    .     .     . 


Grammatica  francese  di  Motti.     2.  Ed 

Chiave  della  grammatica  francese  di  Motti 

Grammatica  elementare  francese  di  Sauer-Motti.    2.  Ed. 

Grammatica  spag^nnola  di  Pavia 

Chiave  della  Grammatica  spagnuola  di  Pavia 

Grammatica  elementare  spagnuola  di  Pavia 


Piatch.  Edition. 

Kleine  Hoogdaitsche  Grammatica  door  Schwippert 

I^ortng'ii.ese  Editions. 

Grammatica  allema  por  Otto-Prevot.     2.  Ed.      .     .     . 

Chave  da  Grammatica  allema  por  Otto-Prevot 

Grammatica  elementar  allema  por  Otto-Prevot. 


2.  Ed.  . 


Grammatica  franceza  por  Tanty 4 


Chave  da  Grammatica  franceza  por  Tanty 

I^  Oilman  Editions. 


Gramatica  germana  de  Leist 

Cheea  gramaticii  germane  de  Leist 

Elemente  de  gramaticS,  germanS,  de  Leist.     2.  Ed. 
Conversajiuni  germane  de  Leist 

Gramatic^  francesa  de  Leist 

Cheea  gramaticii   francese  de  Leist 

Elemente  de  gramatici  francesS,  de  Leist.     2.  Ed. 
Conversatium  francese  de  Leist 


Spanish.  Editions. 


Ed. 


Gramatica  alemana  por  Ruppert 

Clave  de  la  Gram&tica  alemana  por  Uuppert 

Gramatica  elemental  alemana  por  Otto-Riippert.     3. 

Gramatica  inglesa  por  Pavia 

Clave  de  la  Gram&tica  inglesa  por  Pavia 

Gramdtica  sucinta  de  la  lengua  inglesa  por  Otto.    3.  Ed.    .     . 
Gramdtica  sucinta  de  la  lengua  francesa  por  Otto.    3.  Ed. 
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«As  long  as  Bellamy's  'state  of  the  future'  is  no  fact  yet,  as  long  as 
there  are  millionaires  and  Social  Democrats,  until  every  cobbler  can  step 
on  to  the  scene  of  his  handicraft,  fitted  out  with  an  academic  education, 
so  long  will  pi-ivate  tuition  be  a  necessity. 

Since  no  pedagogic  considerations  fetter  the  private  tutor,  one  should 
think  that  the  choice  of  a  classbook  could  not  be  a  difficult  matter  for  him ; 
for  it  is  understood,  and  justly  so,  that  any  book  is  useful  if  only  the 
teacher  is  of  any  use.  But  the  number  of  those  who  write  grammars,  from 
the  late  respected  Dr.  Ahn  down  to  those  who  merely  write  in  order  to 
let  their  own  small  light  shine  is  too  large.  Their  aim,  after  all,  is  to 
place  the  pupil  as  soon  as  possible  on  his  own  feet  i.  e.  to  render  a  teacher 
superfluous,  and  to  save  time  and  money. 

Then  the  saying  holds  good:  «They  shall  be  known  by  their  works*, 
and  for  that  reason  we  say  here  a  few  words  in  favour  of  the  books  of  the 
Gaspey-Otto-Sauer  Method  which  have  been  published  by  Mr.  Julius  Groos, 
of  Heidelberg. 

Valuable  though  these  books  have  proved  themselves  to  be  for  the 
use  at  school,  it  is  for  private  tuition  that  they  are  absolutely  indispensable. 
They  just  contain  what  I  claim  for  such  books,  not  too  much  aud  not  too 
little.  The  chapters  of  the  various  volumes  are  easily  comprehended  and 
are  arranged  in  such  a  way  that  they  can  well  be  mastered  from  one 
lesson  to  the  other;  besides,  the  subject-matter  is  worked  out  so  as  to  lead 
the  pupil  from  the  commencement  to  converse  in  the  foreign  tongue. 

What  success  these  books  have  met  with  will  best  be  seen  from  the 
ever  increasing  number  of  their  publications  which  comprise,  in  different 
groups  velatiug  to  Germans,  Frenchmen,  Englishmen,  Italians,  and  Spaniards, 
not  less  than  160  works  the  following  volumes  of  which  I  have  successfully 
used  myself  and  am  still  using  for  the  instruction  of  Germans:  —  the  French 
grammar  (24'\  edition),  the  English  grammar  (21".  edition),  the  Spanish, 
Italian,  Dutch,  and  Russian  grammars;  for  English  and  French  students:  — 
the  German  grammar,  not  to  mention  minor  auxiliary  works  by  the  same  firm. 

It  is  surprising  what  splendid  results  one  can  obtain  by  means  of  this 
method  in  a  period  of  6  to  12  months.  After  such  a  course  the  student 
is  enabled  to  instruct  himself  in  commercial  correspondence  in  a  foreign 
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PREFACE  TO  THE  NEW  EDITION. 

Xhe  present  little  work,  exhibiting  in  as  clear  and 
concise  a  form  as  possible  the  main  features  of  Russian 
accidence  and  syntax,  may  be  looked  upon  as  an 
introductory  abridgement  to  the  author's  larger  Con- 
versation-Grammar of  which  a  second  improved  and 
enlarged  edition  has  likewise  recently  been  published. 

This  Elementary  Grammar  is  intended  to  facihtate 
the  study  of  the  language  for  beginners,  and  will  in 
many  cases  suffice,  especially  for  those  who  wish  to 
learn  the  Russian  language  for  practical  purposes  only, 
without  any  pretension  to  literary  or  scientific  study. 
In  spite  of  its  modest  aspirations,  it  is  however  to  be 
hoped  that  this  short  guide  wdll  not  be  found  entirely 
undeserving  of  even  the  philologist's  attention.  ^t 

By  going  through  it,  learners  will  soon  perceive 
that  Russian  is  by  far  not  so  difficult  as  it  is  generally 
believed,  and  that,  if  necessary,  it  can  as  well  as  any 
other  dead  or  living  language,  be  studied  and  learnt 
without  the  assistance  of  a  teacher.  To  this  end  a  Key 
of  the  Exercises  has  been  issued.  It  will  also  be  seen 
that  even  the  much  dreaded  rules  of  pronunciation  are  not 
beyond  the  reach  of  diligent  self-tuition. 


\1  PRKFACE. 

This  new  edition  has  been  carefully  revised  and 
the  practical  part  more  largely  developed.  A  short 
dialogue  has  been  added  to  each  lesson,  and  from  the 
twelfth  lesson  onward,  also  reading  exercises  relating 
for  the  most  part  to  Russian  history  and  customs  have 
been  inserted.  A  Russian -English  and  an  English-Russian 
vocabulary  have  been   added   at  the  end  of  the  book. 

Dr.  J.  Wright  in  Oxford  had  the  kindness  to  revise 
the  book. 
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INTRODUCTION. 


THE  RUSSIAN  ALPHABET.    CLASSIFICATION 
OF  LETTERS. 

(See  the  table  pages  2  and  3.) 

The  Russian  Alphabet  may  be  considered  as  an 
enlarged  Greek  alphabet.  The  many  letters  added  have 
rendered  it  as  nearly  phonetic  as  can  be  desired,  because 
it  not  only  expresses  each  sound  by  means  of  one 
character,  but  it  has  also  the  practical  advantage  of  ex- 
pressing even  complex  sounds  by  means  of  only  one 
character.  Its  large  number  of  letters  is  therefore  not 
to  be  regarded  as  an  inconvenience  by  beginners,  but 
as  a  real  and  useful  simplification,  both  with  regard  to 
orthography  and  pronunciation.^ 

Certain  letters  are  indeed  somewhat  puzzling  at 
first  sight  on  account  of  their  similarity  to  English 
letters  having  a  different  value.     Such  are: 

B  =  V,    H  =  n,    p  =  r,    c  =  s,    y  =  u,    x  =  kh. 

Deserving  of  particular  attention  are  also  the  ita- 
licized forms  of  the  following  letters 

u  =  i  '>^  =  p  m  =  t. 

In  books  printed  before  1840,  the  ancient  Roman 
form  III  is  frequently  met  with  instead  of  t.  The  great- 
est care  is  therefore  required  not  to  confuse  it  with  ni. 


^  Learners  who  have  not  the  assistance  of  a  teacher  should 
copy  the  rules  of  pronunciation  before  committing  them  to  memory; 
but  being  yet  unacquainted  with  the  Russian  written  alphabet 
(see  page  12),  they  may  imitate  as  well  as  they  can  the  printed 
types.     This  is  the  best  way  of  learning  them. 

Elementary  Russian  Grammar.  1 


SYNOPSIS  OF  THE 


izz 

Name. 

llZl 

A   a 

a  in  father 

ah 

JI 

tl     11  in  dollar 

1 

B    6 

b  in  butter 

bey 

M 

M    m  in  man 

1 

B     B 

V  in  Tein 

vey 

H 

I 
±1.  j  n  in  note 

r  r 

g  m  gone 

ghey 

0 

O       0  in  not 

A   A 

d  in  done 

dey 

11 

li  ,     p  in  pit 

E   e 

ye  m  yet 

yey 

B 

jj  i  r  ?■«  hurry 

jK  jk 

z  m  azure 

zhey 

C 

yj      s  m  safe 

3     3 

z  in  zone 

zey 

T 

X    j   t  ?■«  turn 

H    H 

i  m  sick 

ee 

y 

y    ]  00  in  moon 

I  i 

i  in  iota 

ee 

CD 

(1}  i  f  «w  fine 

H  ft 

i  «M  oil 

ee  s'kratkoy 

X 

X  1  (^  m  ®ai^ 

K   K 

k  in  kin 

kah 

^ 

JJ,  its  in  wits 

RUSSIAN  ALPHABET. 


Name. 

Form. 

Proper  sound. 

Name. 

ell 

^ 

H 

ch  in  charm 

chey 

emra 

JTT 

in 

sh  in  shut 

shah 

enn 

ni, 

ni, 

shtch  m  smasht-china 

shtchah 

oh 

'b 

Ty 

mute 

hard    sign 

pey 

LI 

LI 

approximately  y  m 

pity 

yairrwee 

airr 

T) 

L 

half  mute 

soft  sign 

ess 

l^ 

t 

ye  m  yet 

yaht 

tey 

d 

9 

e  in  met 

a 

oo 

K) 

K) 

u  m  tube 

you 

eff 

a 

R 

ya  in  yard 

yah 

khah 

e 

e 

f  in  fine 

feetah 

tsey 

y 

y 

i  m  sick 

eezhitsa 

4  Classification  of  letters. 

It  is  of  the  utmost  importance,  even  for  beginners, 
that  the  following  Classifications  of  Russian  Letters  be 
committed  to  memory.^  They  greatly  facilitate  the 
proper  understanding  of  the  rules  of  pronunciation  and 
also  plain  many  apparent  anomalies  of  declension  and 
conjugation. 

The  Russian  alphabet  contains  thirty  six  letters  of 
these  twelve  are  vowels;  three  are  semi-vowels;  the 
twenty-one  others  are  consonants. 

Vowels:  a,  e,  h,  i,  o,  y,  h,  %  a,  k),  a,  v; 

Semi- vowels:  !>,  h,  ft; 

Consonants:  6,  b,  r,  ;i;,  at,  3,  k,  ji,  m,  h,  n,  p,  c,  t, 
(j),  X,  11,,  H,  m,  m,  e. 

Vowels  and  semi-vowels  are  divided  into  hard  and 
soft,  while  consonants  may  be  classed  into  strong  and 
weak,  as  in  other  languages. 

Hard  vowels:  a,  a  y,  o,  h; 

Soft  vowels:  e,  e,  (i),  k),  e^,  h  (i); 

Hard  semi- vowel:  %; 

Soft  semi-vowels:  b,  ft; 

Strong  consonants:  n,  $,  x,  k,  t,  in,  c; 

Weak  consonants:  6,  b,  r,  ;i;,  ac,  3.^ 

Besides  this,  when  regarded  according  to  the  organs 
that  give  rise  to  the  various  consonants,  a  second  and  more 
important  classification  is  obtained  which  extends  to 
them  all: 

Labials:  6,  n;  b,  (|)  (e);  m; 

Gutturals:  k,  r,  x; 

Dentals:  t,  ^i;;  3,  c,  ii;; 

Palatals:  at,  m;  q,  m; 

Linguals:  j,  h,  p. 

The  vowel  v  and  the  consonant  e  have  not  been 
comprized  in  the  above  classifications,  their  use   being 


1  For  the  present  they  may  be  overlooked,  if  found  too 
difficult ;  but  the  sooner  they  are  studied  the  better  it  will  be. 

2  Pronounced  yoh.     See  page  7,  pronunciation  of  E. 

'  Neither  the  liquids  .i,  m,  h,  p,  nor  u,  h,  m,  have  a  corre- 
sponding weak  consonant ;  they  have  therefore  not  been  comprized 
in  this  classification.  The  weak  consonant  r  corresponds  to  the 
strong  consonants  k  and  x,  according  to  circumstances. 


PRO^'u^'CIATIOx  of  vowels.  5 

extremely  rare  and  restricted  to  words  of  Greek  origin. 
The  first  is  employed  for  o,  the  second  for  d-:  ErdHrejrie, 
Aei'iHH  (EoaYT^^^'-o'^  'A^Tjva'.).  Such  words  are  now 
generally  written  with  b  and  (|)  '■  EBanrejiie,  A(J)iihli, 

2. 
PRONUNCIATION  OF  TOWELS. 

a)  Hard  vowels. 

A,  a. 

Its  proper  sound  is  that  of  a  in  father;  but  when 
at  the  end  of  words  and  not  accented \  it  is  pronounced 
very  rapidh^  so  as  to  approach  a  in  fat: 

3ana;i,T,  6ap^irB  6A6sl  rara 

zah-padd  ba-rahnn         bah-ba         gah-ga 

nest  mutton  old  woman      eider-duck. 

The  hard  vowel  a  has  the  sound  of  e  in  met,  when 
occurring  after  a  palatal  consonant  (see  page  4),  provided 
it  be  not  accented  and  not  at  the  end  of  a  word: 

'iacTiiii;a  ya«acT»  h^cto  AJiu^ 

chai-stee-tsa         6o-zhess         chah-sto       doo-shdh 

small  part  terror  often  soul. 

In  the  accented  genitive  termination  arc  ^,  the  vowel 
a  is  pronounced  o;  but  in  this  case  also  r  is  pronounced 
irregularly.     See  therefore  page  10,  pronunciation  of  r. 

B,   3. 

It  has  uniformly  its  proper  sound  of  e  in  met.    This 
letter  occurs  mostly  in  words  of  foreign  origin: 
dKiikyiewh  dxamepKa  nodina  6toti, 

ek-zah-menn        ai-ta-zhair-ka        po-ai-ma         ai-tott 
examination  cuj)  board  poem  this. 

H,  u. 

The  proper  sound  of  this  vowel  is  that  of  ce  thick 
and  guttural.  To  catch  the  right  pronunciation  of  H, 
learners  ought  to  utter  with-  a  guttural  affectation  the 
final  y  of  such  words  as  j;%,  ivittij,  etc. 


1  The  tonic  accent  is  no  longer  printed  in  Russian;  but  to 
assist  beginners  all  words  occurring  in  this  grammar  are  accen- 
tuated, when  formed  with  more  than  one  syllable. 

*  Now  generally  written  and  printed  oio. 


Pronunciation'  of  vowels. 


After  the  labials   (see   page  4),    it  is   pronounced 
much  similar  to  wi  in  wig: 

cuH%            u,ij[Hrd            MUJio  rpnOii 

synn           tsyn-gah          niwee-lo  gree-bwee 

son                  scurvy                  soap  mushrooms. 

0,   0. 

When  accented,  it  sounds  like  o  in  not:  when  unac- 
cented, its  pronunciation  greatly  resembles  that  of  a  in 


father,  but  at  the  end 
its  proper  sound: 

;i,03nb  npecTO.it 

domm  prai-stoll 

house  throne 


of  words  it  generally  preserves 


KO.IOKOJid 

ka-la-ka-lah 

bells 


cho6-do 
wonder. 


y,  y 


It  has  uniformly  its  proper  sound  of  oo  in  moon: 
pyKd 
roo-kah 
hand 


yniH 

o6-shee 


j^ypHO 

door-no 


MJTCa 

moo-ka 


)adly 


Repetition.  3anaAi.,  6apaH'B,  6a6a,  rara,  lacxi'ma, 
yatacB,  qacTO,  Ayina,  aKsaMeni.,  STaatepKa,  no3Ma,  -hiOTh, 
cawh,  i];uHra,  mmjio,  rpH6u,  ^gm-b,  npecioji-B,  KO.iOKOJia, 
Hy;i;o,  pyna,  yniH,  ji;ypHO,  Myna. 

FIRST  READING  EXERCISE. » 

Sanac-B,  CTaKaHt,  Manna,  Jiana,  nacij,  aiaH;i,apM'b,  acap- 
KO,  ^apa,  BCKaApoHi.,  aM^ji^Ma,  iio-3TOMy,  axo,  cupi.,  i^iiraHt, 
CHonii,  6uJio,  oua,  M6;i,a,  ohii,  okojio,  jiyna,  yxo,  xy;i,o,  nyKd. 

b)  Soft  vowels. 

fl,  a.  (soft  a). 

When  accented,  it  has  its  proper  sound  of  ya  in 
yard.  When  not  accented  and  at  the  end  of  words  its 
sound  is  that  of  ya  in  yap: 

HBKa  CTOflHKa  i^HLJlA  Bp^MH 

yahf-ka      sta-yahu-ka     zyem-lyah     vrye-mya. 


notice 


halt 


earth 


time. 


1  The  figured  pronunciation  and  literal  translation  of  this 
and  the  following  'Reading  Exercises  are  given  in  the  Key  to  this 
Grammar. 


r 

f 
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In  all  other  cases,  when  not  accented,  it  is  pronoun- 
ced like  ye  in  yet: 

a;^p6  apMO  ;i,^BflTL  BflH;y 

yai-droh      yair-moh     dye-vyet'      vyai-zhoo 
bullet  yoke  nine  I  tie. 

E,  e  (soft  a);  E,  e  (soft  o). 

At  the  beginning  of  words  and  syllables,  when  not 
accented,  it  sounds  nearly  like  t/e  in  yet,  i.  e.  it  has  its 
proper  sound: 

e;i,Ba  ace.iaex'L  Be.iuKoe         ecxi. 

yed-vah       zhai-lah-yet       vai-lee-ko-ye       yest' 
hardly  he  wishes  great  (neuter)        he  is. 

When  accented  it  has  very  often  the  sound  of  yo 
in  yoJie  (or  that  of  o  in  note,   if  preceded  by  a  lingual 
or  palatal  consonant,  see  page  4).      In  such  cases  how- 
ever, it  is  customary  to  mark  it  with  tico  dots: 
e.iKa         TBep;i,o  me.iKt  nepHufl 

yol-ka        tvyor-do  shollk  chor-nee 

fir-tree  firmly  silk  black. 

In  all  other  combinations,  and  especially  after  a 
consonant  belonging  to  the  same  syllable,  the  soft  vowel 
e  has  the  hard  sound  of  e  in  met: 

66per'i,  nope  »ie»i6         ce.io 

bai-reg  moh-reh       chai-loh       sai-loh 

shore  sea  forehead         village. 

%    i    (soft    3). 

The  same  rules  stated  for  e  apply  equally  to  *, 
with  the  exception  that  this  never  has  the  sound  of  o 
and  only  very  seldom  that  of  yo: 

tCTL  ±,i;S,A  HtHOfi  B-tpa  H-fc]!!!. 

yest'        yez-ddh      nye-moy       vye-ra        chemm 
to  eat  journey  dumb  faith  than.* 

H,  H,  I,  i  (soft  h). 

The  proper  sound  of  both  these  soft  vowels  is  al- 
ways that  of  i  in  sick  and  iota.     The  second  of  them,  i, 


1  Among  the  \vord«  in  which  i  has  the  Hound  of  yo,  observe 
the  following  and  their  derivatives:  cixia  saddle,  3Bi3;iu  stars, 
rHt3;^a  birds    nests,  HBt.ii.  he  flourished,  o6pi.ii,  I  (thou,  he)  found. 


8  rROXUXCIATION    OF    SEMI-VOWKLS. 

must  invariably  be  followed  by  another  vowel  or  semi- 
vowel, whereas  h  is  employed  exclusively  before  a  con- 
sonant ^ : 

MHpi,         BKUHHiuHa  npi'j^3;i,'b  chIm 

meerr      vin-nee-chee-na      pree-yezd       seenyee 
peace  bunch  of  grapes  arrival  blue. 

H),  H)  (soft  y). 

The  compound  soft  vowel  lo  has  in  most  Russian 

words  the  sound  of  n  in  tube.     In  words  of  French  or 

German  origin,  lo  was  formerly  pronounced  as  French  u 

German  ii,  but  now  this  difference  is  generally  neglected: 

Kondio  lodKa  6iocT'b  Bpiocce.ib 

ka-pah-youh    yoop-ka        byoust  bryoiis-sel 

I  dig  petty-ioat  bust  Brussels. 

Repetition.  aBKa,  CToaHKa,  seMja,  Bpeufl,  a;i,p6,  apMO, 
;i,eBaTB,  Baaty,  e;i,Ba,  acejiaexi.,  Beji'moe,  cctb,  ejKa,  TBep- 
;i,o,  mejiKi.,  HepHHH,  6eper'L,  Mope,  hcjio,  cejio,  icTB,  is^a, 

HiMOH,    Bipa,     ^iMi,     MHpi),     BIIHHHHHHa,      npi'feSA'B,    CHHifi, 

KDiiaio,  io6Ka,  drocTt,  BpioccejiB. 

SECOND  READIXtt  EXERCISE. 

Mice  CMTHaa  nnna.  Bamsfl  BHCOKa,  xiiacHHa  HH3Ka. 
JlHJiia  6'fejia,  nioHia  Kpacna,  KiiOKBa  Kiiciafl  iiroAa.  ^l,66poe 
cep;iiii,e  yBaaiaeTca  Bc:feMH.  ITeiH  xonaTca  ApoBaMH.  /I,yma 
Haiua  descM^praa. 

3. 

PRONUNCIATION  OF  SEMI-TOWELS  AND 

CONSONANTS. 

a)  Semi-vowels. 
T.,  i. 

The  hard  semi-vowel  i  has  now  no  sound  whatever, 

but  it  serves  to  give  to  the  consonant  that  precedes  it 

a  strong  and  harsh  pronunciation  as  though  this  were 

double.     Before  i,,    a   weak  consonant  has  always   the 

sound  of  its  corresponding  strong,  6  =  n,  b  =  (j),  etc. : 

CTani         KpoB'L         mecTi,         cto.tb 

stahnn  krolf  shesstt  stoU 

stage  roof  perch  table. 

1  The  only  exception  is  nipi  world,  to  distinguish  it  from 
MHpi  peace. 
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hf   L. 

The  soft  semi-vowel  b  may  to  a  certain  extent  be 
regarded  as  a  half  uttered  h,  giving  to  the  preceding 
consonant  a  soft  and  liquid  resonance  somewhat  similar 
to  the  French  11  moinlle  or  the  German  j: 

CTaHL  KpOBb  ineCTL  CTO.IL 

stahn'  krov'  shest'  stol'  ^ 

begin  (thou)        blood  six  so  much. 

H,    H. 

This  second  soft  semi-vowel  is  a  very  short  h 
occurring  only  after  a  vowel  and  pronounced  very  rapidly 
along  with  it,  so  as  to  form  one  syllable: 

;i,aH  Mofi  neft  c.iyHaii 

dah'  m6h^  pai^         sloo-cha^ 

give  (thou)!     my  (masc.)     drink  (thou)!      occasion. 

Repetition.  CxaHi.,  kpob-l,  niecTi.,  ctoji'l,  cxaHt, 
KpoBL,  mecTb,  CTOJiL,  Aafi,  Moii,  new,  cjiyqan. 


]))  Consonants. 

Labials:  n,  n;  B,  6;  O,  (});  B,  b;  M,  m. 

These  five  letters  have  the  same  sound  as  their 
EngUsh  equivalents  (p,  b,  f,  v,  m),  observing  however 
that  the  weak  6  and  b  are  pronounced  like  the  strong 
n  and  (|»,  when  followed  by  a  strong  consonant  or  by  t: 


naB.iiiH'L 

pa-vleenn 
pea-cock 

6d()Ka 

bahp-ka 
knuckle 


OiiTBa 

blt-va 
battle 

doopp 
oak 


(|)0H^PB 

fa-nahr' 
lantern 

.idBKa 

lahf-ka 
shop 


Maxfc 

maht' 

mother. 
pOBl, 

roff 
ditch. 


Gutturals:  K,  k;  X,  x;  T,  r. 

The  consonant  k  is  generally  pronounced  as  in 
English;  but  when  it  occurs  before  k,  t  or  »i,  it  has 
the  spirantal  value  which   is   heard  in   German    2)ad^. 


*  The  pronunciation  of  these  four  words  may  also  be  figured 
thus:  stdhnye,  krovye,  shesti'S,  stolJ'e. 


10  Pronunciation  of  consonants. 

Such  is  always  the  sound  of  the  Russian  x,  often  trans- 
cribed in  Enghsh  by  M: 

Kpe3Tb         K»ieMj'  KTO  xpaMt 

kresstt      kh-chai-mo6     khtoh       khrahmm 
cross  to  what  who  temple. 

The  proper  sound  of  r  is  that  of  g  in  God\  but 
before  k,  t,  %  and  in  a  few  other  cases  \  it  is  pronoun- 
ced as  a  very  soft  spirant  Russian  x  (German  6));  and 
when  followed  by  t.  its  sound  is  that  of  h  in  kin: 

repd't  .lerKO  hofth  irapon. 

ghairp  lekh-koh        n6kh-tee         pee-rok 

coat  of  arms  easily  (finger)  nails  pie. 

The  genitive  termination  aro  is  pronounced  ova 
when  accented,  avo  when  unaccented ;  aro  and  ero  al- 
ways sound  ijcvo: 

;i,ypHdro^  pyccKaro         chhafo         ero 

door-n6vo  rooss-kavo        see-nyevo     yai-voh 

of  the  had  (man)    of  the  Russian      of  the  blue        of  him 

Dentals:  T,  t;  ]i^  x,  C,  c;  3,  3,  11^  u. 

The  sound  of  these  five  consonants  is  exactly  that 
of  English  t,  d,  s,  z  and  ts: 

TRMt  TCTKa  J1,0H'L  M?fl^ 

tahmm        tyott-ka         donn        dyah-dj-a 
there  aunt  Don  uncle 

ca^.'L         cecxpd         3bohi>         cropixL 

sahdd        ses-trah         zvonn  zga-ryet' 

garden  sister  sound  to  burn. 

i],api>  n^pem  jiini,6  ii^iAk 

tsar  pai-rets  li-ts6h       tsai-nah 

emperor  (king)    pepper  face  price. 


*  Such  are  Bori  God,  nexepCypri  8t.  Petersburg,  and  other 
proper  names  ending  in  6yprt.  —  It  must  also  be  noted  here 
that  r  sounds  like  hell  in  hero  in  all  foreign  words  having  in  their 
original  form  an  initial  aspirated  h,  such  as  rociiHTajB,  rep6H  etc., 
and  in  a  few  Russian  words,  among  which  must  be  especially 
noticed  rocnoAL  Lord  (God),  TocyA^pb  Sovereign,  Emperor,  6jaro 
well,  and  a  few  others. 

2  See  note  2  page  5. 
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Palatals:  HI,  m;  aC,  aj;  H,  h;  11^,  ra;. 

They  correspond  respectively  to  sh  in  shut  to  z  in 
azure,  ch  in  charm,  shtch  in  smasht-china: 

ma.i^mi>  aceH.l  nacT.  mnn. 

shai-lahsh        zhai-nah      chahss  sbtchitt 

cottage  woman  hour  shield. 

It  must  however  be  noted  that,  before  t  and  h,  the 
consonant  h  sounds  as  m;  before  h,  m;  sounds  as  m; 
ae  is  pronounced  in  before  a  strong  consonant  or  !>•. 

HTO  n03l6lU,HIIKT.  MjaCT.  HOSKKa 

shtoh         pa-mosh-nik  moosh  nosh-ka 

what  assiBtant  husband  little  foot. 

Palatals:  JI,  .i;  H,  h;  P,  p. 

These  three  consonants  do  not  materially  differ  in 
their  usual  pronunciation  from  1  in  life,  n  in  note,  r  in 
rose.  In  regard  to  ,i,  it  must  be  noted  that  its  proper 
sound  of  11  in  dollar  only  occurs  when  followed  by 
a  strong  consonant,  a  hard  vowel,  or  i..  Great  care 
should  be  taken  not  to  Hsp  Russian  p  as  Enghshmen 
frequently  do  (arm-northern),  but  to  pronounce  it 
rather  as  if  it  were  douhle,  as  in  the  word  hurry:. 

P^IIO  .I'JkHHBUU  JIOSKKa  rOBOpHJTb 

rah-no        lai-nee-wee       lloh-shka  ga-va-rill 

soon  idle  spoon  1  spoke 

Repetition.  IlaBJiiii'L,  6nTBa,  (|)OHapi),  MaxL,  6a6Ka, 
Ayoi.,  .laBKa,  poBi,,  KpecT-B,  KicMy,  kto,  xpaMi.,  rep6'L, 
jiePKO,  HOFTH,  napor'L,  ^ypnoro,  pyccKaro,  cnHaro,  ero,  temij, 
TCTKa,  ^T,OH'L,  A«J«,  ca.T'b,  cecTpa,  sbghi.,  cropiTL,  nepeni., 
JHU,6,  u,iiHa,  ma-iami.,  acena,  lacb,  mHT-L,  ^to,  noMomHHK'B, 
Myatt,  HoatKa,  pane,  jtHiiBUH,  .loacKa,  roBopuji'B. 

THIRD  READING  EXERCISE. 

Me;i,BiAi>  oneHi.  cii.ieH'L.  jKi'ito  cospliBaex'E.  jiiioM-L. 
JlyHiue  ;i;aBaTL  M-feM-L  npociiTL,  Kama  JK)6i'iMaa  ninna 
AiTefi.  3ai1nu  CoaajiHBUH  /Khbothuh.  CiHO  Kocaxt  KocaMH. 
YKymeHie  aMti'i  MacTO  npHMHUjiei'L  CMepTi.,  Ytkh  jioChti. 
njiaBaiL  no  Bo;it.  YiHTe-iL  oCynaeTi.  yqeuHKOBi,.  flHBiipL 
(ecTL)  nepBLiH  M'tcau'L  bi.  roAV.  ilKopn  Heo6xo,T,HMU  npH 
Kopa6jiflX'L.     3hm6k)  3eM.i)i  noKpiixa  chtiFOM'b. 
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FOURTH  READING  EXERCISE. 

iKjianA. 

Oahhi,  6oraH'B  ynajn,  OAEa,mji,hi  bi  piiKy.  Ha  rpoM- 
Kiii  ero  kphk'l  npaSi^acajiH  jiio;i,h  h  cb  Be.iHKHM'L  TpyjoMTj 
BiJxamHJH  ero  h3i.  boau-  Ohi>  npocujii,  it66u  nociapa- 
JHCL  noHMaTL  ero  mjiflny,  KOTopaH  ynju.ia  yace  ;i.ob6jlho 
AajieKO,  H  o6iiii,aji'B  astl  3a  to  B03Harpaac;i,eHie.  Oj.i'ihi. 
pu6aK'b  noHMajr-B  injiiny  h  npHHeci.  ee  Kt  Heiiy.  BoraHt 
;i,ajii.  eMy  3a  to  hojithhhhkt.,  a  rfexi.,  KOTopue  ero  caMoro 
BMTamHjiH  H3T)  B0;i,u,  ^aate  h  hc  no6jiaro;i.apHjii. 

Bh;i.ho,  hto  6oraH'bnoqHTajii.CBOK)injiany;iiop6aiece6a. 

4. 
THE  ITALIC  AND  WRITTEN  ALPHABET. 


A  a 


B,(^tf   3.& 


B  « 


Eel/y     e  KK(^Ji^^Pi> 


Italic  and  written  alphabet. 
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cc^  C         ^H       /^^      s...^/^ 


^^/^m.uiu.  Ol/u^  3  sQ7 


^ 


FOURTH  READING  EXERCISE,     atalic.) 
Jlljikna, 

OdttHh  6ouim  odudowdhi  yna.n,  eh  pthKi/.  Ha  ipoMKiu 
no  npuia,  npuOtbOKaMi  Jiwdu  u  a>  scAtiKUMh  mpyd<hn  6U- 
mamu-iu  eio  usi,  eodu.  Om  nxwcuM,  umdChi  nocmaptuiuch 
nouMiimh  eto  luMny,  Komopan  i/n.ibud  yowc  doeoAhuo  Oa-icKo, 
H  o6thUid.i7)  danih  3a  mo  eosHaipaowdmie.  Odi'mi,  puOdia)  nou- 
Md.n  moAHny  n  npuucch  ee  Kb  Hcmy.  Eozdm  ()ajn>  cmi)  sa 
mo  no.imuHHUKJ,,  a  mnxh,  Komopun  cm  caMOio  oumaumiu 
tuh  6odu,  ddowe  u  hc  nofjAaiodajnlih. 

BuOho,  nmo  6otdm  nonnmdAz  ceoib  tUAAny  dopooice  ceCm. 


14  Reading  exercise. 

FOURTH  READING  EXERCISE.     ( Written.) 


Ar^nt^. 


u/^'b    oo^a^'6'6    una^A 


UfUAU  eZO  US'b  V0t7M.    (J><^^ 


n/ioo^A'bj  t^r/^t^oM  nocmt^y 
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€i^uct    noc/^Mo^^r^^b    e^o 


tu^s^n^^  n^am-o/iar^  ^i^am- 


6) 


At^  'i/a/ce  o't^vt?A6/^o  f^aAef^^Oj 


noAmu/'/^un^'bj    ^   mfa^^b^ 


16  Law  of  permutation'. 


^  ^^^utmt^^    ^mo    ^^^^^ 


no't^U'^^O'^'b  €Oo/o  lu^r^n 


^o/ioa/ee  ce0s^, 


o. 
LAW  OF  PERMUTATION. 

In  the  various  changes  that  words  undergo  through 
declension,  conjugation,  composition  and  derivation,  the 
iinal  letter  of  the  root  is  frequently  changed  according 
to  fixed  phonetic  rules,  which  it  is  of  the  utmost  im- 
portance to  commit  to  memory  as  soon  as  possible: 

Consonants: 

1.  r,  .-t,  3,  I  (  ac 

•  K,  T,  IX,     J3gfQj,g  3^  ^^  jj^  jQ   J,  change  into  {  JL 

4.  CK,  CT,    I  I  m 


Law  of  permutatiox.  17 


Vowels. 


2*  ^      after  r,  k,  x,  ac,  ^,  m,  m,  u;  change  into  j 

3.  H         »rKxacHiniii;  »  »h 

4.  0         »      at  M  m  m;  D,  »  »       e^ 

5.  i         »      i  »  »       H 

Semi-vowels. 

1.  h  after  a  vowel  changes  into  fi 

2.  L  or  H  before  a  consonant  with  -l          »  »      e 

3.  I.  before  two  consonants  »  »     o 


'  When  the  accented  vowel  e  is  pronounced  o  (after  u,,  h, 
X,  m,  m),  the  vowel  o  is  now  generally  printed  and  written  instead 
of  e.  Thus  they  spell  xoponio  and  not  xopome  well,  otuomi  better 
than  oTueMi  by  the  father,  and  so  on. 


Elementary  Russian  Grammar. 
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FIRST  LESSON. 

GENDER  OF  RUSSIAN  SUBSTANTITES. 

The  Russian  language  has  no  article,  neither  de- 
finite nor  indefinite.  Thus  OTeniTb  signifies  indifferently 
the  father,  a  father,  father. 

Number  and  case  are  distinguished  by  means  of  in- 
flections alone.  Hence  the  necessity  of  a  careful  study 
of  the  Russian  declensions. 


There  are  three  genders  in  Russian,  as  in  English; 
but  this  distinction  applies  in  Russian  also  to  inanimate 
objects.  In  many  cases  however,  the  gender  of  sub- 
stantives may  be  known  either  by  their  signification  or 
by  their  termination. 


Masculine  by  their  signification  are  all  appellations 
of  men,  whatever  may  be  their  termination: 
TfiopeuT.  Creator.  Bpajb  liar, 

uapb  Emperor  (king).  KasHanefl  treasurer. 

Kopojb  king.  AMU  uncle. 

Masculine    by    their   termination   are  all  names  of 
animate  or  inanimate  objects  ending  in  j  or  h: 
Bort  God  repOH  hero. 

6paTi  brother.  capaii  cart-shed, 

opixi  walnut.  ciyiaH  occasion. 

Feminine  by  their  signification  are  all  female  ap- 
pellations : 

Mart  nnother.  KHflrHHH  princess. 

;toHb  daughter.  cecrp^  sister. 

TCTKa  aunt.  jseHa  wife,  woman. 

Feminine  by  their  termination  are  all  nouns  ending 
in  a  or  a  (not  Ma): 

KHHra  book,  BuraHa  cherrj'. 

na-iKa  stick.  H;iHa  nurse-maid, 

rpynia  pear.  repoiiHa  heroine. 
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Neuter  by  its  signification  is  ahth  child. 
Nenter  by  their  termination  are  all  nouns   ending 
in  0,  e  or  Ma: 

c.TOBo  word.  HMfl  name. 

;i6joKO  apple.  Bpesffl  time. 

n6.ie  field.  dpesia  burden. 

Substantives  in  b  are  partly  masculine,  partly  femin- 
ine ;  the  proper  gender  of  each  of  them  must  be  learnt 
by  practice,  or  by  consulting  a  good  dictionary^: 
joacjb  rain  —  masc.  .liuh  idleness  —  fem. 

Kopa6.li.  ship  —  masc.  hchshb  life  —  fara. 

HoroTb  finger-nail  —  masc.  cTa.ib  steel  —  fem. 

W0RDS.2 

Txk  where.  axkcb  here. 

nesjii  everywhere.  ce^6;^Hflto-day(pron.sai-v6d-nya). 

Korjia  when.  TaMi.  there. 

ecTb  is  (frequently  understood).  yaie  already. 

;t6Ma  at  home  (aoMi  house).  eme  still,  yet. 

H  and,  also.  kto  who. 

a  and,  but.  mto  what. 

EXERCISE  1. 

TBopeu.'B.    jitena.    Tpynia.    Hmh.     BpaTi).     ii6.iOKO. 
JI,OHt;i,L.     Kopa6.lL.     Jl^Rh.   Bori.  Be3ji,i.    BpaTi.  eme  TaMX, 
a  cecxpa  yate  3xkcb.   Kto  ;i,6Ma?    OTeui.  ^oMa.    F^i  rpy- 
uia  H  ii6joKO?     Fpynia  a^'hcB,  a  h6j10ko  laMi.. 
TRANSLATION  2. 

God.  The  book.  A  time.  The  field.  Life.  The 
word.  A  sister.  God  is  the  Creator.  Who  [is]'  there? 
The  mother  [is]  there,  but  the  daughter  [is]  here.  When 
[is]  the  father  at  home?   The  father  [is]  at  home  to-day. 

CONVERSATION. 

Fa*  MaxL?  MaTB  TaMi,. 

Kor;i,a,  cecxpa  ,T,6Ma?  Cecxpa  ji;6Ma. 

Kxo  xaM'B?  TaM'B  ^n^i^a. 

^xo  3AiiCB?  Sa^cb  rpyma. 


•  The  best  is:  Alexandrotc,  Complete  English-Kussian  and 
Russian-English  Dictionary.  (St.  Petersburg,  new  edition  1897. 
Price  ten  roubles.) 

''  These  words  as  well  as  those  contained  in  the  preceding 
rules  must  be  thoroughly  committed  to  memory,  before  doing  the 
exercise  and  translation. 

3  Observe  that  a  parenthesis  (....)  encloses  a  word  to  be 
translated  or  an  annotation,  whereas  brackets  [....]  signify 
« leave  out». 
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SECOND  LESSON. 

DECLENSION  OP  MASCULINE  NOXINS. 

(Hard  form.) 

General  remarks.     There    are   in  Russian  three 
declensions,  which  may  be  arranged  according  to  the  ^_| 
genders:  the  first,  mascuHne;  the  second,  feminine;  the ^^fl 
third,  neuter.  ^Bl 

Besides  the  usual  cases,  common  with  other  lan- 
guages (nominative,  genitive,  dative^  accusative),  there  are 
in  Russian  two  more  cases:  the  instrnniental  answering 
to  the  questions  hy  wJiom?  and  with  what  in  the  sense 
of  by  what '  and  the  prepositional,  so  called,  because 
it  is  always  preceded  by  one  of  the  prepositons  o,  no, 
BT),  npH,  Ha,  as  wdll  be  seen  farther  on. 

Examples  of  hard  masculine  nouns, 
a)  Animate  objects. 
N.  BOHHi.  the  warrior.  bobhu  the  warriors. 

G.  BOHHa  of  the  warrior.  bohhobi.  of  the  warriors. 

D.  BOHHy  to  the  warrior.  BOHHaMi  to  the  warriors. 

A.  BOHHa  the  warrior.  bohhobi  the  warriors. 

I.    BOHHOMTb  by  the  warrior,  BonnaMH  by  the  warriors. 

P.  (o)  BOHHife  (about)  the  warrior.       (o)  BdHnaxi  (about)  the  warriors. 

In    the    same  manner  as  bohh-l  are   decHned    the 

greatest  number  of  mascuUne  nouns  of  animate  objects 

ending  in  i,,  such  as: 

CTOJi^ipi  joiner.  genitive  2;  CTOjapd. 

KyaHeni  blacksmith.  »  Kysaeui. 

Bopi  thief.  »  B6pa. 

doatexi.  subject.  3  »  cioateTa. 

6y.ioqHHK'i.  baker.*  »  6y.ioHHHKa. 


»  When  the  preposition  with  denotes  company  or  being 
together  it  is  not  rendered  by  the  instrumental  alone;  the  pre- 
position ci  (page  33)  must  precede  it.  Ex :  bohhomi  by  the  war- 
rior, ct  BOHHOMT.  with  the  warrior. 

"^  The  genitive  is  indicated  to  show  the  displacement  of  the 
tonic  accent  throughout  the  declension. 

3  Foreign  nouns  in  %  are  declined  as  if  they  where  true 
Russian  nouns. 

♦  It  must  be  constantly  borne  in  mind,  that  according  to 
what  has  been  stated  (page  17)  concerning  the  use  of  Russian 
letters,  after  a  labial  or  palatal  (r,  k,  x;  at,  lu,  %  m.)  the  plural 
inflection  is  ii  and  not  u:  6yjioHRHRH,  and  not  6yjo^HHKM;  6uki>, 
Chkh,  etc. 
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6ap4Hi  sheep.'  genitive:  Sapaea. 

6uKi  bull.  »         6uKa. 

BOJt  ox.  »  BO.ia. 

b)  Inanimate  Objects. 

N.  CTOji-b  the  table.  cto.ih  the  tables. 

G.  CTO.ia  of  the  table.  ciojidBt  of  the  tables. 

D.  CTo.iy  to  the  table.  cto.iAm'b  to  the  tables. 

A.  CTOjTb  the  table.  cto.iw  the  tables. 

I.    CTO.iOMTi  with  the  table.  cto.i^mh  with  the  tables. 

P.  (o)  CToai  (about)  the  table.  (o)  cto.i6xi.  (about)  the  tables. 

As  it  is  seen,  the  decleDsion  of  masculine  nouns 
denoting  inanimate  objects  differs  from  that  of  animate 
objects  only  in  the  accosative  of  both  numbers,  which 
in  the  former  is  the  same  as  the  nominative,  whereas  in 
the  latter  it  is  the  same  as  the  genitive. 

In  the  same  manner  as  ctoji-b  are  declined  among 
others : 

;iy6i  oak.  genitive:  ;iy6a.2 

saKOHi  law.  »         saKOiia. 

pori.  horn.  »  pora. 

xjiiSi  bread,  loaf.  »  xjii6a. 

jio.in.  debt.  »  jiojra.^ 

cyKi  branch.  »         cvKa. 

Some  nouns  elide  in  all  other  cases  the  vowel  e 
or  0  of  the  nominative  singular:  aiiMOK'b  the  castle,  saMKa 
of  the  castle,  3aMKy  to  the  castle,  etc.,  u.xiTOK'Jb  flower, 
ii;B'tTKa  of  the  flower,  etc.,  Kyneii;!)  merchant,  Kynua  of 
the  merchant,  etc. 

WOEDS. 

JI,aB  give  (thou).  Ma.ibiHKi  the  boy. 

Aafire  give  (you;.  yieHHKfc  the  pupil. 

Hrpaexi  he,  she,  it  plays.  paGoxHHKi.  the  workman. 

BHJKy  I  see.  KoneKi  the  skate,  gen.  KOHbKa. 

BiilHuib  thou  seest.  HMirepaxopi  the  emperor, 

.a  roBopib  I  speak.  tu  roBopi'iinb  thou  speakest. 

EXERCISE  3. 

SaKOHt  Bora.    Por'b  BOJia.     Cyita*  ;iiy66Bt.    ^Li^6'h 


*  Animals  are  considered  as  animate  objects  with  regard  to 
their  declension. 

^  The  displacement  of  the  accent  begins  in  this  noun  from 
the  gen.  plur.  avGobi.  downwards. 

'  The  displacement  of  the  accent  begins  from  the  nom. 
plur.  ;toJirH. 

*  The  nominative  plural  is  not  cyKH  but  cy4ba  in  this  case, 
because  it  is  be  taken  in  a  collective  sense. 
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Lkssox  3. 


6yJI0qHHK0B'B.      ^OjITU   BOpOB-B,      /I,aH  XJI't6'B  pa66THHKy.     R 

BHHiy  6apaH0B'B.     ^aiixe  CTOJit  pa66THHKaM'B.     MajLiHE-B 
Hrpaext  ct  (with)  yneRHKaMH.     H  roBopio  o  CTo;i:fe,  a  bli 

rOBOpUTe    0    KOHbKaX'L. 

TRANSLATION  4. 

The  laws  of  God.  The  horn  of  the  oxen.  The 
branch  of  the  oak.  The  loaves  of  the  baker.  The 
debts  of  the  thief.  Give  (thou)  the  table  to  the  baker. 
Thou  seest  the  pupil;  he  plays  wdth  {ch  instr.)  the  boys. 
Thou  seest  the  skate  of  the  workmen.  Give  the  pupils 
the  tables. 

CONVERSATION. 
Fa^  KysHeii,!,?  Ky3Heii,i  "iA^th. 

^TO  B-B  ;i;6M'Ji  Kyni],a?  B-b  ^i.OM'fe  Kynii,a  xji'fe6'B. 

^ItO    TH    BIUhHIB?  il    BIIJKy    CTOJM. 

ii  ^TO  BHaty?  Tm  bi'uhuib  opix-L. 

Kor^a  MajBiKKi.  ;i;6Ma?  MajTB^KKt  ;i,6Ma  ceroAHa. 


I 


THIRD  LESSON. 

DECLENSION  OF  MASCULINE  NOUNS. 

(Soft  form.) 

Soft  masculine  nouns  have  a  twofold  termination: 
some  end  in  l;  others  in  ft. 

Examples  of  soft  masculine  nouns  in  b. 


a)  Animate  objects. 

N,  uapi  the  Tsar  (Czar). 

uapii  the  Tsars. 

G.  ^apli  of  the  Tsar. 

napett  of  the  Tsars. 

D.  napib  to  the  Tsar. 

^apaM•B  to  the  Tsars. 

A.  uapa  the  Tsar. 

Uap6tt  the  Tsars. 

I.    uapCMi  by  the  Tsar. 

uapaMii  by  the  Tsars. 

P.  (o)  uapi  (about)  the  Tsar. 

(o)  uapaxi  (about)  the 

Tsars. 

Thus  may  be  declined: 

Kopoiib  king. 

genitive:  Kopoja. 

cjiecapb  locksmith. 

»         ce.icapa. 

yiHTejiB  teacher. 

»              yHHTBJIH. 

iipihTejb  friend. 

»         npiaie-ia. 

HenpiflTCJib  enemy. 

»         HenpiaTejia. 

XHTejib  inhabitant. 

»         atiixe-ia. 

ojieub  stag. 

»         ojeiia. 

MeABt^b  bear. 

»         Me;iBiAa. 

Soft  masculine  nouns. 


23 


b)  Inanimate  Object. 


N.  (J)0H4pB  the  lantern. 

G.  ^'OHapa  of  the  lantern. 

I).  ({)OHapib  to  the  lantern. 

A.  (jioHapb  the  lant«rn. 

I.    (i»onapeM'b  with  the  lantern. 

P.  (o)  (jiOHapi  (about)  the  lantern . 

Such  are: 
CTOBapb  dictionary. 
Kopa6.ib  ship,  boat. 
rB03jb  iron-nail. 
rocuHTMb  hospital. 


4)ouapH  the  lanterns. 
(jjoHapeft  of  the  lanterns. 
(fioHapaMi.  to  the  lanterns. 
(j)OHapii  the  lanterns. 
(jjouapaMH  with  the  lanterns. 
(o)  (j)OHapHX'b  (about)  the  lanterns. 


genitive:  cioBapa. 

»  Kopa6.iH. 

»  rBoiua. 

»  rocnHiajia. 


Examples  of  soft  masculine  nouus  in  fi. 
a)  Animate  Being. 


N.  repott  the  hero. 

G.  repoa  of  the  hero. 

D.  repoM)  to  the  hero. 

A.  repoa  the  hero. 

I.    repocMi  by  the  hero. 

P.  (o)  repot  (about)  the  hero. 

Such  are: 
KaaHaneH  treasurer. 
3.ioiifi  rascal. 


repoH  the  heroes. 

repoCBii  of  the  heroes. 

repoaM-b  to  the  heroes. 

repoeBi  the  heroes. 

repoaMH  by  the  heroes. 

(o)  repoaxi  fabout)  the  heroes. 


genitive:  KasHanea. 
»         3.ioAia. 


b)  Inanimate  Object. 


N.  cjyqatt  the  occasion. 

G.  ciynaa  of  the  occasion. 

D.  CJiyiaio  to  the  occasion. 

A.  wynaft  the  occasion. 

I.    ciynaeMi.  with  the  occasion, 

P.  (o)  cjy 4at  about)the  occasion. 

Such  are: 
capafi  cart-shed,  coach-house. 
iioKOH  room. 


ciyiaH  the  occasions. 
c.iyiaeBT.  of  the  occasions. 
cjyHaaMT.  to  the  occasions. 
cjyiaH  the  occasions. 
CJiyHaaMH  with  the  occasions. 
(o)cji^Haax'B(about)the  occasions. 


genitive:  capaa. 
»         uoKoa. 


WORDS. 


OxoTHHKi  the  hunter. 
Tonop-b  the  hatchet. 
Bipb  believe  (thou). 
B-fepbxe  believe  (you). 
He  not,  no. 
naoTHHKi.  the  carpenter. 


Cuj-b  BcrpiieHi  he  was  met. 
nociejib  bed,  bedstead. 
Tenepb  now,  at  present. 
itMi  with  what;   o  ^ewb  about 

what. 
KtMT.  by  whom. 


iioKasHBaeTi  he,  she,  it  shows. 

EXERCISE  5. 

CiGBapt  npiiiTe.M.     rB63;i,H   pa6()THHK0B'B. 
I],apH.     Tu  BHAHnii.  Kopojieft.     BtpL  npiiiTe.iK), 


a   Bi'iacy 

H  He  BtpB 
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OXOTHHKy.      OXOTEHKI.  eCTB  BpajB.     IIpiflTejii.  nOKaSHBaeT'B 

iiejifii^a  jKfixejiaM'B.  He  Btpbie  nenpiHTe.iaMi..  UocxejiH 
B^  noKoi.  K  xenept  b-b  capat.  Oh-b  paSoiaexTb  xo- 
nopoM'B. 

TRANSLATION  6. 

The  dictionaries  of  the  friends.  The  toothed  plane 
of  the  workman.  Thou  seest  the  king  and  I  see  the 
heroes.  Do  not  beUeve  {trans.  Believe  not)  the  enemy. 
The  enemy  is  a  liar.  Thou  speakest  with  the  teacher 
(cB  instr.)  about  the  bedsteads  and  ships.  The  Tsar 
was  met  by  the  inhabitants.  With  what  does  the  boy 
play  {transl.  plays  the  boy)?     With  an  iron-nail. 

FOURTH  LESSON. 

DECLENSION  OF  FEMININE  NOUNS. 

(Hard  form.) 

Examples  of  hard  feminine  nouns. 
a)  Animate  objects. 

N.  7B.eu&  the  woman,  the  wife.  aceeu  the  women. 

G.  ateHU  of  the  woman.  ateHt  of  the  women. 

D.  ateH*  to  the  woman.  aceuaMt  to  the  women. 

A.  aceny  the  woman.  atem  the  women. 

I.   aceHOio  (-6B)  by  the  woman.  xeHasiH  by  the  women. 

P.  (o)  asHt  (about)  the  woman.  (o)  aeeaxt  (about)  the  women. 

Such  are: 

Il,apHua  Empress  (of  Russia).  plural':  ^apH^H. 
Kopojiesa  queen.  »        KopojieBU. 

BAOBa  widow.  »         b;i6bu. 

niead  bee.  »         iiHe.iu. 

co64Ka  dog.  »         co64kh. 

K0p6Ba   cow.  »  KOpOBU. 

;ttB6u;a  girl.  »         ;itBHUH. 

In  the  same    manner    are   declined    also    the    few 
masculine  nouns  in  a,  such  as: 
CT^pocta  headman, 
nisuua  singer. 

b)  Inanimate  objects. 
N.  KapT^Ha  the  picture.  KapTHHti  the  pictures. 

G.  KapTHHH  of  the  picture.  KapTUHi  of  the  pictures. 

D.  KapxHH*  to  the  picture.  KapTHHaM-b  to  the  pictures. 


1  With   feminine   nouns   the  displacement  of  the  accent  is 
rare  and  limited  to  the  plural. 
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A.  KapxHHy  the  picture. 

KapTHHM  the  pictures. 

I.    KapTUHOio  (oil)  with  the 

pict. 

KapxHHaMH  with  the  pictures. 

P.  (o)  KapiHB*  about;  the 

pict. 

(o;  KapxiiHaxt  (about;  the  pict. 

Such  are: 

p63a  rose. 

plural:  poati. 

xpaBa  grass,  herb. 

»        xpaBH. 

KOMHaxa  room. 

»           KOMHaXH. 

KHHra  book. 

»        KHiirH. 

As  to  the  accusative  of  feminine  nouns,  there  is 
no  distinction  between  animate  and  inanimate  objects 
in  the  singular;  but  in  the  plural  the  same  distinction 
is  made  as  with  mascuHne  nouns  (page  21). 


Such  feminine  nouns  the  final  vowel  of  Mhich  is 
preceded  by  two  consonants,  or  by  a  consonant  and  a 
soft  semi- vowel,  insert  in  the  genitive  plural  e  or  o,  to  faci- 
litate pronunciation :  noKa  the  stick,  najiOK'B  of  the  sticks ; 
CBa;i,i.6a  the  marriage,  CBaaedi.  of  the  marriages,  etc. 

WORDS. 

066i1mHKi  upholsterer.  ^  jiaiij  I  give. 

o66h  tapestry,  wall-paper.  bh  ^aexe  you  give. 

MHt  me,  to  me.  ri.ieMaHHHua  niece. 

noata.iyHcxa  if  you  please.  m  BH^i.rt  1  saw,  I  have  seen. 

ciyaaHKa  servant-maid.  .in?  is  it  nf)t?  (interr.  particle  J 

Kop^HHKa  basket.  h.ih  either,  or. 

Aaii  give  (thou)!  yKpamaexi.  ornaments. 

Mfixe  give  (you)!  lacxo  often,  frequently. 

EXERCISE  7. 

R  mxbjiTy  co6aKy.     Co6aKa  HrpaeT-L  lacTG  ch  Kopo- 

BOK).      Jl^aft  X.TfeST.   CO^aKi.      ;i,aii    MH'fc    KopsfiHKy    A'^Bi'mu. 

Jl^afi  KopoBaMT.  TpaBij.  066hiii;hk'l  vKpauiaeTt  KOMHaxu 
o66flMH  M  KapTUHaMH.  JI,aHTe  MH-fc  KHi'iry  H  KonefiKv,  no- 
ata.iyiicTa.      A    Bu^^JiTy   KopaiiHKH    njieMHHHHUi.   h    KHi'iry 

TRANSLATION  8. 

Give  bread  to  the  dog,  and  grass  to  the  cow.  The 
brother  ornaments  the  room  with  papers  and  pictures. 
I  saw  the  basket  of  the  niece  and  the  book  of  the  girl. 
Give  the  widow  the  kopeck.  Thou  speakest  of  tlie 
dog,  and  I  speak  of  the  cow.  Do  you  make  {trans. 
make  you  ;i,t.iaeTe  .ik  bu)  a  basket  or  a  Ijook?  I  often 
see  the  picture. 
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Lesson  5. 


CONVERSATION. 


roBopiimfc  JiH  TH  0  co^aK-fe 

HJIH    0    KOlUKi? 

J^ijiaexe    jih   bu   Kop3HHKy 

HJH  KHHry. 
Kto    Hrpaexi)  o6HKHOBeHHO 

Cb   KOniKOK)? 

KoMV  BH  jtaere  posy? 


il   rOBOpK)   0   KOpOBt. 

Mh  ji.^jiaeM'B  KopsHHKy,  a  ne 
KHHry. 

MaJIBHHKH  o6MKH0BeHH0    HF- 
paiOTl.    CB   KOmKOH)    H   CB 

co6aKOK). 
A  ;i,aK)  posy  aceni  gyjio^HHKa. 


FIFTH  LESSON. 

DECLENSION  OF  FEMININE  NOUNS. 

(Soft  form.) 
Soft  feminine  nouns  have,  like  soft  masculine  nouns, 
a  twofold  termination.    Some  of  them  end  in  a ;  others  in  l. 

Examples  of  soft  feminine  nouns  in  a. 
a)  Animate  objects. 


N,  HiiHa  the  nurse  (-maid). 

G.  HjiHH  of  the  nurse. 

D.  HflH-fe  to  the  nurse. 

A.  H;iHio  the  nurse. 

I.    HflHeH)  (efi)  by  the  nurse. 

P.  (o)  HaH*  (about)  the  nurse. 

Such  are: 


HaHH  the  nurses. 

HHHB  of  the  nurses. 

uaHflMi  to  the  nurses. 

naHb  the  nurses. 

HauflMH  by  the  nurses. 

(o)  ukaHXT,  (about)  the  nurses. 


KHflrHHH  princess. 

gen.  plur.:  KRarHHL. 

6orHHa  goddess. 

»        »       6oriiHi. 

rpa(j)HHfl  countess. 

»        »       rpa(|)6Hb. 

repoHHa  heroine. 

»        »       repoHHi. 

b)  Inanimate  objects. 

N.  iiy.ia  the  bullet. 

iijMH  the  bullets. 

G.  ny.iH  of  the  bullet. 

iiy.iL  of  the  bullets. 

D.  iiyjit  to  the  bullet. 

nyjiHM'b  to  the  bullets. 

A.  nyjH)  the  bullet. 

nyjH  the  bullets. 

I.    iiyaeio  (eft)  with  the  bullet. 

iiyjiflMH  with  the  bullets. 

P.  (o)  iiyj*  (about)  the  bullet. 

(o)  npaxT.  (about)  the  bullets. 

Such  are: 

Auna  melon.  gen.  plur.:  auHi.. 

6ypa  tempest.  »         »       6ypt. 

nejiija  week.  »         »       HCAtJb. 

There  are  also  a  few  nouns  in  a  which  insert  e  or 
0  to  facilitate  the  pronunciation,  such  as:  6amHa  the 
tower,  6ameHB*  of  the  towers,  etc. 


'  Instead  of  -enh,  many  grammarians  write  -eui.,   according 
to  pronunciation. 


bOFT    FEMININE    NOUNS. 
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Such  feminine  nouns  as  end  in  ia,  like  Anrjiia 
England,  Poem  Russia,  have  in  the  dative  and  prepo- 
sitional the  inflection  h  instead,  of  i,  according  to  the 
law  of  permutation  (page  17)  Anrjiin  to  England,  o6t> 
AhoIh  about  England,  Poccm,  o  Poccm,  etc. 

Examples  of  soft  feminine  nouns  in  l. 
a)  Animate  Being. 


N.  .loiiiaAb  the  liorse. 

G.  .loiuaAH  of  the  horse. 

D.  .lomaAH  to  the  hor.se. 

A.  .lomajii.  the  horsed 

I.  .lomaibH)  (ifo)  by  the  horse. 

P.  (o)  .i6iiia;iH  (about)  the  horse. 

Such  are: 
CBeKpoBb  mother-in-law. 
MHUib  mouse. 
JK)66Bb  Love  (Christian  narae).-^ 


.lOttiaAH  the  Iiorses. 
.iouia;;eft  of  the  horses. 
.lomaAaMT.  to  the  horses, 
.lomajiett  the  horses. 
.lomaaHMH  (-bmh)  by  the  horses. 
(o)  .loiuaji.ax'b  (about)  the  horses. 

gen.  plur.  cBeKpoBefi. 
»        »       MHineff. 


The  two  words  ^laxB,  mother,  and  ;i,o»ii.,  daughter, 
are  dechned  throughout  as  if  their  nominative  singular 
were  Maxepi.  and  ji,6iiepb. 

b)  Inanimate  Object. 


N.  KOCTb  the  bone. 

G.  KOCTii  of  the  bone. 

D.  KOCTH  to  the  bone. 

A.  KOCTb  the  bone. 

I.    KOCTbW  i-'m)  with  the  bone. 

P.  (o)  KOCTH  (about)  the  bone. 

KOCTH  the  bones. 

Kocreft  of  the  bones. 

KocTHMii  to  the  bones. 

KOCTH  the  bones. 

KocTHMH  with  the  bones. 

(o)  KocTflX-b  (about)  the  bones. 

Such  are: 

CTpacTi>  passion. 
TKam.  tissue. 
KpoBaTL  bedstead. 
ripaaAHocTfc  idleness. 

gen.  plur.:  CTpacTeii. 
»         »       TKaneH. 
»         »       KpoBaTCii. 
»         »       (npasAHOCTeti). 

WORDS. 

I'oBopHTt  he,  she,  it  speaks. 
yCtaiaja  she  ran  away. 
HpHiraMeHjaTT,  (they)  belong. 
BHCOTa  height. 
Kyiept  coachman, 
TOHH  fisher's  nets. 

^TH  these. 
KoiiibuiHfl  stable. 
iiopoKi  vice. 
Tepntiiie  patience. 
orpoMHa  (she  is)  immense. 
pu6aKi  fisherman. 

1  These  nouns  even  when  denoting  animate  beings  admit  of 
no  distinction  between  the  nominative  and  accusative  singular, 
but  in  the  plural  the  usual  distinction  is  made. 

■^  When  used  as  a  common  substantive,  it  has  .ih)6bh,  Jifo- 
fiOBtfo,  etc. 
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EXERCISE  9. 

JI,oib  KHflrliHH  HrpaeTi,  ch  HflHeio  rpa(J)iiHH.  T]i,i>  jio- 
ma^H  cBeKpoBH?  JI6ma;i,H  CBeKpoBH  bx  KOHioniHt,  a  .i6- 
inaji.H  MaxepH  a^'fecb.  3th  kocth  npHHaji.jieaiaT'L  .1k)66bh. 
BHCOTa  6anieHb  ropo^na  (town)  orpoMHa.  Oht.  roBopiiT-b 
0  6orHH't,  a  He  0  repoHHi.  KomKa  nrpaeTt  cb  Miinibio, 
a  Majib^HK-L  HrpaeT-b  ctb  jromaAbio. 

TRANSLATION  10. 

The  daughter  plaj^s  with  the  mother,  and  the  boy 
plays  with  the  nurse.  The  Tsar  speaks  of  the  princess, 
and  thou  speakest  of  the  countess.  These  horses  belong 
to  the  mother-in-law.  The  horses  [are]  in  the  stable  of 
the  mother.  Idleness  is  the  mother  of  vices.  Coachman, 
give  me  the  bullet! 

CONVERSATION. 
r^i  Tenepb  CBCKpoBb?  Ona  cer6;i,Ha  bx  r6po;i,i. 

A  rji.t  co6aKa?  Co6aKa  cl  HAHeio  na  xpaBi. 

KoMy    npHHajiijreataTi.     9th     Oh*  npnnaAwieaiaT'b  pH6aKy. 

TOHH? 

BHA-fejiH  JiH  BH  yace  ^omaAeH      A  Bii^'kji'h  Jioniajteft  KHaranH 
KHflridHH?  Bl.  KOHiomHax'b. 

KoMv  BH  ;i,aeTe  sth  kocth?     K  ji^Aio  9th  kocth  co6aK't  h 

KomKii. 

SIXTH  LESSON. 

DECLENSION  OF  NEUTER  NOUNS. 

(Hard  and  soft  termination.) 

Example  of  a  hard  neuter  noun. 

N.  cioBO  the  word.  ciobA  the  words. 

G.  c;i6Ba  of  the  word.  cjobi  of  the  words. 

D.  ciOBy  to  the  word.  cjobAmi  to  the  words. 

A.  CJOBO  the  word.  cjiob^  the  words. 

I.    cjiOBOMt  with  the  word.  cjobAmh  with  the  words. 

P.  (o)  cjiOB*  (about)  the  word.        (o)  ciobAxi  (about)  the  words. 

Such  are: 

t4jo  body.  gen.  sing,  rijia      nom.  plur.  xtji^.* 

CT&;^o  herd.  »         »      cr^^a        »          »      ctha^. 

63epo  lake.  »        »      osepa       »         »     caepa. 

aepKHJio  mirror.  »         »      3epKa.ia    »          »      sepsajia. 

bhh6  wine.  »         »      BHna         »          »      BHua. 

iijo  business,  affair.  »         »      jii.ia         »          »      jiiJia. 

UMBO  beer,  ale.  »         »      nuBa  not  used  in  the  plur. 

jHuo  person.  »         »      Jinna      nom.  plur.  .ma.&. 

1  In  neuter  nouns,  the  accent  very  often  distinguishes  the 
gen.  sing,  from  the  nom.  plur. 
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Example  of  soft  neuter  nouns  in  e. 

N.  Mope  the  sea.  Mopa  the  seas. 

G.  MopH  of  the  sea.  iiopett  of  the  seas. 

D.  Mopw  to  the  sea.  MopHMt  to  the  seas. 

A.  Mope  the  sea.  Mopa  the  seas. 

I.    MopCMT.  by  the  sea.  HopaitiH  by  the  seas. 

P.  (o)  Mopt  (about)  the  sea.  (o)  MopHXi  (about)  the  seas. 

Such  is  also: 
no.ie  the  field. 

Nouns  in  ie,  such  as  xepninie  patience,  have  in 
their  prepositional  singular  the  termination  in  (instead  of 
it):  0  xepnimH  about  the  patience. 

Also  some  neuter  nouns  insert  a  vowel  in  the  geni- 
tive plural  to  facilitate  pronunciation :  okho  the  window, 
OKOHi.  of  the  windows,  ctckjio  glass,  cxeKOJi'B  of  glasses. 

There  are  ten  neuter  nouns  in  Ma  (some  are  of  very- 
frequent  use),  which  have  a  peculiar  form  of  declension. 

Example  of  soft  neuter  nouns  in  Ma. 

N.  BpeMH  the  time.  BpeiieHd  the  tunes. 

G.  BpeMCHH  of  the  time.  BpeHCHi.  of  the  times. 

D.  BpcMeHH  to  the  time.  BpeMCH^Sfb  to  the  times. 

A.  BpeMH  the  time.  BpejieHil  the  times. 

I.    BpeMeHeMT.  with  the  time.  BpeMBH^MH  with  the  times. 
P.  (o;  BpejieHH  (about)  the  time.      (o)  BpeMendxt  (about)  the  times. 

Such  are: 

f)peM«  burden.  t^mh  sinciput. 

riM«  name,  noun.  naaMH  flag.i 

iLiasiH  flame.  ciMH  seed..^ 

ii.ieMH  race.  buma  udder. 
cxpeMfl  stirrup. 

The  word  ;^HTa,  child,  exhibits  the  following  irre- 
gularities: 

Sing.  N.  jtHxa,  G.  ;iHTaTH,  D.  aht^ith,  A.  iht^,  I.  jiHT^xejo,  P.  o  AwciiTtt. 
Plur.  N.  A^TH,  G.  AtTCM,    D.  ;iiTflMi>,  A.  AireH,  I.  AttLMH,   P.  o  jiiiTiixi. 

WORDS. 

Hioro  of  this.  HHTaib  to  read. 

BKVci  taste.  cero  of  that. 

jiyaiHKT.  peasant.  UBin.  colour. 

CTHxoTBopenie  poetry.  KaKi.  aoByxi.?  how  do  they  call? 

EXERCISE  11. 

3Toro  c.iOBa  H'tTi.  b-l  cjOBapaxt.  HBliTi.  snaMeHH  npi- 
Hieja  MH'ii  HpaBHTca,  a  UBiTi.  snaMeHTb  Henpiaxejiefi  mh^ 
He  upaBHTca.   il  roBopk)  o  noxfc,  a  tu  roBopiiiuB  o  ciMCHH. 

1  In  the  nom.  plur.,  it  is  pronounced  suaMena  and  aiiaMeHa. 
'^  In  the  genitive  plural,  it  has  ctmwb  instead  of  ctMem. 
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^RHTe  MH-fe,  noatajiyficTa,  CTpeMena  npi^Tejia.   Botx  (here  is) 
3HaMfl  H  CTpeMfl.     OTei^-B  HrpaeTi.  cb  xkTbmi. 
TRANSLATION  12. 

These  words  [are]  not  in  the  dictionary.  The  colour 
of  this  ale  does  not  please  me,  but  the  colour  of  that 
wine  pleases  me  much.  In  Russia  (Bi,  prej).)  [there  are 
some]  lakes.  Thou  speakest  of  the  flags  of  the  enemies, 
and  I  speak  of  the  friends'  stirrups.  The  taste  of  the 
eggs  does  not  please  me.  The  uncle  speaks  about  the 
villages,  and  thou  speakest  about  the  seas. 

CONTERSATION. 


MtO    TH    BHJliHnib? 

^TO  BH  ji.ijiaeTe? 
r^'t  Tenept  ;i,HTa? 
0  HCMTb  TH  roBopiimB? 
KaKi  BOByTi.  8T0  ;i;HTji? 
Kto  Ha  nojiflX'L? 

^HTajlH     JIH     BH    yjKe    C01H- 

HCHia  3Toro  no9Ta? 


R   BIIJKy   flfill,a   H   BHHO. 

il  Hrpaio  Ch  6paT0M'L. 

Jl^HTfl  TcnepL  wb  yiH.iHin.'fe. 

Si  roBopH)  0  atHJiHm'fe  ;i,'tTeH. 

3Toro  E  He  SHaio. 

Ha  nciflxi.  MyatfiKi.. 

^  yate  hhtLi'l  Bct  cthxot- 
Bopenia  9Toro  snaMeHH- 
Taro  pyccKaro  noaia. 

SEVENTH  LESSON. 

GENERAL  VIEW  OF  SUBSTANTITE  INFLECTIONS. 

From  what  has  been  hitherto  said  concerning  the 
declensions  of  substantives,  and  from  the  following 
synoptical  table,  we  may  easily  draw  a  few  hints  of  a  gene- 
ral charsicter,  which  will  no  doubt  greatly  assist  the  learner. 


Hard  form. 

Soft  form.                     1 

Cases.       Masc. 

Fern. 

Neut. 

Masc. 

Fem.        1 

Neuter. 

Sing.  Nom. 

•b 
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b          fi 

a 

b     1 
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UH 
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a 

u 

a 

a 

H 

H 

H 

« 

MeHH 

Dat. 
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* 

y 

K) 

K) 

* 

H 

» 

MCHH 

Ace. 

(a) 
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(«) 

(») 

H) 

b 

e 

HH 
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OMX 
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OMl 

eMi 

eu-b 

eiD(erO 

BK)  (ilO^ 

eHi 
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t 

i 

■fe 

* 

t 

H 

* 

MCHH 
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H 

H 

a 

H 

H 
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H 

a 
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•h 

■B 

oft 

CBl 

t 

eft 

eft 

MeHT. 

Dat. 

SLVt-b 
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aMi 
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«Mt 

AMI 

AMI 

MenaM-b 

Ace. 

(OBl) 

(T.) 

a 

(eft)      (681) 

(B) 

(eft)  1 

H 

jiena 

Inst. 

aMH 

aMH 

HHH 

;iMH      Hva 

flHH 

AMH   1 

AMH 

MeiiaMH 

Prep. 

axi 

axi 

axi 

nxT>      axi 

;ixi 

axh   1 

II 

flXl 

MeiiaxT. 
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1.  Though  each  of  the  three  genders  has  its  own 
declension,  yet  we  may  state  that  the  singular  inflections 
of  neuter  nouns  are  in  the  main  Hke  those  of  the  mas- 
cuUne  gender,  whereas  their  plural  inflections  do  not  in 
general  diff'er  from  those  of  the  feminine  gender. 

2.  The  prepositional  singnlar  always  ends  in  t, 
except  in  a  few  feminine  and  neuter  nouns  (pages  27 
and  29). 

3.  The  dative,  instramental  and  prepositional  of 
the  plural  take  without  any  distinction  of  gender,  the 
inflections  aM^,  anH,  axTb,  in  hard  nouns ;  and  i\wh,  ami, 
Jix-L,  in  soft  ones. 

Remarks  on  the  genitive  case. 

This  case  must  always  be  employed  in  all  negative 
sentences  and  after  the  following  adverbs  of  quantity: 
HHoro  much,  luanj',  cjhuikomi  too,  to  much. 

Ma.io  little,  few.  CTOJbKO  as  much,  as  many, 

66.ii;e  more.  HHiero '^pr.  nit-chai-voh)  nothing, 

jieute  less.  'ixo  HH{Jy;^b something,  somewhat. 

CKO.ibKo  how  much,  hOw  many.       HicKo.ibKO  some,  any. 
AOBo.ibHO  enotigh.  HeMiioro  a  little,  some. 

Examples. 

MHoro  cto.i6bi.  many  tables. 

CKo.ibKo  paCoTHHKOBi?  hovv  many  workmen? 

;iOB6.ihao  x^ner-b  (nom. pi.  }i.euhFW).  money  enough. 

H  He  BHji'b.n.  uapH.  I  did  not  see  the  Tsar. 

TH  He  BiuHuib  CTCKO-Tb.  thou  docst  uot  866  the  panes. 

.jjtcb  HO  Cm.V)  jiomajH.  here  was  no  horse. 

WORDS. 

M^CHHKi  butcher.  coctohti.  he,  she,  it  consists. 

:iaKa.iuBaeTi  to  kill,  to  slaughter.  ckoti,  cattle. 

Kvx^pKa  cook-woman.  BepCjubjti.  camel. 

KvpHita  hen.  Cea-b  nacryxa  without  shepherd. 

ntryxi  cock.  ocTaB.iaeTi,  he,  she,  it  abandons. 

rycb  goose.  cnpord  orphan. 

VTKa  duck,  gen.  pi.  yroKb.  mnwK-h  box,  case. 

ry.i;ieTi  he,  she,  it  walks.  CKaxHte  tell  me. 

Apyi^  friend;  plur.  ^pvaba.  cjyra  servant,  footman. 

6oraTCTBo  riches.  CaHKiipb  banker. 

iipuqHHHTb  to  cause.  Bpext  damage. 

EXERCISE  13. 

Bonb  He  ocTaB.iHeT'L  chjxjt'b.  IIoAafiTe  ciohv  ji6jioko. 
CKajKHTe,  iiO/KajiygcTa,  cjiyri  CaHKi'ipa,    hto    a    sx^cb  bx 
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KOMHarh  o66fi)ii;HKa.  6bu,u  663^  nacTyxa  6uBaK)rB  ;i,o6ii- 
Meio  (become  the  victim)  BOJKOBt.  Bto  jiiijo  jocTaBJuieTt 
MH^  MHoro  y;i,0B6ji.CTBia.    ^afixe  mh1>  eme  HeMHoro  xji'fe6a. 

TRANSLATION  14. 

The  butcher  slaughters  cows  and  bulls,  goats  and 
sheep  (plur.),  and  the  cook  [kills]  hens  and  cocks, 
geese  and  ducks.  The  teacher  walks  with  the  boy,  the 
mother  (walks)  with  the  daughter,  the  brother  '^vdth  the 
sister,  the  friend  with  the  friend.  The  riches  of  the 
Kirgise  consist  [sing.)  of  (b-b  instr.)  cattle:  of  camels, 
bulls,  goats,  sheep  and  horses. 

CONVERSATION. 

^;^'fe  cj[yra  yiHTejia?  Cjiyra    y^iiTe.ia     SAict,    a 

cjryra  6aHKHpa  na  Mocxy. 
He  atejiaexe  jih  bh  o6'kjia,T!h     Ci.  y;i,0B6jiLCTBieM'B. 

cer6;i,Ha  Bt  r6po;i,t? 
Kto    6hji'b    TaMi.  na    nojii     R  6uji'h  na  nojrfe  cb  machh- 

Ch   MaCHHKOM'B?  KOMI.. 

Ckojilko  cTeKOJn,  bi.  axoMi.     B-b  9x0141.  OKH-fe  O^tHO  cxckjio. 

OKH^? 

He  npHiHHiijia  jih  6ypa  mho-     Bypa      npH^HHiijia      mhofo 
roBpe;i,ajiicaMx>Hca;i.aM'BV         Bpe;i,a  .I'fecaM'L  h  ca;i.aM'L. 

EIGHTH  LESSON. 

NOUNS  WITH  PREPOSITIONS.^ 

A.  Prepositions  which  always  govern  the  same  case: 
a)  With  the  genitive: 

CesT.  -without.  otb  from,  away  from. 

31.AH  for.  paiH  for  the  sake  of, 

fp  till,  up  to.  y  at,  by,  near. 

H3i  from,  out  of. 

b)  With  the  dative: 

Ki,  KO^  to,  towards. 

1  Very  often  the  cases  of  nouns  are  governed  by  preposi- 
tions (as  in  Greek,  Latin,  German,  etc.),  which  occur  so  frequently 
in  most  sentences,  that  they  must  be  learnt  as  early  as  possible. 
For  the  present  only  those  prepositions  are  given,  which  are  most 
necessary,  this  part  of  speech  being  fully  treated  in  lesson  23. 

2  The  final  o  (instead  of  i.)  is  frequently  met  with  in  many 
prepositions,  in  order  to  soften  pronunciation. 
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c)  With  the  accusative: 

npo  of,  about,  concerning.  npeat,     nepeai    during,    across, 

CKB03b  through,  throughout.  through. 

d)  With  the  instrn mental: 

Haji  above,  over. 

e)  With  the  prepositional: 

npH  near,  in  the  time  of. 

Examples. 
BoTi.  jLoa-b  6en  okohi..  There  is  a  house  without  win- 

dows. 
MaJB^HKi,  yiijiH  onn  orna!  Boy,  go  away  from  the  fire! 

KHHra  y  yiHte-iH.  The  book  is  at  the  teacher's. 

IIoAHTe  Ki.  nHBOBapy,  uosa-iyficTa !      Go  to  the  brewer,  please! 
Uy-ia  npo-ieiija  CKeo3h  CTeKja.  The    bullet    flew    through    the 

panes. 
nxHua    jiTaeii    na^^    fojobok)      The  bird  flies  over  the  head  of 

iipiaieja.  the  friend. 

9to   cjiyHH.ioCB   npu  AjCKcaHjipi      This  happened   in  the  time  of 
BTopoMi.  Alexander  the  Second. 


B.  Prepositions  whicli  govern  two  cases: 

a)  With  the  accusative  and  instrumental: 

noji  under,  below.  3a  behind,  after, 

nepe^i,  npe^i  before,  to. 

These  three  prepositions  govern  the  accusative,  when 
the  verb  of  the  sentence  conveys  an  idea  of  motion  or 
dii-ection ;  whereas  they  are  followed  by  the  instrumental 
if  denoting  a  state  of  rest: 

R.  CpocHJi  KHHry  nodz  ctoji.  I  threw  the  book  under  the  table. 

KouiKa  CHAHTt  nodh  ne^KOK).  The  cat  lies  under  the  stove. 

b)  With  the  accusative  and  prepositional: 

Bi,  in,  into,  to,  at.  na  on,  upon,  against,  to. 

When  implying  motion  with   the  accusative,  when 
implying  rest  with  the  prepositional: 
Ohh  iioiu.iH  6rj  niKO-iy.  They  went  to  school. 

Ohi.  ChjII.  ««  yjHut.  He  was  in  the  street. 

The  preposition  o,  061.,  660  generally  governs  the 
accusative  when  taken  in  the  sense  of  against,  and  the 
prepositional  when  employed  for  ahoid,  concerning: 
Ohx  yjdpHJi  KyaaK6iii.  o6h  ctoji..      He    struck    (against)   the   table 

with  his  fist.- 
a  roBopib  o6^  oxAt,    a   tu    roBo-      I  speak   (about)   of  the  father 
pHinb  0  cuHD.  and  thou  speakest  of  the  son. 
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C.  Prepositions  whicli  govern  three  cases^: 
a)  With  the  genitive,  accusative  and  instrumental: 

ci  from,  about,  with. 

Generally  speaking,  c^  governs  the  genitive  when 
it  signifies  from,  the  accusative  when  it  signifies  ahout: 
and  the  instrumental  when  it  signifies  with: 
Ci  yxpa  ;io  Beiepa.  From  morning  to  evening. 

IlaJiKa  TOJiiuHHOK)  ch  ndjieui.  A  stick  about  one  finger  thick. 

Si  noaiejii  ryjiaxB  a,  aeHOK).  I  went   and   took   a  walk  with 

my  wife. 

b)  With  the  dative,  accusative  and  prepositional: 

no  in,  on,  till,  after. 

This  preposition  is  used  with  the  dative  to  express 
motion,  time  and  manner;  it  is  followed  by  the  accusative, 
when  signifying  till,  as  far  as;  with  the  prepositional, 
when  corresponding  to  after: 
a  ryjax)  no  rdpo^y.  I  walk  in  the  town. 

H  ero  BH;iajii.  no  BTopHHKaMt.  I  saw  him  on  (every)  Tuesday. 

Ohi  oAiBaexca  no  MOAi.  He  dresses  fashionably. 

Ho  JiiflyK)  CTopoHv.  As  far  as  the  left  side. 

JIo  iipomecTBiH  nflxa  aixi..  After  the  lapse  of  five  years. 

WORDS. 

Ky^a  where  (motion).  ohi  nomSjii  he  went. 

cxind  wall.  om  npHinejx  he  came,   he  may 

Bepcxa  verst*.  come. 

ptna  river.  ko  mh^  to  me. 

isOTxi.  to  go,  to  drive,  to  pass.  onaCHo  (it  is)  dangerous. 

fl  npiixaji  I  started.  npiaxHo  (it  is)  agreeable. 

oxcxaHBTel  keep  away!  pascKdsi  tale. 

norajiHxe  go  (you),  CJiyniaxb  to  listen,  to  hear. 

Bsaaa  (she)  took.  yStaajia  (she)  ran  away. 

EXERCISE  15. 

K  B^epa  npiixajri.  hsi.  MocKBii.  Jl,tTH,  OTCTaHbTe 
oTi.  MocTa;  onacHo  'fes^Hxi.  no  MocxaMt!  Cer6;i,Ha  a  064- 
Aaro  y  coci^a.  PaacKas'B  o  repot  Met  ohchb  npaBHTca, 
ero  npiiiTHO  cjiyinaxB.  IloniJinxe  kx.  njioxHHEy  n  cKa^Hxe 
eMv,  ^xo  ji  xenept  Bt  ropo^'fe. 

^  As  it  is  sometimes  difficult  for  beginners  to  discover  at 
first  sight  which  case  must  be  employed,  it  has  been  thought  ad- 
visable to  assist  them  with  practical  hints,  whenever  necessary, 
in  the  translations  occuring  before  the  23^^  lesson,  where  more  de- 
tailed explanations  are  given. 

2  A  Russian  verst  is  equal  to  3500  English  feet. 
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TRANSLATION  16. 

I  started  from  St.  Petersburg.  How  many  versts  [are 
there]  from  St.  Petersburg  to  Moscow?  Keep  away  from 
the  fire!  To-day  I  dine  at  the  teacher's.  Go  to  the 
gardener,  please,  and  tell  him  that  he  may  come  to  me  to- 
morrow morning.     It  is  dangerous  to  pass  on  the  bridge. 

CONVERSATION. 

KorAa    npiixajiH     bh    hsi.     Biepa  a  npiixajr-L  hs-b  Ile- 

neTep(5ypra?  Tep6ypra. 

Kto  BsajiT.  xjii6i.  co  CTOJia?     Co6aKa  Bsajraxjiidt  h  yd-fe- 

Htajia  B-L  C8iji,'h. 
Kto  ynajT-L  ct  jromajiH?  Coji;i;aT'L  yna.ii.  cl  ji6ina;iiH. 

Mto  ynajio  b-l  p'feKy?  ULiiina  ynajia  bi.  piKV. 

Kto   npHuieji'L  kg  MH'fe  ce-     R  npHnieji'L   k-l   BaM-L   ce- 

roAHii  yTpoMTb?  ro^Hfl  yxpoMi.. 

Ky;i,a  nomejii.  OTeii,!.?  Ohi    00106.11.     ryjiflTfc    cb 

MaTepLH). 
0  HCM-L  BH  TenepL  ;;yMaeTe?     Mh  ji.yMaeM'B  061.  ornt,   a 

BH  ;i,yMaeTe  0  BO^'fe- 

NINTH  LESSON. 

CONJUGATION  OF  THE  AUXILIARY  YERB 
BHTB  TO  BE, 

(Translation  of  to  have.) 

Indicative  Mood. 

Present. 
a  (ecMi)  I  am.  1  hh  (ecMu)  we  are. 

TH  (ecH)  thou  art.2  bh  (ecie)  you  are. 

OHi,  oh4,  oh6  ecTb  he,  she,  it  is.       oh6,  oat,  ohh  cyxi.  they  are. 

Past. 
«  fmjiT,,  -ja,  -j6  I  was.*  mh  6h.ih  we  were. 

Tu  6u.11,,  -jid,  jio  thou  wast.  bu  6u.ih  you  were. 

OHi  CujT,  he  was.  ohh  6ujh  they  were, 

ona  6u.ia  she  was.  oHi  6ujh  they  were. 

OHO  6uj6  it  was.  oh6  6ujh  they  were. 


*  The  forms  given  in  parenthesis  are  used  only  in  poetry. 
The  third  person  is  also  very  frequently  omitted  in  prose. 

'^  In  poetry  sometimes  also  ect. 

3  The  distinction  of  genders  extends  in  Russian  also  to  the 
singular  of  the  past  of  verbs.  A  man  says  «  60.11.;  a  woman 
H  6u.ia;  a  child,  or  a  personified  thing  says  a  6aJi6.  This  fact  is 
explained  in  the  27th  lesson. 

3* 


36  Lesbok  9. 

Future. 
«  Cyny  I  shall  be.  mh  CyiCMi.  we  shall  be. 

TH  6yxemb  thou  wilt  be.  bu  fi^ieie  you  will  be. 

OH-b,  oHa,  OHO  6yjieTi.  he,  she,  it      ohh,  OHi,  ohh  C^xyTb  they  will  be. 
will  be. 

Imperative  Mood. 

Present. 
6yAb  be  (thou).  6pi.Te  be  (you). 

Conditional  and  Subjunctive  3Iood.^ 

Present  and  Past, 
fl  Chji'l  6h  I  should  be.  mu  Cwivi  Ca  we  should  be. 

TH  6h.1i.  6u  thou  would st  be.  bh  6u.ja  6u  you  would  be. 

OUT.  euji  6h  he  would  be.  ohh  6hjih  6h  they  would  be. 

The  verb  to  have  may  be  rendered  by  hm^ti.,  which 
means  rather  to  possess.  But  the  usual  way  of  render- 
ing it  into  Russian  is  by  the  verb  ohtb,  expressed  or 
understood,  and  accompanied  by  the  genitive  of  the 
possessor  (noun  or  pronoun). 

It  must  here  be  observed  that  the  present  tense  of 
6uTb  is  almost  always  suppressed.  It  must  farther  be 
noticed  that  the  possessed  object  stands  in  Russian  in 
the  nominative,  and  not  in  the  accusative  as  in  English. 

Present, 
y  MBHa  (ecTb)  I  have.  y  naci  we  have, 

y  Te6a  thou  hast.  y  Baci  you  have, 

y  Hero  he  has.  y  hhxi  they  have, 

y  Hea  she  has.  y  coci^a  the  neighbour  has. 

y  Hero  it  has.  y  JOinaAH  the  horse  has. 

Past, 
y  Meea  6ujii  6paT'B.  1  had  a  brother. 

y  Te6a  Gnja  KHHra.  thou  hadst  a  book, 

y  Hero  6iijo  a6.i0K0.  he  had  an  apple,  etc. 

Future, 
y  MCHH  6y;ieTi.  Hoai.  I  shall  have  a  knife, 

y  Te6a  CyAeit  mwsi.  thou  wilt  have  an  egg. 

y  Herd  S^jiyrt  cjosapH.  he  will  have  the  dictionaries,  etc. 

WORDS. 

BBtKi),  Bi<iHo  eternally.  pojHxejn  parents. 

n6cji  saBxpa  the  day  after  to-      CKa3ajia  (she)  said,  told. 

morrow.  ceroAna  BeiepoMi  this  evening. 

HasiA'B  back.  jt^fuse  also,  too. 

np^B^a  truth,  right.  ,  HsHiero  nothing. 

1  These  moods  which  are  wanting  in  Russian,  may  be  sup- 
plied by  the  forms  of  the  Indicative  past  followed  by  the  particle  6u. 
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EXERCISE  17. 

BoHte,  TH  eci'i,  tli  Chj-b,  th  6yAeniB  BtiHo!  r^t 
6ujio  AHTfl  B^jepa  no  yxp}^?  Mu  ne  SHaeMi)  r;!,^  oho  6hjio 
B^epa  no  yxpy,  a  nqepa  BeqepoMi.  oho  6ujio  b-b  jicy.  Y 
cocfe^a  CHHt  H  ;i;oiB.     Y  naci.  KoniKa  h  co6aKa.    Y  Bact 

H^TTb    C06c4k'L.       y     KHX-B     6uJI0     MHOFO     COdaKl).        Y     MBHil 

TaKJKe  co6aKH. 

TRANSLATIOX  18. 

God  is,  was  and  shall  be  eternally.  Where  will 
the  parents  be  the  day  after  to-morrow?  Where  were 
you  yesterday  morning?  Your  sister  (CecTpiin,a  Bama), 
was  at  home  and  told  me :  My  sister  (Cecrpa  Moa)  will 
be  back  this  evening;  she  is  now  at  [her]  mother's.  She 
told  the  truth:  I  was  there.  I  have  the  bread,  and 
thou  hast  the  basket. 

CONTERSATIOX. 

y  Te6fl  JiTi  TaKffie  co6aKa?  Jl^a,  y  Menji  co6aKa  h  KomKa. 
^To  y  Te6fl  ecTB  xenept?  TenepL  y  mchh  HHiero  h^t'l. 
EcTb  jiH  y  HCfl  ctojIi,?  HtTi.,  y  He>i  HliTt  CTOJia. 

BiiA'feji'B  JIH  TH  ya:e  saMOKX)     Hix-L,  a  ne   Biiji.'fe.i'L  saaiKa 

I],apfl?  IJ,apa,     HO     K     BiUi-ii* 

ji.Bopen.'L  Kopojiii. 
EcTB  JH  y  BacB   AOMi.   Bi>     y  HacB  ;i;oMt  bi  rope;!;*. 

AepeBHi? 
y  BacTb  JIH  jteHLFH?  Y  Hact  Majio  jteneri.. 

TENTH  LESSON. 

HINTS  ON  THE  REGULAR  CONJUGATION. ' 

All  Russian  regular  verbs  are  divided  into  tivo 
conjugations,  according  to  the  inflections  of  the  second 
person  singular  and  the  third  person  plural  of  the  in- 
dicative present.  2 


*  The  complete  theory  of  the  Russian  verb  is  given  farther 
on  (Lesson  26).  Here  only  the  most  necessary  paradigms  are  given 
to  learners,  who  will  no  doubt  be  impatient  to  know  the  me- 
chanism of  the  most  important  of  all  parts  of  speech. 

•^  Properly  speaking,  there  is  but  one  regular  conjugation  in 
Russian,  as  will  be  seen  in  the  27tb  lesson.  This  division  into 
two  conjugations  has  been  provisorily  adopted  here,  because  of 
great  and  unquestionable  practical  utility. 
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To  the  first  regular  conjugation,  which  embraces 
the  greatest  number  of  verbs,  belong  those  which  have  the 
second  person  singular  of  the  present  ending  in  emL, 
and  the  third  person  plural  in  yn.  or  loxt. 

To  assist  beginners,  it  may  also  be  added  that  the 
first  conjugation  comprizes  the  greatest  part  of  those 
verbs  which  in  the  infinitive  present  end  in  aTB,  axfc 
or  HyTB. 

Example  of  the  first  conjugation. 
HHTdxL  to  read. 

Present, 
a  HHT^io  I  read.  mh  mhtAcmi.  we  read. 

TH  ^HT&eiub  thou  readest.  bu  HHT^exe  you  read. 

OHt  hhtActii  he  reads.  ohh  hht^iotb  they  (m.)  read. 

OHa  HHTiieT'i.  she  reads.  oat  HHT&iOTb  they  (f.)  read. 

OHO  iHTdexTb  it  reads.  ohh  MHTAwTt  they  (n.)  read. 

Past, 
a  qHT&.ii,  -jia,  -Jio  I  read.  1  mh  mht^jh  we  read. 

TH  HHTajiT),  -Jia,  -Jio  thou  readst.       bh  MHTajiH  you  read. 
owb  HHTajii  he  read.  ohh  Hnrajiu  they  (m.)  read. 

OHa  ^HTajia  she  read.  oni  HHTajH  they  (f.)  read. 

OHO  HHxajio  it  read.  ohh  MHTa-iH  they  (n.)  read. 

Future, 
a  6yay  HHxaTL  I  shall  read.  mh  6yjieM'B  ^HxaxB  we  shall  read. 

TH  6y;ieinB  HHxdxt  thou  wilt  read.  bh  Cpexe  HHTaxt  you  will  read. 
OHx.  ^y^exi  HHxaxb  he  will  read.  ohh  hj^Th  ^Hxixtthey  will  read. 
OHa  6yAeTi>  MHxaxb  she  will  read.  oni  fiy^yTi  ^Hxaxi)  they  will  read. 
oho  6yAexi  nnxaxb  it  will  read.       ohh  6pyxi.  HHxaxB  they  will  read. 

Imperative. 
HHxdfl  read  (thou)!  HHTMxe  read  (you)I 

In  the  same  manner  as  ^HTaxt  are  also  conjugated : 
cjyraaxi.  to  listen,  to  hear.  Sojixdxb  to  chat. 

pa66xaxi)  to  work.  npuraxB  to  jump,  to  spring. 

pascKasueaTb  to  tell,  to  narrate.      aejaxb  to  wish,  to  desire. 
cnpauiHBaxb  to  ask,  to  demand.      j'fejaTb  to  make,  to  do. 
OTBiiaxb  to  answer,  to  reply.  anaxb  to  know. 

no3Bo.iaxb  to  permit,  to  allow.  ryjraxb  to  walk. 

noHHMaxb  to  understand. 

WORDS. 
Jl^yMaxb  to  think.  HXHua  bird. 

Bci  HayKH  all  sciences,  XBacxaxb  to  boast. 

ox6tho  willingly.  cbohmh  ycnixaMH  of  his  success. 

rojyCb  (masc.)  pigeon.  .lexaxb  to  fly. 

BixBb  (fern.)  branch  (of  a  tree). 

^  A  man  says  a  hhx^i,  a  woman  a  iHx&Jia,  a  thing  a  ih- 
t4jio,  and  so  on.     See  footnote  8,  page  35. 
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EXERCISE  19. 

^TO  BH  6peTe  ji.'fejiaTi.  cero^Ha  BeiepoMi.?  Mh  B^epa 
HH^ero  He  x^jiajm.  Hto  AyMaioTt  HenpiflTe.iH?  Ohh  ;i,y- 
MajiH  BHepa  no  yipy,  hto  ohu  TenepL  aHaroTi.  Bci  nayKH. 
HiMi.  XBiicTa.i'B  6paTi)?  Oh-b  XBacTa^TL  cboi'imh  ycn-fexaMH. 
^TO  ji,tTH  A'fe-'iaiOT'B  TaK-L  oxoTHO?  Ohh  CjiymaroTB,  cjiOBa 
yquxeja.  ^to  v6jij6b  ^ijajii.?  Ohi.  jreTaji-B  no  BtTBHMT. 
;i,6peBa. 

TRANSLATION  20. 
What  doest  thou  there?  I  work,  and  you  do  noth- 
ing. He  thinks  that  he  knows  all  sciences  and  in- 
cessantly boasts  of  his  success.  We  willingly  listen  [to 
you],  when  you  tell  [something].  What  did  you  [do]  yester- 
day? We  do  not  know  [transl.  we  know  not).  To-day 
I  shall  answer,  and  you  will  answer  to-morrow  or  the 
day  after  to-morrow. 

CONVERSATION. 
HoHHMajiH    JH    Bu,    ^TO   SL     Si  Bce  noHHMaji'&,  ;i,pyri>  moh. 

BaMT.  pascKasHBawTL? 
r^i    OHH    6y;i,yT'B    o6'fe;i,aT&     9Toro  ohi'i  ne  snaiOT'L;  ohii 
saBxpa,  wh  ;i,epeBH4  hjih         6^7x1.  oSiAaxL  cl  npi- 
Bi.  ropo;];^?  iixejiaMH. 

Koro  BH  jKAa.iH  na  nji6n;a-     K  at;i,ajii>  6paxa  h  cecxpy. 

M,  Kor;;a  a  sacB  Bii;;tji'B? 
IloHHMaexe    jIH    bu   xenepb     il   eme    o^enL  Ma.TO   noHH- 

no  pyccKH?  MaK)  no  pyccKH. 

Hxo  ;i,tjiajra  nxHu,a?  Ona    jiexajia    no    BixBAMi 

;^epeBa. 
Hxo  J^'fexn  ;i;'fejiajiH?  Ohh     Mnoro     ;i;YMajiH,     ho 

BcexaKH    He    3Ha.iH,    hxo 
ji.:fejiaxL. 

ELEVENTH  LESSON. 

HINTS  ON  THE  REGULAR  CONJUGATION. 

(Continued.) 

To  the  second  regular  conjugation  belong  those 
verbs  having  the  second  person  singular  of  the  indica- 
tive present  in  hdil,  and  the  third  person  plural  in  orh 
or  axx.. 

This  is  mostly  the  case  with  verbs  having  in  the 
infinitive  present  the  terminations  htl,  »caTi>,  naxL,  maxL, 
m^axb  and  'bxL. 
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Example  of  the  second  conjugation. 
roBopHTL  to  speak,  to  say. 

Present, 
a  roBopri)  I  speak,  I  say.  mh  roBopiiMi.  we  speak. 

TH  roBopiimb  thou  speakest.  bh  roBopHxe  you  speak. 

OHi  roBopHTii  he  speaks.  ohh  roBopaxi.  they  speak. 

oHa  roBopHTi>  she  speaks.  OHi  roBopanb  they  speak. 

OHO  roBopHTb  it  speaks.  ohh  roBoparL  they  speak. 

Past. 

a  roBopHJH,  -aa,  -jio  I  spoke.  mh  roBoprijiH  we  spoke. 

TH  roBopHjii, -Jia, -Jio  thou  spokest.  bh  roBopHJH  you  spoke. 

oHi  roBopHJii  he  spoke.  ohh  roBopajH  they  spoke. 

OHa  roBopHJia  she  spoke.  oni  roBopH.iH  they  spoke. 

OHO  roBopHJio  it  spoke.  ohh  roBopH.iH  they  spoke. 

Future. 

a  6yay  roBopHTB  I  shall  speak.  mh  6y;ieMi  roBopHXb  we  sh.  sp. 

TN  6yji,emi.  roBopHTb  thou  w.  sp.  bh  6yj?eTe  roBopHib  you  w.  sp. 

oHt  Gy^exi  roBopHTb  he  w.  sp.  ohh  ByAyxi  roBopHib  they  w.  sp. 

OHa  6yfl,eTh  roBopiiTi.  she  w.  sp.  oh4  6y;iyTx  roBopHtb  they  w.  sp. 

oh6  6yAeTi  roBopHxb  it  w.  sp.  ohh  eyjtyxi.  roBopHit  they  w.  sp. 

Imperative. 

roBopH  speak  (thou)!  roBopHxe  speak  (you)! 

Thus  are  conjugated: 

xyjiiiTii  to  blame.  KypHXb  to  smoke. 

xBajHXb  to  praise.  SjarojiapHTb  to  thank. 

roTOBHXb  to  prepare.!  jioBuxb  to  catch. i 

xpaHHXb  to  preserve,  to  protect.      cxpoHXb  to  build. 

xpemaxb  to  rattle,  to  crack.  cHAixb  to  sit  (a  cnacy,  th  CH;iHinb 

ropixb  to  burn.  and  so  on). 

CMOxpiib  to  look,  to  gaze. 

WORDS. 

PbiSa  fish.  ;^eHb  day  gen.  js,usi. 

noeap'b  cook.  noieMy?  why? 

BpesHo  prejudicial,  noxious.  acnxb  to  live. 

np^atAe  formerly.  noxoMy  mxo  because. 

pH6aKi.  fisherman.  ropasAo  much,  very  much. 
HH  OAHoro  no,  none,  not  a  single.      Kyp^Hbe  the  smoking. 

CKas^xb  to  say,  to  tell.  KyA&  where  (motion). 


!  Verbs  in  BHXb  insert  s  in  the  first  person  of  the  present: 
a  roTOBJiK),  a  .iob.ik).     See  Lesson  27. 
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EXERCISE  21. 

Bor-B    XpaHHT-L    CHpOT'L.     OTeUT.   H   MaTb    XpaHHJH   CHHa 

H  ji^o^h.  Owb  He  B-fepHT-b  Bi.  TO,  1T0  OHi,  Tenept  roBopiiT-B. 
IIoBapx  roTOBi'iT'L   o(5iA'B,  a  puSaKi.  jobhti.  pu6y.     Tu 

CTpOHJIl,    AOM-L,    B'b    KOTOpOMTE.    TH    HG    6y,T;emB    JKHTL    HH    OJI,- 

Horo  jifia  (not  even  one  day).  IIoHeMy  th  He  KvpHfflB? 
IIoTOMy  ^To  MHi  po;i,iiTe;iH  roBopi'uiH:  Kypenbe  Ta6aKy^ 
Bpe;i;H0.     9to  npaBjiia,  oho  oieHt  Bpe;i,H0. 

TRANSLATION  22. 

God,  save  the  Tsar!  The  parents  protect  [their] 
sons  and  daughters  (cHHOBeft  h  ;i,oqepeH).  Thou  doest 
not  believe  what  thou  sayst.  Tiie  teacher  blames  the 
pupil.  The  cook-woman  prepared  the  dinner.  We  catch 
fish  in  the  river.  There  is  too  much  tobacco,  do  you 
not  smoke  to-day?  I  thank  you,  my  friend;  formerly 
I  smoked  frequently,  but  now  I  do  not  smoke.  They 
will  smoke. 

CONTERSATION. 

Kor^a  rop'fcji'B  jugm-b  coc'fc;i;a  ?     J^omi.    cocbAa   roptji'B   xpn 

ro^a  TOMy  nasaj!.!.. 

CipoHTi)  JH  OHB  xenepb  9Toro  a  He  SHaio;  owl  MHt 
HOBiifi  AOM-B?  o6b    btom-b     HHiePO     He 

CKaaajn,. 

HtO    tu    BUJl'hjl'h    B'B    p'tKt?  R    Biljlikjl'h     pLl6y    B'B    p'feK'fe. 

IIoHeMyoTen.'B  xyjiHJi'BCUHa?     Otcu-b    xyjiiiJi-B    CHna,    no- 

TOMy  HTO  OHB  He  6jiaro- 
;i,apiLTB  yHHTeja. 

IIo^eMy  BH  He  KypHTe  ce-  KypeHBe  Ta6aKy  MH-fe  ne 
r6;i,Ha?  npaBHTca;  a  HHKor;i;a  He 

KypK). 

Ky^a  TH  CMOTpHmB?  )I  CMOTpib  Ha  6'kmuio. 

Koro  xBajiuja  yHMTejiBHHua?     OHa  XBajn'iJia  cecTpy  a  xy- 


jiiijia  6paTa 


^  Certain  masculine  nouns  which  are  often  taken  in  a  par- 
titive sense  such  as  laii,  caxapi,  xafJaKT.  and  a  few  more  have 
in  their  genitive  singular  the  ending  y  or  ». 

2  Learners  assisted  by  an  efficient  teacher,  may  after  each 
lesson,  study  one  of  the  reading  exercises  wliich  will  be  found 
at  the  end  of  this  book. 
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TWELFTH  LESSON. 

INTERROGATIVE  AND  NEGATIVE  FORM. 

a)  Interrogative  form. 

Present. 

HHTHK)  JiH  a?  do  I  read?  etc.  HHxaeMi  jih  mh?  do  we  read?  etc. 

Huxaemb  .ih  th?  HHraexe  jih  bh? 

HHTaeiT.  JH  OHi?  hht4k)ti  jih  ohh? 

HHiaeTi.  JIH  oHa?  'mxaiOTi.  .ih  oni? 

HHiaeXl  JH   OHO?  HHXaiOXt  JIH   ohA? 

Past. 

HHxajii  JIH  a?  did  I  read?  etc.i       HHxajiH  jih  mh?  did  we  read?  etc. 

HHXajIl    JIH    XH?  HHXa.lH    JIH    BH? 

HHXajIl.   JIH   OHt?  HHXajIH   JIH   OHH? 

MHxajia  JIH  ona?  iBxajin  jih  oni? 

HHxajio  jih  oho?  HHxajiH  jih  ohh? 

Future. 
Cfjij  JIH  a  MHxaxb?  Shall  I  read?      Cyjiea-b  jih  mh  HHxaxh?  Shall  we 

read? 
6yAeiiii.  .iH  XH  inxaxB?  6yiexe  jih  bh  HHxaxB? 

6y jiBTb  JIH  OH-b  MHxdxi.?  GyAyxi,  .m  ohh  HHxaxb? 

dy^exi  JH  ona  nnxaxb?  6yayx'i>  jih  oH-fe  inxaxb? 

Sy^exi.  jih  oh6  ^nxaxb?  6yJ^yx^  jih  ohh  nnxaxb? 

This  is  the  usual  structure  of  an  interrogative  sen- 
tence in  Russian.  But,  when  there  is  at  the  beginning 
an  interrogative  pronoun  or  adverb,  such  as:  kto  who, 
^TO  what,  Korji,a  when,  r^t  where,  and  others,  the  inter- 
rogative particle  jih  must  be  suppressed,  and  the  verb 
may  indifferently  be  placed  before  or  after  the  subject: 

Hxo  roBopHjia  OHa?  What  did  she  say? 

KorA&  IH  6yAemb  jojia?  When  wilt  thou  be  at  home? 


b)  "Negative  form. 


a  ee  iHxdro.  I  do  not  read. 

TH  He  HHxaemb.  thou  doest  not  read. 

oHi  He  MBxdexi.  he  does  not  read. 

MH  He  HnxdeMi.  we  do  not  read. 

He  MHxar)  jih  a?  do  I  not  read? 

He  HHT^emb  jih  th?  doest  thou  not  read? 


1  The  usual  distinction  of  genders  (see  pag.  35)  takes  place 
also  in  the  interrogative,  negative  and  conditional  forms:  HHxajia 
IE  a  (woman)?  HurkAo  jih  a  (thing)? 
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He  HHTaeTi  jh  ohi?  does  he  not  read? 

He  MHTaejii  jh  mh?  do  we  not  read? 

a  He  MHTa.li.  I  did  not  read. 

He  HHTaji  .iH  a?  did  I  not  read? 

a  He  GvAv  iHxdTb.  I  shall  not  read. 

He  6)x\  JH  a  HHTaTi?  shall  I  not  read? 

The  negative  form  of  the  verb  is  always  expressed 
as  in  English  by  means  of  the  negative  particle  ue,  but 
in  Russian  this  particle  is  not  even  suppressed  when 
the  verb  is  accompanied  by  a  negative  pronoun  or 
adverb : 

a  HHHero  ne  MHxaK).  I  read  nothing, 

ero  3;itcb  HHKor^ta  «e  6hjio.  He  never  was  here. 

As  it  has  already  been  stated  (page  36),  the  accu- 
sative case  following  a  transitive  verb  is  rendered  into 
Russian  by  the  genitive,  whenever  the  sentence  has  a 
negative  form: 

a  He  BHAt-ii  KHUl^.  I  did  not  see  any  books. 

on-h  He  npojaerb  Aomadeu.  He  does  not  sell  horses. 

WORDS. 

IlHCkMO  letter.  aie  then. 

ypoKi.  lesson.  ({(.lefiTa  flute,  flageolet. 

TaKi  thus.  CBOH  his. 

Horpefii  cellar.  UHKorAa  never. 

EXERCISE  23. 

He    BHA'fcj'B   JIH   TH   KOpOJil   BI.  TOpOAi?      HilTb,    K   HB 

Bi'iA'fcji'i.  KopojiH,  HO  a  BiixhjiTy  KopojieBy  H  rpa(J)nHK).  3Haemb 
.iH  Tu  TA'h  TenepL  Moii  yiiixejiL?  k  ne  SHaio  r^i  ohi, 
lenepL;  ero  sji,i,cb  hc  6llio.  XBajinjiH  jh  bu  MajrtiiHKa? 
Mu  He  XBajiHjiH  MajiL^HKa,  ho  mh  ero  xyjiH.iH.  IIoqeMv  bh 
ero  xy.iHjH?  IIoTOMy  hto  ohi.  ne  ^w^Ll'h  CBoero  ypoKa. 
KoMv  npHHa^JieacHT^  ^lefrnsi? 

TRANSLATION  24. 

Did  you  not  speak  with  the  warriors?  No,  Sir 
(cyjtapi,),  we  did  not  speak  with  the  warriors.  Doest  thou 
speak  of  (about)  the  table  or  of  the  hatchet?  I  do  not 
speak  of  the  tables,  and  you  see  the  tables.  Does  the 
teacher  praise  the  pupils?  No,  the  teacher  does  not 
praise  the  pupils;  he  blames  them.  Didst  thou  already 
read  the  letter  of  the  father?  No,  I  do  not  read  the 
letters  of  the  father. 
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CONVERSATION. 

IIojiyqHJiH  JiH  BH  ysKe  hhcl-     Si  eme  He  jiojiymiAi,  hhcb- 

m6  OTt  MaxepH?  Ma  oti.  MaxepH. 

Kor;i,a  oxen,!)  roBopiiJix.,  hxo     Oxeu,!.    HHKor;i,a    se    roBO- 
6yAexi.  Ha  nojri?  piuri.,    hxo    oh-l    65';iiex'L 

Ha  nojii. 
r^i     pa66xajiH     hjioxhhkh     Hjioxhhkh  ne  xoxhxi,  pa66- 
cerojiiHa?  xaxL,    ho  B^epa  ohh  pa- 

66xajiH   CO  cxojiapaMH  Bt 
capai  H  Bx>  norpedi. 
A  r;!,^   ace  ohh  Oyjuyxx.  pa-     Ohh    6yji,yTb   pa66xaxB   he 
66xaxL  saBxpa?  ji.Bop'fe. 

nOHHMaJIH     JIH    BH    BCe,    HXO        HtXTE.,    MH    He    MOFJIH   HOHH- 

yraxejiB  BaM-B  paacKasH-         Maxb  Bcero ;  oh-b  roBopHjit 

BdiJlli?  CJIIiniKOMl)  CKopo. 

READING  EXERCISE. 
£'k;i,ii£iu  HB.iOB'^K'b.  —  The  poor  man. 
Oahh-b  64ahbih  qejiop^Ki,   HaH;i;a    past   BopoB-B   b-b 
CBoeMi,  AOMi,  CKasajix.  hmx.  6e3i.  Hcnyra:  «a  ne  3HaH),  hxo 
BH  HO^LK)   Hn;exe   wb   mocm-l   jiiowi,  Kor^a  a  bI)  hcmx.  h 
AHCMx.  HH^iero  He  Mory  HaHXii». 

HafiAfl  finding.  ncnyTi  fear. 

HCK^Tb  to  look  for.  HaiiATH  to  find. 

THIRTEENTH  LESSON. 

PERSONAL    PKONOUNS. 


Singular. 

First 

Person. 

Plural. 

N.  a  I. 

G.  Mena  of  me. 

D.  MH-fc  to  me. 

irn  we. 
HacT.  of  us. 
naMi  to  us. 

A.  Mena  me. 
1.    mh6k)  by  me. 
P.  (66o)  MHt  (about) 

me. 

Haci.  us. 

HaMH  by  us. 

(o)  Haci  (about)  us. 

Second  Person. 

N.  TH  thou. 

G.  Te6fl  of  thee. 

D.  Te6i  to  thee. 

A.  Te6a  thee. 

I.    To66»  by  thee. 

P.  (o)  Te64  (about)  thee. 

Bti  you. 

Baci  of  you. 

BaMi  to  you. 

Baci  you. 

BdMH  by  you. 

(o)  Bacb  (about)  you 

Personal  proxoitns.  45 

Third  Person  (masculine). 
Singular.  Plural. 

N.  oHi  he.  oHii  they. 

G.  ero  of  him.  hxi  of  them. 

D.  BMy  to  him.  hmk  to  them. 

A.  ero  him.  hxi  them. 

I.    HMT.  by  him.  hmh  by  them. 

P.  (o)  HCMi  (about)  him.  (o)  hhxi>  (about)  them. 

Third  Person  (feminine). 

N.  oHa  she.  oni  they. 

G.  ea  of  her.  hxt>  of  them. 

D.  eft  to  her.  hmi,  to  them. 

A.  ee  her.  hxi.  them. 

I.    eio  by  her.  hmh  by  them. 

P.  (o)  HBH  (about)  her.  (o)  mix-b  (about)  them. 

Third  person  (neuter). 

N.  OHO  it.  OHH  they. 

G.  ero  of  it.  vix-b  of  them. 

D.  eiay  to  it.  hmt>  to  them. 

A.  ero  it.  Hxt  them. 

I.    BM-h  by  it,  with  it.  hmh  by  them,  with  them. 

P.  (o)  HCMT.  (about)  it.  (o)  imxi  (about)  them. 

When    preceded  by    a  preposition,    the  personal 

pronoun  of  the  third  person  takes  an  initial  h,  to  soften 
the  pronunciation: 

a  6h.ii  y  neio.  I  was  at  his  house, 

y  Hen  mhofo  jkeaevb.  She  has  much  money. 

3T0  X.1H  HUXb.  This  is  for  them. 

TH  roBopHinb  0  HeM^.  Thou  epeakest  of  him. 

Observe,  that  the  accusative  is  always  like  the 
genitive,  except  in  the  third  person  feminine  singular. 

WORDS. 

a  npomy  I  pray.  Hcxdpia  history,  story. 

Tcaxpi  theatre.  ;iB'f>HeAiJintwoweek8,  a  fortnight. 

npHKaauBaxL   to  order,   to    com-  MOacexi  6hnb  (it)  may  be. 

mand.  o6ukhob(5hho  usually. 

KycoKi  (gen.  Kycitd)  bit,  piece.  oqenb  xopom6  very  well. 

CHpt  chee.se.  HuxepecHuR     interesting. 

EXERCISE  25. 

npomy  BacB,  CKaatiiTe  MHi,  nojKajiyficTa,  ckojilko 
MicjmeBi.  Bu  6ujH  y  khx-b.  H  Cujii,  y  Hero  H-fecKOJibKO 
M-fecaueBi.,   a  y  hbh  a   611.11.  tojibko  ab^  uq^'^jik.     Ona 
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Hrpajia  cb  hhmi..  Si  npHKaauBaio  eMv  pa66TaTL,  ho  OHt 
eme  He  xopomo  pa66TaerL.  Th  mhofo  AJMaenib  o  hcm-b, 
HO  OH-b  HHKor;i,a  ne  ayMaexi)  o  Te6i.  9to  Moateirb  6htb, 
SI  ero  o^eHB  xopomo  snaio. 

TRANSLATION  26. 

What  did  the  teacher  tell  thee  about  me?  The 
boy  works  with  me.  Dine  to-day  with  us,  I  pray  you! 
The  mother  knows  me,  thee,  him  and  her.  Thou  wilt 
have  many  books.  Where  wert  thou  with  [thy]  sister? 
I  was  with  her  at  the  theatre.  What  are  the  children 
doing  [ti-ansl.  do  the  children)?  They  [are]  in  the  garden, 
we  play  with  them.  Give  to  him  and  to  her  a  bit  of 
bread.     Do  you  still  know  me?    Yes,  I  know  you  still. 

COJTTERSATION. 

BH;;'ki'B  .ih  th  yate  ee?  H  eme   ne  BHA'fe.i'B  ee,  ho 

ona  Mena  Biu'feJia,  Kor;i,a 
a  6h.i'b  B-b  TeaTpi. 
Kto  9T0  roBopHJii>,  TH  iijTH      Ona  3T0  roBopuJia. 

ona? 
Mto  y  BacT.  6h.1T.,  a  hto  y     Y    nacT.    6HJi'b  ;i;omt.,    a    y 

HHXT..  HHX'L  6hjit.  ca;ii'B. 

Ot^  Koro  3T0  HHCbMO?  He  3HaH),  ho  a  ;i,yMaK)  hto 

OHO  OTT.  Hero. 
Ct>  KiMT.  BH  ryjiHjra  cer6;i;-     Mh    ryjiajH    ct.    hhm'b;    a 
Ha  yTpoMT.?  3aBTpa  OHii  6y;i;yTT.  ry.iHTb 

CT.    BaMH. 

0  ^CM-b  OHT.  BaMT.  TaKT>  AO.i-      Oht.     HaMT.     pa3CKa3UBaJT. 
ro  pa3CKa3HBaJiT.?  HHTepecHyjo  HCTopiio. 

READING  EXERCISE. 

CT^puft  (|)HJioc64>'B.  —  The  old  philosopher. 

Oahht.  cTapufi  ^HJioc6(|)T.,  yBH^BT.  OAHoro  Majro^aro 
^ejiOBiKa,  KOTopHfi  6HJi'b  oqeHb  roBop.iiiB'b,  cKa3a.1T>  eny : 
«3aMiTbTe,  Mofi  ApyrT.,  hto  npHpo^a  ;i,a.ia  naMT.  ;iiBa  yxa 

H   TOJbKO   OAHHT.   pOTTb,    ]i,Aii  TOTO  Ht66h   MH  CJVmaJIH  MHOFO 

a  roBopHJiH  Majio». 

yBHA^Bi  having  seen.  roBop.iuBUu  talkative. 

saMtxHTb  remark.  npiipoAa  nature. 

;^xo  ear.  poxi  mouth. 


Possessive  proxouxs.  47 


FOURTEENTH  LESSON. 

POSSESSIVE   PRONOUNS. 


First 

Person.     Singular. 

Masc.  and  neut.  sing.i 

Feminine  singular. 

N. 
G. 
D. 

MOii,  Moe  my,  mine. 
Moero  of  my. 
MOCMV  to  my. 

MOH  my,  mine. 
Moefi  of  my. 
Moefi  to  my. 

A. 
I. 
P. 

Moero,  MOH,  Moe  my. 
MOHMi  by  my,  with  my 
(o)  MoeMT.  (about)  my. 

MOK)  my. 

MOCK)  by  my,  with  my. 

(o)  Moeii  (about)  my. 

Plural  for  the  three  genders.  ^ 

N.  MOH  my,  mine. 

G.  MOHXT.  of  my. 

D.  MOHMT.  to  my. 

A.  MOHXT.,  MOH  my. 

I.    MOHMH  by  my,  with  my. 

P.  (o)  MOHxi  (about)  my. 

In  the  same  manner  are  modified  and  declined  tbo&, 
thy,  CBoii  his  own,  her  own,  its  own  etc. 

The  pronoun  cbom  often  corresponds  also  to  my, 
thy,  our,  your,  their,  because  it  is  the  possessive  pronoun 
referred  to  the  subject  of  the  sentence  without  any  regard 
to  the  gender,  person  and  number  of  the  possessor: 

y  MCHfl  ceoii  KHHra.  I  have  ray  book. 

y  leCfl  ceou  ;iomi.  thou  hast  thy  house. 

y  iiero  ceoii  iiepo.  he  has  his  pen. 

y  He«  cemi  nyjiOKi.  she  has  her  stocking. 

y  nact  ceoti  .lOuiaAH.  we  have  our  horses. 

y  Bacb  coou  iiHctMa.  you  have  your  letters. 

y  HHXb  coo'e  3epKa.io.  they  have  their  mirror." 

When  not  referred  to  the  subject  of  the  sentence, 
the  same  possessive  pronoun  as  in  English  is  employed 
also  in  Russian: 

y  Te6a  moh  Kimra.  Thou  hast  my  book, 

y  MCHfl  meou  aoml.  I  have  thy  house,  etc. 

First  Person.     Plural. 
Masc.  and  neut.  sing.i  Feminine  singular." 

N.  Hami,  nduie  our,  ours.  iiauia  our,  ours. 

G.  Hamero  of  our.  iiauieu  of  our. 

D.  HameMV  to  our.  iiameii  to  our. 


*  Of  the  possessed  object. 

2  Compare  the  Greek:  Ouxw  naiosust?  toug  Jautou  tpiXoo?. 
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Maec.  and  neut.  sing.  Fenoinine  singalar. 

A.  Haraero,  Harai,  Hdrae  our.  namy  our. 

I.    HaraHMi,  by  our,  with  our.  akmes)  by  our,  with  our. 

P.  (o)  HameMi  (about)  our.  (o)  naineii  (about)  our. 

Plural  of  the  three  genders.* 

N.  ukmn  our,  ours. 

G.  HaniHxi  of  our. 

D.  HaniHMi.  to  our. 

A.  HaniBxi,  HdniH  our. 

I.    namHMH  by  our,  with  our. 

P.  (o)  HauiHxi  (about)  our. 

According  to  the  above  paradigm  is  modified  and 
declined  also  the  possessive  pronoun  of  the  second  per- 
son plural:  Bami.,  Bame,  Bama,  BainH,  your,  yours. 

The  possessive  pronouns  of  the  third  person  are  in 
the  singular: 

ero  his,  its,  for  masculine  and  neuter  possessors, 
en  her,  for  feminine  possessors. 

In  the  plural: 

Hxt  their,  without  any  distinction  of  gender. 

Examples. 

a  mx'kji'b  ew  kohh.  I  saw  his  horse. 

TH  BHAt-it  eio  KHHFH.  thou  sawst  his  books. 

oHi  KynHji  eA  xom,.  he  bought  her  house. 

BH  npo^ajH  uxz  kopshhh.  you  sold  their  baskets. 

As  it  is  seen,  the  pronouns  ero,  ea,  hx-b,  are  not 
declined  at  all.  They  remain  always  unchanged  whatever 
may  be  the  gender,  number  and  case  in  which  the 
possessed  object  is  employed  *.  But  the  greatest  care  is 
required  in  their  choice,  because  they  must  at  any  rate 
strictly  agree  in  gender  and  number  ^ith  the  possessor, 
unless  serious  misunderstandings  may  arise: 

Oob  BSflj-b  ero  KHHry.  He  took  his  book  (of  a  man). 

OHi  B3fljii  ea  KHHry.  He  took  her  book  (of  a  woman). 

Remark  also: 
Ohi  B3fl.li  TBOK)  KHHry.  He  took  his  own  book. 


1  Of  the  possessed  object. 

2  It  must  be  borne  in  mind  that,  properly  speaking,  the 
W'ords  er6,  ea,  Hxt  are  but  the  genitive  (possessive)  case  of  ohi, 
OHa,  OHH,  just  as  in  Greek  ahzob  is  the  genitive  of  aoto^. 


Possessive  proxocxs. 
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WORDS. 

HacH  Cplur.J  watch.  iioacajyficTa  please,  pray. 

npoaaxB  to  sell.  bi.  Mat  M'fecau'fe   in    the  month 

KpaH  country.  of  May. 

inyCa  fur,  pelisse.  ajlopoBte  health. 

ii.io  business;  thing.  KaKi.  noxHBaeie?  how  do  you  do? 

EXERCISE  27. 

Mh  BiixhjiK  CBOK)  KHury.  Bh  MH-fe  noKasHBajiH  CBoe 
K0.iLi;6.  Moe  3;i,op6Bbe  lenepL  o^eHL  xopomo.  Mu  roBO- 
piLiH  0  ero  6paT'fe,  a  ohi.  roBopiiJii.  o  Bamewb  6parfe.  Bh 
xenepb  qHxaeTe  co  cboum'b  yraxejeMi.  Hcxopiio  Hamero 
ropo^a.  Bt  Mat  MijCimi  b-b  HameMX.  ropo;!;^  MHoro  hthi^i.. 
Ohi.  YKpamaeTt  moh  aom-b,  a  th  yKpamaemB  ero  ;i,om'b. 
y  Hea  Moe  nepo,  a  y  Te6a  CBoe  nepo. 

TRANSLATION  28. 
Here  is  my  hat,  where  is  thine?  My  sisters  are 
now  at  (bt.  prep.)  school.  Children,  do  not  play  with 
my  watch !  I  play  with  my  sister.  I  sold  my  fm-.  We 
now  read  with  our  mother  your  book.  In  the  month 
of  May,  it  is  very  pleasant  (npiaTHo)  in  our  country. 
Thou  embelhshest  thy  house.  Doest  thou  know  my 
teacher?    I  saw  liis  house  and  her  garden. 


CONVERSATION. 


Kek-l  Banre  3;i,op6BBe? 

CKaatHxe  MHi,  noajajiyficia, 

r;!.^  Moa  miana? 
Snaexe  jh  bh  kxo  KyniLii. 

ea  ;i,OM'B? 
II  no^eny  bh  xaK-B  ;i,yMaexe? 


xenepB 


BjiaroAapK)    Bacb, 

o^eHB  xopomo. 
il  He  BHji.'fcjnb  Baniefi  mjissa ; 

a  He  3HaH)  rji.t  ona. 
H  AyMaio,  Hxo  Bauii.  CpaxTb 

KyniLix.  en  ^^om-b. 
Si  xaKx.  AyMaK),  noxoMy  ^xo 

Baini.  SpaxT.  ceroAHa  npo- 

M-TB    CBOfi    ;i,0M'B. 

Ero  sAopoBBe  xenepL  ohchb 

xopomo. 
Ona    roBopii.ia    o    cBoeMi. 

6paxii. 

READING  EXERCISE. 
OOpaaoBaHHuJt  HeaoBfcKi..  —  The  educated  man. 

CnpamHBajH  ApHcxi'mna  KaKiin  pa3HHii,a  Meac^y  o6pa- 
aoBaHHUMx.  H  HeoSpasoBaHHUMx.  He-iOB^KOMi..     Ohi.  oxBi- 

Elementarj'  Rassian  Grammar.  4 


KaKx.  BAopoBBe  Bamero  co- 

ci^a? 
0  KOMx.   ona   roBop6ja   co 

CBOCK)  cecxpoio? 
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THJiTb:  «noinjrii  Hxt  o66hx'l  ki.  jiv)ji,aTA'h,  KOTopae  hxi.  ne 

SHaiOT'b,    H   OHH    9T0   y3HaK)T'L». 

p43HHD,a  difference.  nouuH  hxi  lead  them. 

FIFTEENTH  LESSON. 

REFLEXIVE  AND  DEMONSTRATITE  PRONOUNS. 

a)  Reflexive  pronouns. 

(Reflexive  verbs.) 

The  reflective  pronoun  for  all  genders  and  numbers 
is  ce6a,  which,  according  to  circumstances,  corresponds 
to  myself,  thyself,  himself,  herself,  itself,  ourselves,  etc. 

It  naturally  has  no  nominative  form;  its  declension 
is  as  follows: 

N. 

G.  ce6fl  of  himself,  of  herself,  etc. 

D.  ce6i  to  himself,  etc. 

A.  ce6fl  himself,  etc. 

I.    C06610  by  himself,  etc. 

N.  (0)  ce6i  (about)  himself. 


Combined  with  verbs,  it  is  contracted  into  ca  after 
a  consonant  or  semi-vowel,  and  cl  after  a  vowel,  and 
forms  the  so-called  reflexive  conjugation. 

Conjugation  of  a  reflexive  verb. 

^  o;^iBaTiC«  to  dress  oneself. 

Present. 

a  ojiBaiocb  I  dress  myself,  etc.      mh  oAiBaeMca  we  dress  ourselves. 
TH  oAiBdeiuBca.  bh  oAtBdexeci.. 

owb,  oHa,  OHO  oAiBaeTca.  ohh,  oei  0A*BA»TCa. 

Past. 

a  oaiBajica  I  dressed  myself,  etc.       mu  oAtBajHCt  we  dressed  oursel- 
TH  oxiBaica.  bu  oAtsajiHCB.  [ves. 

OHT.    OJl'feBd.lCa.  OHH   OltBa.lHCb. 

oh4  oA'i^Bajiacb.  OHi  o;['&BajiHCi>. 

Oh6   OSiB^JOCb.  OHH   0AtBa.lHCb. 

Future. 

a  6y;iy  oAiBarbca.  I  shall  dress  myself,  etc. 

TH  fiyAemb  o;^iBaTbca^  etc. 
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Imperative. 

oitiBafica  dress  thyself.  ojliBaHTecb  dress  yourselves. 

Thus  are  conjugated  amongst  others: 
pasjiiBRTBCfl  to  undress  oneself. 
KynaiBCH  to  bathe,  to  take  a  bath. 
yiiixbCfl  to  learn,  to  instruct  oneself. 
MyiHTtCH  to  torment  oneself. 


b)  Demonstrative  pronouns. 
axoTt  this.^ 

Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  3T0TT.,  3T0  thls.  3Ta  this. 

G.  3Toro  of  this.  3toh  of  this. 

D.  3T0My  to  this.  axoii  to  this. 

A.  3Toro,  3T0Ti>,  3T0  this.  3Ty  this. 

I.  3THM1.  by  this,  with  this.  9tok)  by  this,  with  this. 

P.  (o6i)  3T0Mi>  (about)  this.  (061,)  stoh  (about)  this. 

Plural  for  the  three  genders. 

N.  3TH  these. 

G.  3THxt  of  these. 

D.  3THMI  to  these. 

A.  STHxi,  3TH  these. 

I.    3THMH  by  these,  with  these. 

P.  (06'b)  axHxi  (about)  these. 


TOTt 

that.i 

Maac.  and  neut.  sing. 

Feminine  singular 

N. 

TOT't,  TO  that. 

Ta  that. 

G. 

Toro  of  that. 

Toii  of  that. 

D. 

TOMy  to  that. 

Tofi  to  that. 

A. 

Toro  TOTi,,  TO  that. 

Ty  that. 

1. 

TtM-b  by  that,  with  that. 

T6io  by  that,  with  that. 

P. 

(0)  TOMt  (about)  that. 

(0)  TOM  (about)  that. 

Plural  for  the  three  genders. 

N.  Ti  those. 

G.  t4xi.  of  those. 

D.  TiMi  to  those, 

A.  Tixi  T-l;  those. 

I.    TiMH  by  those,  with  those. 

P.  (0)  Tixi  (about)  those. 


'  In  the  same  way  are  declined  3toti.  ace  and  toti  ate,  both 
corresponding  to  the  same;  but  the  appended  particle  ae  is  of 
course  indeclinable. 
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TRKOft   such. 

Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  TaKofi,  laKoe  such.  xaKaa  such. 

G.  xaKoro  of  such.  laKofi  of  such. 

D.  xaKOsiy  to  such.  xaKOH  to  such. 

A.  xaKoro,  xaKoft,  xaKoe  such.  xaKyio  such. 

I.    xaKHMX.  by  such,  with  such.  xaKOK)  by  such,  with  such. 

P.  (o)  xaKOMi  (about)  such.  (o)  xaKOft  (about)  such. 

Plural  for  the  tree  genders. 

N.  xaKie  (m.),  xaKia  (f.  and  n.)  such. 

G.  xaKHXi  of  such. 

D.  xaKHMi  to  such. 

A.  laKHxi,  xaKie,  xania  such. 

I.    xaKHHH  by  such,  with  such. 

P.  (o)  xaKHXi  (about)  such. 

WORDS. 

Mni    Kaxexca   it   seems,   it  ap-      ;ipyr6H  another. 

pears  to  me.  3anHM4xi.cfl  to  occupy  oneself, 

cxpaaa  country,  region.  jocxaBjaxb  to  procure. 

xoproBja  trade,  commerce.  rocnojiHH'b  gentleman, 

necxb  honour.  *  rocnoxa  lady. 

BofiHa  war. 

EXERCISE  29. 

Bi  BTHX-B  CTpanaxi.  acuTe.iH  saHHMaiOTC^  ToproBjeio. 

B-B     TOn   KHHlil   MHOrO    KapTHHI..       ^TO    BLI    J^-^JlSLJlTi   Bl.    TOft 

KOMHarfc?  Mh  He  6hjh  b-b  toh  KOMHart,  cvAapb;  mli  o;;^- 
Ba.iHCL  BTb  dTowh  HOKoi.  Ohi.  ce6ji  He  SHaen.,  ho  owh 
MHoro  AyMaex'L  o  ce6-i,.  BiU^^h  jih  bh  yate  TaKyio  KHiiry? 
Si  em,e  He  BiUiJU.  TaKoft  KHiirH.  Kor^a  bh  KynajiHCB  bt. 
TOH  p-feKi  ?  9Toro  K  He  3HaK>.  3aHHMaeTCfl  jih  eme  rocno- 
ji.HH'b  N.  N.  xaKOH)  padoTOK)?    ^yMafi  o  ce6:fe,  Apyr^  Mofl ! 

TRANSLATION  30. 

In  this  country,  the  inhabitants  occupy  themselves 
with  commerce  and  industry  {Notn.  npoMHinjieHHOCTb). 
Trade  procures  to  these  inhabitants  riches  and  honour. 
In  those  books  [there  are]  many  tales.  These  pictures 
belong  to  that  young  lady.  The  glasses  of  these  ^\in- 
dows  do  not  please  me,  but  the  glass  of  that  windoAv: 
pleases  me  much.  Didst  thou  not  already  bathe  in 
this  river?  No,  I  did  not  yet  bathe  here,  but  I  shall 
soon  bathe  in  that  river.     We  do  not  know  ourselves. 
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CONVEESATIO. 

^liiii.   saHHMaioTca  ajnTe;iH     3hm6io  ohii  saHHMaiOTCii  xa- 

3Hm6k)?  KllMH  pa66TaMH. 

A  HiM-L   OHu  6y;i.yTi  3aHH-     JI^TOMt   ohh  6y;i;yT'L  saHH- 
MaTLca  Ji'feTOM'B?  MaTLCfl    ;i,pyriiMH     pa66- 

TaMH. 

Snaexe  jh  bh  3Ty  rocnoiKV?     HiTi,,    a  ea   He  3Hai),   ho 

MHi  KajKeTCfl,  1T0  a 
ee  BHA'fejit  B-L  TOMi.  ro- 
,  poA*. 

^TO  3T0  TaKoe?  9to  pyccKin  atypnaji,. 

CkOJIBKO    KOMHaT-B    Bl,  3T0MI,        B'B    3T0MI.    ^I.OM'fe  MHOFO  KOM- 
JliOMi?  HaXi. 

r^t   HrpajTH  3TH  A^TH   ce-     9th  ;i,iTH  HrpajiH  na  tom-b 

Toxsn.  yxpoMi.?  ;i,Bopt. 

Kor;i,a  xh  B03BpaxiLiacB  hs-b     ^  BOSBpaxiijiacB  hsi.  Poccih 

PocciH?  Bx.  xoxX)  aie  rojiix.,  KOr;i,a 

dHJia  BOHHa. 

READING  EXERCISE. 

Xopomaa  penyx^n^a.  —  Good  reputation. 

CoKpax-B,  Koxoparo  o;i,iiHi.  hbx.  jipyaen  cnpaniHBajii., 
KaKoe  ecxB  cpeji;cxBO  ^ocxaBiixB  ce6t  xoponiyio  penyxai^iio, 
oxBixHji'B :  <BH  ee  npio6pixexe,  ecjiH  bbi  nocxapaexecB  6hxb 
xliMx.,  liMX)  BH  acejiaexe  Hpe;i;cxaBHXBCfl. 

cpe;iCTBO  way,  means.  ;to'CTaBHTB  ce6t  to  gain. 

npio6p4cTH  to  acquire.  nocTapaTtca  to  endeavour. 

rtMi,  liiwb  Bucb  as.  npejcrdBHTBca  to  appear. 


SIXTEENTH  LESSON. 

RELATIVE  AND  INTERROGATITE  PRONOUNS. 

a)  Relative  pronouns. 
KTO  who,  HTO  which,  what. 

N.  KTO  who.  HTO  which. 

G.  Koro  of  whom.  Her6  of  which. 

D.  KOMy  to  whom,  HOMy  to  wliich. 

A.  Koro  wiiom.  hto  which. 

I.    Kiiii  by  whom.  liMi.  with  what. 

P.  (o)  KOMI,  (about)  whom.  (o)  HCMi  (about)  what. 
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Hefl  whose. 

Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  neii,  Hte  whose.  hbji  whose. 

G.  HBer6  of  whose.  HBefi  of  whose. 

D.  ^BBMy  to  whose.  Hteft  to  whose. 

A.  HBero,  HeJi,  ^te  whose.  hbio  whose. 

I.  HBHMi.  by  whose.  Hteio  by  whose. 

P.  (o)  HBeM'L  (about)  whose.  (o)  Hbefi  (about)  whose. 

Plural  for  the  three  genders. 

N.  ibH  whose. 

G.  MLHXi  of  whose. 

D.  HBHMt  to  whose. 

A.  HBHxi,  HBH  whose. 

I.    HBHMH  by  whose. 

p.  (o)  iBBx-B  (about)  whose. 

Examples. 

PocnojlHHi,    '/6W  cecTpy    bh    bh-  The  gentlemen  whose  sister  you 

jlHTe  ....  see  .... 

0({»HUiepi,   Mbux^  jioniaA^ft  bbi  Ky-  The   officer   whose   horses  you 

nam  ....  bought  .... 

Kopoji^Ba,    0   HbCMZ  ;iBopi;4  a  ro-  The    queen   of  whose  palace  I 

BopK)  ....  speak  .... 

KOTopud  who,  which,  that. 
Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  KOTopnii,  KOTopoe  who,  which.  KOTopaa  who,  which. 

G.  KOToparo  of  whom,  of  which.  KOT6poH  of  whom,  of  which. 

D,  KOTopoMy  to  whom,  etc.  Koxopoii  to  whom,  to  which. 

A.  KOToparo    KOTopufi,    KOT6poe  KoiopyK)  whom,  etc. 

whom,  etc. 

I.    KOTopHMi  by  whom,  etc.  KOTopoio  by  whom,  etc. 

P.  (o)KOT6poMi.'(about)whom,etc.  (o)  KOxopoH  (about)  whom,  etc. 

Plural  for  the  three  genders. 
N.  KOTopHC  (m.),  R0T6pufl  (f.  and  m.)  who,  which,  etc. 
G.  KOTopHXi  of  whom,  etc. 
D.  K0T6pHMi  to  whom,  etc. 
A.  KOToptie,  KOTdpHixi,  KOTopna  whom,  etc. 
I.   K0T6puHH  by  whom,  etc. 
P.  (o)  KoidpHxi  (about)  whom,  etc. 

Examples. 

KoJibud,  KOT6poe  bh  KyniiJiH.  The  ring  which  you  bought. 

BoT-b    caAOBHHKi,    KOToparo     BH      Here  is  the  gardener  whom  you 
B^epd  BHAi.iH.  saw  yesterday. 


b)  Interrogative  pronouns. 
KaKOH?  which,  what? 

Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  KaK6rr?  KaK6e?  which?  what?      KanAfl?  which?  what? 
G.  saKoro?  of  which?  etc.  KaK6fi?  of  which,  etc. 
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D.  KaKOMy?  to  which?  etc.  [etc.  KaKoii?  to  which?  etc. 

A.  KaK6ro?KaR6H?KaK6e? which?  KaKyio?  which?  etc. 

I.    KaKHMi?  by  which?  etc.  KaKOio?  by  which?  etc. 

P.  (o)KaK6Mi? (about) which? etc.  (o)  KaKoi?"  (about)  which?  etc. 

Phiral  for  the  three  genders. 
N.  KaKie,  KaKi'a?  which?  what? 
G.  KaKuxi.?  of  which?  etc. 
D.  KaKHMT.?  to  which?  etc. 
A.  KaKie?  KaKHxi?  KaKia?  which?  etc. 
I.    KaKHMH?  by  which?  etc. 
•  P.  (o)  KaKqxi?  (about)  which? 

Examples. 
0  KaKHXi  KHHraxi  bh  ;^yMaeTe?        Of  what  books  do  you  think? 
KaKHML  66pa30Mi>?  In  what  manner? 

The  other  Russian  interrogative  pronouns  are  but 
the  relative  pronouns  kto,  ^to,  qeft,  KOTopuE,  when  em- 
ployed in  interrogative  sentences: 
Htero  Cpaxy  npHHaAJesHTi.  eitoti      To  whose  brother  belongs  this 

lOMi?  house? 

0  Hbiijfb  n6ut  BH  roBopHie  ?  Of  whose  house  do  you  speak? 

KoTOpHii  TsnepB  naci.?  What  o'clock  is  it  now? 

HbK)  cecxpHuy  th  BBjii-ii?  Whose  sister  didst  thou  see? 

WORDS. 

no3a6HTb  to  forget.  h3bhhhti>  to  pardon,  to  forgive. 

xaMa  lady.  cxapHKi  old  man. 

HesjopoBa  (she  is)  unwell.  KOHU^prt  concert. 

BaMi.  Hajo6Ho  you  want.  nacb  hour,  o'clock. 

ciacTJHBi.  (he  is)  happy.  ohh  aiHByTi  they  live. 

aoHTHKi  umbrella;  parasol.  npHK.i(oi§Hie  adventure. 

coatajiixL  to  pity.  noTepaxb  to  lose. 

BSfl.it  (he  took).  oQimaTb  to  promise. 

EXERCISE  31. 

Ilcifl,  0  KOTopux'L  a.  roBopH),  npHHa;i,je3KaTi.  HameMy 
coci;];}'.  IIoHHMaeTe  jh  bu,  hto  a  BaMi.  roBopib?  Tot-b, 
KTO  AOBo.ieH-B,  cqacTJHBi..  0  leMTb  Tu  xenept  jtyMaemt? 
^ero  npocHJi'B  6paT'B  Baui'L?  Ohi.  npocH.i'B  KHiiry,  KOTopyK) 
BH  eMV  BHepa  odtma-iH.  BoHHa,  o  KOTopoM'b  bu  roBopHTe, 
H'feT'L  3AicB.  Ohm  npocH.iH  MeH«  pascKasiiTL  hm-b  (to  tell 
them)  MOii  cpHKjioiieHia,  hto  k  h  cjcfe-iajii  cb  y^noBOJb- 

CTBieMI..       BOTt     UB-fcTU,     KOTOpue     BaM-L     OHCHb    HpaBflTCH. 

CxapHKi.,  Bt  iLeMi.  AOMii  Mu  ;i,(3.iro,  jki'lih  xen^pL  bi.  AMepHKt. 

TRANSLATION  32. 

To  whom  did  you  give  (6T;i.a.TH  bu)  your  ring? 
Which  woman  spoke  with  you?    The  ladies  who  were 
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yesterday  at  my  aunt's,  [are]  the  daughters  of  this  gent- 
leraan.  Do  you  know  the  lady  who  was  to-day  at  the 
concert?  The  letter  which  I  received  from  my  friend, 
[is]  very  beautiful.  Who  is  there?  Whose  dog  is  this? 
To  whom  did  you  write  a  letter?  With  whom  did  your 
mother  speak?  About  what  did  she  speak?  Which  of 
(h3i>)  your  sisters  is  unwell?  Louisa  (.lyiisa).  Which  of 
your  friends  returned  to  America? 


CONVERSATION. 


IIoHeMy  TH   He  ;i,j'Maeini>  o 

TOMi,     HTO     TH     06ilII,ajI'B 
HaM-L? 

^bero  cocfejiia  3T0  nojre? 

Bt}i%Ji>   jiR  TH    yaie  ji^owh, 

KOTopHH  MH  npo;i,ajiH? 
KoMy  BH  Aa.iH  CBoe  nncbMO  ? 

9to  He  Ta  aie  KHnra,  o  ko- 

TdpoH    a    roBopHJi'B ;    a 

rji;'fe  Ta? 
KaKvio     KapTHHy      Kvuiijii. 

BafflTb  OTeu.'b? 
KaKOH    0(|)Hi],ep'L    6Hjr'&    na 

yjiHn,i? 


HsBHHHTC  MBHa,  &  no3a6u.li.. 


Bto     nojie     npHHa^JieatnT-B 

MoeMv  coc'fe;iiy. 
HtTi.,  MOH  Apyri.,  a  ero  ne 

BIi;!,^.!^. 

BoTT.    ciyra,     KOTopoMy   a 

Ji,Sijl'h   CBOe   HHCbMO. 
HeJIOBiKT),      KOTOpHH      6UJl'b 

SA^cb,  BdHJUb  ee. 
Si  He  3Haio,  Kynnjit  jih  OH-b 

KapTHHy    ILIH    HiiT-b. 

04)Hi],ep'b,   KOToparo  co6aKy 
BH  Biepa   Kyni'iJH,  6h.i'b 

Ha    YJIHU.'fe. 


READING  EXERCISE. 

C&^vp'h  Ha  o6t;i,']k. 

0;;Ha  ji,aMa  bt.  Bepjiimi  npHr.iaci'ua  o^HaaijtHfi  3Ha- 
MeHHTaro  Ca(J)Hpa  ki.  o6'hji,y.  Y  nefi  cto.ii.  6ujii>  o6cTa- 
Bjien-b  cjHHiKGMb  CKyno.  nocii  oCi^a  cnpamHBaerb 
xo3flfiKa  Ca4)Hpa:  «Kor;iia.  HSBOJHTe  onaTb  y  Mena  064- 
AaTb,   jrK)663HHii    Ca(j)iip'b?»      «Ox6tho   ceft^acb!*    otb4- 

TTiJll,   rOCTb. 


Ha  o64;i4  at  dinner. 
o6cTdBjeHi  served,  laid. 
oai[Ti>  again. 


npnr.iacHTb,  to  invite. 
CKyno,  avariciously. 
rocTB  guest. 
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SEVENTEENTH  LESSON. 

DEFINITE  AND  INDEFINITE  PRONOUNS. 

a)  Definite  prononns. 


caMT, 

self. 

Masc.  and  neut.  sing. 

Feminine  singular. 

N. 

cam-b,  caMO  self. 

casia  self. 

G. 

caMor6  of  .  .  .  self. 

caMoff  of .  .  .  self. 

D. 

caMOMj-  to  .  .  .  self. 

cajioH  to  .  .  .  self. 

A. 

caMoro,  caMi,  caMo  self. 

caMoe  self. 

I. 

caMHMi  by  .  .  .  self. 

caMOK)  by  .  .  .  self. 

P. 

(o)  caMOMi  (about)  .  .  .  self. 

(o)  caMoii  (about)  .  .  .  self. 

Plural  for  the  three  genders. 

N.  caMH  selves. 

G.  caMHxi.  of .  .  .  selves. 

D.  caMHMi  to  .  .  .  selves. 

A.  caMi'ixi  selves. 

I.    caMHMH  by  .  .  .  selves. 

P.  (o)  cauHxi  (about)  .  .  .  selves. 

c^MLud;  the  same. 

Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  caMUH,  caMoe  the  same.  cauaa  the  same. 

G.  caMaro  of  the  same.  caMofi  of  the  same. 

D.  caMOMy  to  the  same.  caMofi  to  the  same. 

A.  caMaro,  caMUHjCaMoethesame.       caMvio  the  same. 
I.    caM(]Hi>  by  the  same.  cajioK)  by  the  same. 

P.  (o)  caMOMt  (about)  the  same.      (o)  caMOH  (about)  the  same. 
Plural  for  the  three  genders. 

N.  cAmhc  (m.),  caMHa  (f.  and  n.)  the  same. 

G.  cdMHxi  of  the  same. 

D.  caMUMi.  to  the  same. 

A.  caMae,  c4mhxi>,  cduHa  the  same. 

I.    caMHMH  by  the  same. 

P.  (o)  caMHxi  (about)  the  same. 

BecL  all,  whole. 

Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  Becb  (m.),  Bce  (n.)  all.  bch  all. 

G.  Bcero  of  all.  BceR  of  all. 

D.  BCCMy  to  all.  Bceu  to  all. 

A.  Bcer6,  Beet,  Bce  all.  bcio  all. 

I.    BciMi  Vjy  all.  Bce©  by  all. 

P.  (o)  BcgMi  (about)  all.  (o)  Bcefi  (about)  all. 

Plural  for  the  three  genders. 

N.  Bc4  all. 

G.  Bcixi  of  all. 

D.  Bctni  to  all. 

A.  Bcixi,  Bci  all. 

I.    BctMH  by  all. 

P.  (o)  Bcixi  (about)  all. 
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Kd»e;],ujt  each,  every. 

Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  KaacAHH,  KaatAoe  each,  every.  aaxiaa  each,  every. 

G.  Kaav^aro  of  each.  Kaacjoii  of  each. 

D.  KaaKjioMy  to  each.  KaacjoH  to  each. 

A.  Ka2c;iaro,KaajiHH,  Kaatjioeeach.  KasjivK)  each. 

I.    Kaffi^HMi,  by  each.  Kaataoio  by  each. 

P.  (o)  KasAOMi  (about)  each.  (o)  KasKAofi  (about)  each. 

Plural  for  the  three  genders. 
N.  sAMAhie  (m.),  KaatAHfl  (f.  and  n.)  each,  every. 
G.  KaKjiHxi  of  each. 
D.  Kaa^HMi  to  each. 
A.  KaffijHxi,  Kaac;iHe,  KaacAHa  each. 
I.    KaffiflUMH  by  each. 
P.  (o)  KaHiAHxi.  (about)  each. 

b)  Indefinite  pronouns. 
H*KTO  a  certain  (used  only  in  the  nominative). 
HtHTO    something   (used    only  in   the    nominative  and 

accusative). 
HtKOTopuH  some  one  (declined  like  KOTopafi,  page  54). 
HHKTO  nobody  (declined  like  kto,  page  53). 
HHHTO  nothing  (declined  like  hto,  page  53). 
Koe-KTO,  KTO-TO  somebody  (dechned  like  kto,  page  53). 
Koe-HTO,  HTO-TO  Something  (declined  hke  ^to,  page  53). 
KTO-jra6o,  KT0-HH6y;i,L  whoever. 
hto-jih6o,  hto-hh63';i,l  whatever. 

The  words  jth6o  and  HH6yAi>  are  indeclinable,  where- 
as KTO  and  TITO  combined  with  them  are  declined  as  if 
they  were  alone. 

o;i,HH'b  one,  some  one,  a  certain,  alone. 

Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  singular. 

N.  OAHHi,  o;ih6  one.  oxBk  one. 

G.  o;iHor6  of  one.  o^Hbli  of  one. 

D.  oAHOMy  to  one.  oahoji  to  one. 

A.  OAHoro,  oa6hi,  oah6  one.  o^Hy  one. 

I.    OAHHMi.  by  one.  oah6h)  by  one. 

P.  (061)  oah6mi  (about)  one.  (o6i)  oah6&  (about)  one. 

Masc.  and  neut.  sing.  Feminine  plural. 

N.  ojHH  ones.  ojHt  ones. 

G.  ojHHxi  of  ones.  ojHtxi  of  ones. 

D.  ojh6mi  to  ones.  oiniMT.  to  ones. 

A.  OAHHXi,  OAUH  ones.  oihbxi,  oAai  ones. 

I.    OAHHMH  by  ones.  oAntMH  by  ones. 

P.  (ooi)  oAHiixi  (about)  ones.  (o6i)  oah4xi  (about)  ones. 
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;i,pyr'B-;i,pjTa  each  other,  one  auother. 
N. 

G.  ;jpyri -jipyra  of  each  other. 
D.  jipjTi-;ipyry  to  each  other. 
A.  ;ipyri.-ipyra  each  other. 
I.    ,ipyri -jpyroMi  by  each  other. 
P.  ;ipyri-o-ipyri  about  each  other. 

To  the  indefinite  pronouns  belong  also  many  others, 
such  as  BCflKiu  every  one,  HtcKO.iLKO  *  some,  any, 
HHOu,  many  a,  HHKaKOH,  hh  o;i,i'ih'b  none;  but  their 
use  does  not  present  any  difficulty  at  all. 

Hhkto  and  hhhto  must  always  be  accompanied  by 
a  negative  adverb  ne,  h^tI): 
y  MCHh  HBqero  mbim.  I  have  nothing. 

Hhkto  Baci  «e  BHaiJii.  Nobody  saw  you. 

When  HHKTO,  hh^to,    HHKaKoft,  HHKOTopHii  and  hh 
ojHH'L  are  used  with  a  preposition,  the  preposition  is 
placed  between  the  hh  and  the  pronoun  proper: 
HH  B-B  ojiHOMi  AOMt.  In  HO  house. 

HH  T  Koro.  To  nobody. 

hto  hh  Ki  leMy  ne  roAUTCH.  That  serves  to  nothing. 

WORDS. 

6ko.io  around.  Bpamaxbca  to  turn. 

noKpuBaib,  uaKpuTt  to  cover.  npe^MeTi  object,  thing. 

CM^pTCHt  (he  is)  mortal.  omHfiaTtca  to  err. 

TeneHie  course.  SHaMenHTo  (it  is)  celebrated. 

CBtrL  world.  nosHaBaxb  to  know. 

EXERCISE  33. 

Si  caM-B  noKpwBa.TB  CTCit  6yMaraMH.  Bor'B  oxeit'b 
Bcix-B  JK);i,eii.  CKaatiiTe  3to,  noatajiyficTa,  K0My-HH6y;i,b. 
UdT}  HH'iero  He  cAi^iaeniL  HHHero.  Bt  KajKj.OMt  cejii 
ecTb  H;epK0BL.  Bt  Te'ienie  H'fecKOJiLKHX'L  M'feciiH.eBi)  oh-b 
He  HCiyHiiJi-B  HH  OAHoro  HHCBMa.  AnrjiHqaHe  h  (J)paH- 
uysH  .imj6hti>  Apyri>-;i,pyra.  Hiia  IlyniKHHa  snaMeHHTO 
no  BceMv  cB-fexy.     il   hh   o '  ^ewb  66.Tbe  (more)  ne  6yji,y 

BaMl,   pa3CKa3HBaTL. 

TRANSLATION  84. 

I  shall  soon  have  the  occasion  to  thank  him  for 
some  books  which  he  gave  me.     Cover  the  books  and 


1  It   can  be  declined    in    the   plural    only:    HtcKOJbBie,    ui- 

CK0.1I.KHX1,   a.   8.   o. 
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papers  with  something!  Some  one  spoke  about  that 
affair,  but  nobody  believed  him.  I  myself  was  in  the 
city.  The  most  difficult  of  all  things  (Tpyji,Hte  Bcero) 
is  to  know  oneself.  Do  you  know  the  weight  of  our 
earth?  These  objects  belong  to  herself.  I  never  again 
(HHKOr;i,a  eme)  spoke  with  himself.  I  shall  show  that  to 
nobody.  Every  man  is  mortal.  Nobody  can  say,  that 
he  never  erred. 

CONTERSATION. 


JI,OMI>? 

^TO     roBopH.iH     rpeqecKie 

(|)HJl6cO(|)H? 

Ci  K^Mi.  TH  6yji.emb  ryji^Ti. 

cer6;i;HJi  BeqepoM^? 
6ko.io      qero      Bpamaerca 

seMJifl? 

m,Wh    BH    HaKpHJIH    CTO.TL? 

roBopiiJiH  JiH  BH  yate  ct>  hh- 

MH    CaMHMH? 

Kto  Moatex-L  CKaaaTt,  tfo  oh-b 
HHKorjiia  He  oniHdajca? 

KaKi'a  CTpaHH  biU^^ih  bh? 


9x0X1.  ji.OM'B  npHHaA.ieatnx'B 

MHi  caMOMy. 
Ohh    roBopnjiH :     Tpy;i;H'fee 

Bcero   no3HaBaxB    caMoro 

ce6fl. 
il  6y;iiy  ryjiaxB  cb  Heio  ca- 

MOK). 

ScMJifl     Bpamaexca     okojio 

cojiHita. 
Mh  HaKpujiH  ero  B.'icKOJib- 

KHMH  JiHCxaMH  6yMarH. 
Hixi.,    a.  eme  ne  roBopHJii 

HH    CB    KOMI.. 

Hhkxo  He  Moatexi.  cKaaaxB, 
qxo  OHi.  HHKorAa  He  omH- 
6ajicfl. 

il    BUX^JTb    nOHXH     BCK)   Eb- 

pony. 


READING  EXERCISE. 

OxoTa   Ha   THrpa.   I. 

B-B  cpe;i;Heft  Aain  cymecxByex'B  oc66eHHaa  oxoxa  na 
xfirpoB-B.  OxoxHHKH  HaMasHBaioxT,  ;i;peBecHue  .iiicxBa 
HxiiqBHM'B  KJiecM-B  H  pa36pacHBaH)X'B  HO  Aoporfe,  r;i;i 
jiMnrb  xoAi'ixB  xHrp-B.  Kor^a  xHrpi.  npoxoAHXi  no  Jifin- 
KHMi.  jTHCxBaMx.,  xo  OHH  HpHJiHnaioxi.  Kb  CFO  jianaMt  H 
Mimaroxx.  gmj^  xoahxb. 

(TIpodoAOKeuie  6ydeimJ 


cymecTBoi^Ti.  to  exist. 
HaMAsHBRTb  to  grease. 
KJiefi  glue,  lime, 
aana  paw. 


oc66eHHaa  particular. 
pa36pacuBaTb  to  strew. 
.iHnKiu  gluey. 
Mira&Tb  to  prevent. 
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EIGHTEENTH  LESSON. 

DECLENSION  OF  ADJECTIVES  WITH  FULL 
TERMINATIONS. 

Adjectives  in  Russian  maybe  divided  into  two  classes: 
I.  Qualifying  adjectives,  such  as:  ;i;66pHH  good, 
xpa6pHa  brave. 

11.  Possessive  adjectives,  such  as:  EeTpoBi,  Peter's* 
OTUfiBTy  of  the  father.^ 

Both  agree  in  gender,  number  and  case  with  the 
noun  with  which  they  are  coupled. 

Quahfying  adjectives  have  a  twofold  termination: 
the  full  and  the  apocopated.^ 

The  fnll  termination  is  used  when  the  adjective  is 
employed  attributively,  i.  e.  when  it  qualifies  a  substan- 
tive which  generally  follows  it :  xpa6pHH  Bonwh  the  brave 
warrior. 

The  apocopated  or  abridged  termination  is  used 
when  the  adjective  is  employed  predicatively  i.  e.  after 
a  verb  expressed  or  understood :  bohhi.  xpaCpi.  the  warrior 
is  brave. 

Example  of  hard  full  terminations. 

Masculine:  xpaCptiH  bohhi,  the  brave  warrior.  , 

N.  xpaSpwtt  BOHHi.  xpa6pMe  bohhh. 

G.  xpaoparo  BOHHa.  xp^Cpuxi.  bohhobi. 

D.  xpaCpOMy  Boany.  xpaSpuMt  BOHHaMi.. 

A.  xpa6paro  BOHua.  xpa6pMX'b  bohhobi. 

I.     XpaSpMMt  BOHUOM'b.  Xpa6pHMH   BOHUaMH. 

p.    (o)   Xpa6pOM'b   BOHH-fe.  (o)   XpaCpMXt   BOHHaXl. 

Feminine:  AoSpaa  aena  the  good  woman. 

N.  ;i6f;paH  aena.  ;i66pMa  aenu. 

G.  lofjpott  xeHii.  ibCpfcixt  aem.. 

D.  aoCpoft  aieHi.  jloopHMi  seHaMi.. 

A.  Aofipyio  jueny.  loCpux-B  aeni..^ 

I.    ,T66poK>  xenoK).  AofipHMH  aenaMH. 

P.  (o)  loGpofi  acent.  (o)  ;i66pux'B  xeHaxi.. 


1  This  kind  of  adjectives  is  diecussed  in  the  next  lesson. 

-  See  page  18,  footnote  1. 

3  When  accompanied  by  nouns  denoting  inanimate  objects, 
the  accusative  form  of  the  "adjective  does  not  differ  from  the 
nominative,  as  it  has  been  seen. 
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Neuter:  npi«THoe  MtcTo  the  agreeable  place. 

N.  npiaxHOe  Micio.  npisTHwa  Micxd. 

G.  npJHTHaro  MicTa.  iipiflTHLix'b  MtcTi. 

D.  npiaxHOMy  Mtcxy.  iipiaxHUMt  MtcxaMi. 

A.  npiaxHoe  Jiicxo.  opiaxuuH  sitcxa. 

I.    npiAxHHMT>  MtcxoMi.  npiAxnuMH  sitcxaMH. 

P.  (o)  npiflXHOMi  Micxi.  (o)  npiaiHUXt  siicxaxi. 

In  the  same  manner  may  be  declined: 

HdBiifi  ropoii  the  new  town. 
orpoMHa;!  cxpaua  the  immense  region. 
MHCxoe  nojie  the  clean  field  (level  ground). 

Adjectives  having  the  accent  on  the  last  syllable 
take  in  the  nominative  singular  of  the  masculine  gender 
the  termination  oh  ;  in  other  respects,  they  are  decHned 
according  to  the  models  given  above. 

Such  are: 
dojibfflOH  joM'i.  the  great  house,  fiojBmoro  some,  SojiwnoMy  ^6jiij  etc. . . 
6ojtinaa  pina  the  great  river  . . .  6oai>in6e  ccio  the  great  village. 


Example  of  soft  full  terminations. 

Masculine:  HCKpcHHifi  npiaxe-ib  the  sincere  friend. 

N.  HCKpcHHitt  npiaxejB.  HCKpeHnie  npiATCiH. 

G.  HCKpeHHaro  npiaxeja.  HCKpeHHHX-B  npiaxejeH. 

D.  AcKpeHHesiy  npiaxejito.  hckpchhhm'b  npiaxejani. 

A.  HCKpeHHaro  npiaxeja.  HCKpenHHXi.  npiaxejCH. 

I.    HCKpeHHHMi.  npiflxejieMi.  licKpenHUMH  npi«xeaaMH. 

P.«(o6t)  HCKpeHHeM'b  npiaxejii.  (061)  HCKpeHHHXi.  iipiaxejaxi. 

Feminine:  nrp^Haa  JomaaB  the  sorrel  horse. 

N.  Hrp^naa  jomaAb.  nrpenia  jomaAH. 

G.  Hrpeneft  .lomaAH.  nrpeHHXi.  .lomaAefi. 

D.  Hrpenett  Jtoma^H.  nrpenHMi.  .loinaAaMi. 

A.  HrpeHMH)  Jioraajtb.  HrpeHnx-fe  .louiaaeii. 

I.    HrpeHeio  Jiom&Ahio.  HrpeuHMii  jouiaibMH. 

P.  (061)  HrpeHftft  JomajiH.  (061)  HrpeHHXi  JomaAaxi. 

Neuter:  npeauee  OAtaJo  the  former  coverlet. 

N.  npexnee  oAtajo.  np^sHia  oaiaja. 

G.  npexHaro  oi-kAsa,.  iipesHaxi  oxtas'b. 

D.  np^acHejiy  o;^•kaJy.  np^acHHMT.  0Aia.iaMi. 

A.  npeHCHce  oAta-TO.  iipeatHia  oaia.ia. 

I.    npeatHHMi>  ojitaJOMi.  npeacHHMH  0Ata.iaMH. 

P.  (0)  npeaiHesn.  oAiaji.  (0)  upexHHXi  OAia.iaxi. 

Such  are: 
jirniH  xenb  the  summer  day. 
3HMHaa  Hoqb  the  winter  night. 

CHHce  h66o  the  blue  sky  (plur.  of  He6o  =  He6eca). 
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It  must  be  noted,  that  not  all  qualifying  adjectives 
having  the  nominative  singular  of  the  masculine  gender 
terminating  in  ift,  belong  to  the  soft  form. 

A  considerable  number  of  hard  adjectives  have  an 
apparent  mixed  declension  for  the  simple  reason  that 
the  law  of  permutation  (page  16)  does  not  permit  the 
use  of  H  after  a  guttural  or  hissing  consonant  (page  5). 
Such  is  e.  g.  JierKift,  light,  which  has  in  the  feminine 
.lerKaa  and  in  the  neuter  jerKoe  (and  not  jierKaa,  JierKce). 

WORDS. 

FoJOBa  head.  yupacHTB  to  adorn. 

TVJioBHme  body,  rump.  KpacHBHft  beautiful. 

HaKaaHBaTt  to  punish.  ;^.1HHHHU  long. 

oceiiuaTb  to  light,  to  enlighten.  BHCOKifi  high. 

ciAnie  light,  splendour.  TOHKifi  narrow,  slender. 

HOBHH  new.  KopoTKiB  short. 

MciojiOH  young.  CTporin  rigorous. 

6oraTUH  rich.  ciBepHHH  northern. 

6t;iHHH  poor.  npeKpacnuii  handsome. 

jpesHiii  ancient,  former.  pijKifl  rare. 

HBAaBHo  recently.  CTapHH  old. 

noiHxaTb  to  adore.  hhskIh  low. 

CH.ia  force,  strength.  HenoiiBHffiHH&  immobile. 

npojlojaLaTb  to  continue.  npH-ieacHuu  diligent. 

xuxRBa  hut.  CHHiii  blue. 

4)ia.iKa  \-iolet.  Md.ieHi.Kii1  small,  little. 
mnpoKiii  large,  broad. 

EXERCISE  35. 

Ckojlko  Jitrb  npo;i;ojatajacfc  BOHHa?  B'fe;i;HHe  jik);i;h 
aiHEyTi.  B-b  HHSKoft  xnatHH'Ii.  Ha  ABopi  6mjih  npeKpacHBia 
.i6nia;i,H.  3B'fe3;i.H  66jiLuieK)  ^acTLio  Heno;i;BiiacHHa  Tfe.ia. 
^laTL  paSoraeTB  ci  npHjesKHLiMH  AOiepLMii.  JI,6iepH  VKpa- 
iiiaioT'B  CBOH   cTOJij  CHHHMH  (|)ia.iKaMH.     IIpHJieatHHe  y^e- 

HHKH  JI,OCTaBJjJK)TT>  pOAHTaJflMI.  MHOFO  yjIIGBOJIbCTBifl.    OrpOM- 

Hoe^Mope  OTji.'fcjHeT'L  EBpony  orb  AiiepHKH.    JI,66piia  a'^th 

MrpajH    CTb   HHHeK).     naCTVXi  BOaBpaTHJICfl  AOMOn  CO  CBOIiM'b 

MajeHbKHM-b  CTa;i;oM'b. 

TRANSLATION  86. 

The  widow  of  the  good  Peter  gave  (Aajia)  the  poor 
man  a  bit  of  bread.  What  is  the  good  child  doing  in 
the  large  yard?  The  horse  has  a  beautiful  head,  a  long 
body,  and  high  and  slender  legs.  Bad  actions  are 
punished  {transL  punish  themselves,  instr.)  with  rigorous 
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laws.  Winter  nights  [are]  often  enlightened  (ocBimaioTca) 
by  the  aurora  borealis  [transl.  northern  light).  In  the 
handsome  rooms  of  the  uncle  [there  are]  many  rare 
things.  I  know  perfectly  well  your  old  friend.  He 
shewed  the  high  room  to  us  with  great  pleasure. 

CONVERSATION. 

mh&'h     BH     JKpaCHJIH    60.IB-       JI   yKpaCHjTB   60.IBinyH)   KOM- 

inyio  KOMHaxy?  Haiy  chhhmh  o66aMH. 

Hto  th  nojiyqHJi'B  B^epa?        Si  uojiymijvh  XBoe  KopoxKoe 

HHCbMO. 

Kxo  atHsex-B  b^  bxcm-b  6ojil-  Mnoro  cxapHx-B  h  6'fe;i;HHX'L 

moM-B  ;i,6Mi  Ha  niHpoKoft  jiH);i,eH  acHBex^  b-b  bqwi,. 
yjiHD.'fe? 

^xo  BH  Bn;i,ijrH  na  6eperax'B  Si  BiUt^i*  Tan-B  BHCOKie  h 

(|)paHi];y3CKHX'B  piK-B?  npeKpacHHe  sauKH. 

KaKlix-B    HOBHX'B    KHHrB    Ha-       y^eHIlK'B        KyHHJTB        HOByK) 

KyniLi'B  y^eHHKi>?  rpaMwaxHKy      h      HOByio 
Hcxopro. 

A  ^xo  owh  ^Hxajri.  cer6;iiHa  Oh-b   HHxaji'B    0   xpa6pHXi 

Bx*  hobhxx.  cbohxi.  khh-  Hap6;;ax'B,    acHBniHX'B   vh 

raxX)?  ;i,peBHHXi  Bp^Menax-B. 

Kxo  jtajx.  xe64  axoxx.  60 jb-  Siena   Ccibhoio  pa66iHHKa 

fflofi     KycoKx.    xopomaro  ;;ajia  MHi   axoxt  KycoKx. 

x.Ti6a?  xji'fe6a. 

READING  EXERCISE. 

0 X  6  T  a   Ha   t  u r  p  a.   II. 

SB-fepB  cxapdexca  BCfl^ecKH  ox^  khx-b  H36aBHXBca  h 
jtilijiaexx.  cfijiBHua  ;i;BHaieHia.  JncxBa  npncxaioxX)  k'b  HSMy 
B-B  66jiBnieM'B  KOJiii^ecxB'fe.  PasiapeHKHfi  SBipB  na- 
qHHaexx.  HaKOHeui.  BajiaxBca  no  seMJi-fe,  h  b-b  KopoxKoe 
BpeMfl  coBepmeHHO  noKpHBaexca  JincxBaMH.  Oh6  saKjien- 
Baioxi  eMy  rjiasa  h  yniH.    Tor^a  XHrpx.  HaiHHaexx.  expdm- 

HO    peB-feXB.        OXOXHHKH   ySHaiOX'B,     BX.     qeM-B   A^JIO,    BHXO- 

^ax-B  H3'B  3aca;i,H  h  ySHBaioxx  SB-fepa. 

cxapaTBCfl  to  endeavour.  H36aBHTBca  to  deliver  oneself. 

BcanecKH  in  every  way.  jBHaeHie  motion. 

npHCTdibCH  to  attach  oneself.  pasiapeHHUu  enraged. 

BajiaxbCfl  to  wallow.  peBixt  to  roar,  to  howl. 

3ac§„ia  ambush.  y6nBdxfc  to  kill. 
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DECLENSION  OF  ADJECTIVES  WITH  APO- 
COPATED TERMINATIONS. 

The  apocopated  terminations  are,  what  the  name 
plainly  indicates,  shortened  or  mutilated  terminations 
which  the  adjectives  take  in  certain  cases  alone.  ^ 

As  it  has  already  been  stated  (page  53),  the  apo- 
copated terminations  are  employed  whenever  a  qualifying 
adjective  acts  as  a  xyrcdicate  of  a  verb. 

Their  declension  would  therefore  seem  quite  un- 
necessary.^ But  they  sometimes  occur  in  poetry  in- 
stead of  the  full  terminations.  Besides  this,  their  termi- 
nations are  adopted  by  possessive  adjectives.  See  page  66. 


Example  of  hard  apocopated  terminations 
xpaSpi,  xpaSpa,  xpa6po  brave. 


Singular. 


Masc. 

Fern. 

N.  xpaCpt. 

xpa6pa. 

G,  (xpa6pa). 

(xpaopoft). 

D.  (xpafipy). 

(xpa6poH). 

A.  (xpa6pa,  xpa6pi). 

(xpaSpy). 

I.    (xpaGpuMi). 

(xpaSpoto). 

P.  (o  xpa6posii). 

(o  xpaCJpofi). 

Neut. 
xpaCpo. 
(xpa6pa). 
(xpaCpy). 
(xpa6pa). 
(xpaSpHMt). 
(o  xpaSpoMi). 


Plural. 

N.  xpd6pH.  xpaCpH.  xpafipti. 

G.  (xpaGpHX'b).  (xpa6pHxi.).  (xpa6pHxi.). 

D.  (xpaopuM'b).  (xpafipuMi).  (xpa6puMi). 

A.  (xpa6pux'B,xpa6pu).  (xpaopHxi,  xpaSpa).  (xpaSpu). 

I.    (xpa6pbJMH).  (xpartpuMH).  (xpa6pHMH). 

r.  (o  xpaCpuxi).  (o  xpaCpHxi).  (o  xpaSpuxi). 

Thus  may  be  declined,  for  the  sake  of  practice: 

J^o6p^,  Ao6pa,  io6p6  good  (Aofipafi). 
HOBT.,  HOBa,  h6bo  new  (h6buS). 
HHCT'i.,  HHcra,  MHCTo  clean  ('ihctuS). 


1  It  is  derived  from  the  Greek  itno  away,  and  xoitxco  I  cut. 
*  In  prose,  only  the  nominative  forms  of  each  gender  and 
number  are  used. 

Elemeutary  Russian  Grammar.  5 
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Example  c 

>f  soft  apocopal 

ted  terminations 

CHHb,    CHHH,    CHHe 

blue. 

Singular. 

Masc. 

Fem. 

Neut. 

N.    CHHL, 

CHHfl. 

CHHe. 

G.  (ciiHa). 

(cHHeii). 

(CHHa). 

D.   (CHHH)). 

(CHHefi). 

(CHHH)). 

A.   (CHH»,    CHHb). 

(CHHH)). 

(CHHC). 

I.     (CHHHMt). 

(cfiHew). 

(CHHHMl). 

P.   (O    CHHeMl). 

(0  CHHeR). 

Plural. 

(O    CHHCJIl). 

N.    CHHH. 

CHHH. 

CHHH. 

G.    (CHHHXt). 

(CHHHXl,). 

(CHHHXl). 

D.    (CHUHMl). 

(CHHHHl). 

(CHHHMl), 

A.   (CHHHXI.,    CHHh). 

(CHHHXI,   CHHh). 

(chhh). 

I.    (chhhmh). 

(chhhmh). 

(c6hhmh). 

P.   (O    CHHHXl). 

(O    CHHHXl). 

^0    CHHHXl). 

1 


In  forming  the  apocopated  termination  of  the  mas- 
culine gender,    the   vowels  e  and  o  are  often  inserted 
for  euphony's  sake.     Also  l  and  h  become  e: 
full:  CMtmaoH  ridiculous.  apocopated:   CMimeHi,  -rana,  -rano. 

CBixjiHH  brilliant.  CBixe-ii,  -T.ia,  -t.i6. 

SoJbHofi  sick,  ill.  66.ieHt,  -m,e&,  -.ibHO. 

KpinKJu  strong.  KptnoKi,  -nKa,   -hko. 

ciioKOHHHii  tranquil.  ciioKoeHi,  -fina,  Uho. 

;ipeBHift  ancient,  ApeseHB  -bhh,  bhc. 

The  name  of  possessive  adjectives  is  given  by 
Russian  Grammarians  to  those  adjectives  which  point 
out  to  whom  an  object  belongs. 

They  are  deserving  of  particular  attention,  both  with 
regard  to  their  use  and  to  their  declension :  as  to  their 
use,  we  must  state  that  they  do  not  correspond  to  any 
English  adjective,  but  to  an  Enghsli  substantive  em- 
ployed in  the  genitive  (possessive)  case;  as  to  their  de- 
clension, it  must  be  noted  that,  even  when  used  attri- 
butively (page  65),  they  always  take  the  apocopated  ter- 
minations. 

Examples  of  possessive  adjectives: 

IleTpdBi  joMi  Peter's  house. » 

N.  neipoBi.  AOMi.  netpoBu  iom^. 

G.  nexpoBa  losta.  nexpoBuxi  aoM6Bi. 

D.  neipoBy  aomv.  nexp6BHMi  Aou&wb, 


It  is  quite  as  good  to  say  aomt.  Hexpa,  BjoBa  6p4xa,  etc. 


] 
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A.  nexpoBi  aomi,  neipOBH  lojia. 

I.     neTpOBHMl    JOMOMT..  IieTpOBHMH    AOM^MH. 

p.  (o)  iiexpoBOMt  jojit.  (o)  neipoBHxi  ;ioMaxi. 

CpaTHHHa  BAOBa  the  brother's  widow. 
N.  SpaxnHHa  BioBa.  CpaxHHHH  b^obh. 

G.    CpatHHHOft    BIOBli.  CpaTHHHHXT.    BIOBTj. 

D.    CpatHHHOH    BJlOfii.  SpaTHHHUMl.   BAOBaMl. 

A.  CpaTHHHy  BjioBy.  opatHnHH  bjiobh. 

I.     6paTHHH0I0    BJIOBOK).  CpaTHHHHMH   BJOBRMH. 

p.    (o)    6paTHHH0H    BJOBi.  (o)    OpaTHHHUXb    BJOBaXl. 

UapHnuHO  ce.T6  the  Empress'  village. 

N.  HapyiuHHo  ce.io.  Il,apHu.HHa  ce.ia. 

G,  Ltapuubina  ceja.  HapHUHHHxt  ce.ii.. 

I».  HapiinuFiy  ce.iy.  HapiiUbiHUMi  ce.iaMi. 

A.  Hapi'inbiHo  ce.i6.  HapunHHa  ce.ia. 

I.    HapHUNHUMT.  ce.iOMi.  HapHuuHHMn  ce.iaj.iH. 

1'.  (o)  Hapi'iuHHOMi  ce.it.  (o)  HapnuuHHXi  ce.iaxi.. 

Thus  in  like  manner: 
HbAhob'b  caii.  John's  garden. 
cecTpHHa  .lomaAb  the  sister'.s  horse. 
liBHUUHO  KO.ibuo  the  girl's  ring. 

A  great  number  of  propor  names  having  the  form 
of  possessive  adjectives  are  declined  in  the  same  way. 

Such  are: 
HaB-ioBi.  Pavlov.  IlyaiKHHi.  Pushkin. 

raxHiiHa  Gatchina.  CKoee.ieB-b  Skobelev. 

BopoinHO  Borodino.  KopcaKOBi  Kor.sakov. 

It  must  however  be  remarked  that,  besides  having 
no  plural  inflections,  in  the  prepositional  singular  they 
take  the  substantival  inflection  ■£,  instead  of  owh  or  ofr. 

WORDS. 

avHBOiriicHHft  picturesfjue.  uinara  sword. 

TpVviHHH  diflBcult.  npoH:jHom6Hie  pronunciation. 

r.iyGuKiil  deep.  OKeaHi.  Ocean. 

Jtoporoii  dear,  costly.  BceraKH  nevertheless. 

JiiiHHBHH  idle,  lazy.  canori.  shoe. 

y3Kiii  narrow.  IlepeB6;^^  translation. 

JI.1HHHHH    long..  CijHHH   pOOr. 

EXERCISE  37. 

Si  HeAOBOJieHl.  MOHMt  HOBLIMI.  Ka(|)TaHOM'B,    OHl)    C.IUUI- 

K0M1.  ysoKt.  Mu  Tenepb  ryjiflCM-B,  noTOMy  mto  noro^a 
npeKi)ticHa.  Baiii^  nepeB6;i,i>  ^m.tb  TpyACH'B.  M'fecTono- 
jioiKeHielIeTep6ypraHe  aiHEoni'iCHO.  yHemiKi.  jitnuBi..  Btoti. 
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x.ii46'L  o'leHb  xopom-B,  a  to  bhho  o^eHt  ;i;ypHO.  Chh-b 
HeTpOBt  6lij'B  Bqepa  Ch  npijiTejiaMH  IlBaHOBHMH  BTb  Bacii- 
jiieBOMi)  ca;i,y.  Topoji.'L  MocKBa  ;i,peBeH'L,  ho  axa  CTOjiHn,a 
He  TaK-B  3,peBHa,  KaKt  ropoji;!.  llapim-B.  Bn^'b  cb  3thx:b 
danieHt  npejiecTeni.. 

TRANSLATION  38. 

The  teacher  was  satisfied  with  the  pupil,  because 
he  was  diligent.  In  summer  [instr.)  the  days  are  very 
long.  This  pen  is  bad.  This  castle  is  picturesque.  The 
warrior  whom  you  saw  on  the  bridge  is  very  brave. 
Have  you  seen  the  brother's  sword?  The  pronunciation 
of  the  English  language  is  very  difficult.  The  Ocean 
is  very  deep.  The  feathers  (IlepBJi)  which  you  bought 
at  your  neighboui-'s  the  merchant  are  very  dear,  and 
nevertheless  they  are  not  good.  Thy  brother  is  very 
idle.     The  shoes  of  the  teacher  are  too  narrow. 

CONVERSATION. 

Jl,jraHHa  jiH  3Ta  ;top6ra?  Bia  ;i,op6ra  oienb  ;i;.iHHHa. 

KaKaa  Bama  jioffla^B?  Moa  jiomaAt  npeKpacHa. 

BoraxH  jih  Bama  yqeHHKH?  H^ti.,  ohh  oHent  6'fe;i,HH. 

Sji.opoBTE.    JIH    Bami.    6paTi)  Men  dpaT^  xenepb  3Aop6B'B, 

TenepL?  ho      oh'b     ji,6jiT0     6uji'h 

66jieE'b. 

KaK-b  ;i,6poro  ctoat'l  BaniH  Moii   ^acii  ne    hobh;    ohh 

HOBHe  lacij?  oqeHB  exapH. 

Mumi>    JIH    TenepL   axoTi.  Ohi.     Tenept     npHjeaeeHi,; 

MajibHHK'B     ii.iH     npHjie-         ho     npe3K;i;e    oh-b     6iijn> 

ateHT>?  ^  oieHb  jtHiiB-b. 

KaKOBa  3Ta  yHeHHii;a?  9Ta  yqeHHi],a  npHJieatna. 

KaKOBO   HHCbMO,  KOTOpOe  BH       IlHCbMO,     KOTopoe     H    HOJjy- 

Biepa  nojiyiHjiH  ot-b  sa-         ihjI'b,  oqenb  npiiiTHo. 
mero  SaTiomKH? 

READING  EXERCISE. 
H^aCH. 

Omwh  HSi  KanpajOBT,  rBap;i;iH  ^pfi^pHxa  Be^HKaro 
HOCHJ'b  HacoByio  u.'fenoqKy,  a  BuicTO  qacoBx  npHBiisHBawit 
nyjibH).  Kor^a  <I>pH,T,pHX'B  BejiHKiH,  vbhm  Kanpajia,  ho- 
ciini,aro  n.inoiKy,  ero  npocibTb  noKaaaTb  cmv,  tot-b  OTBi- 
^M-b,  TTO  y  Hero  bm^cto  HacoBt  nyjia,  ;i;jrfl  HanoMKHania 


Degrees  of  comparisok.  69 

Toro,  ^TO  OH-B  ji.ojraceH'L  Ka}Kj,yK)  MiiHyiy  6uTb  totob'b 
vMepeTL  3a  CBoero  rocyji,apj£.  —  «Bto  noxBajiLHO»,  CKa- 
sLjTy  Kopojib  H  AaJi'B  eMV  CBon  nacLi  ociinaHHHe  SpHJiian- 
TaMH.  «Tenept  th  MoateniL  BiiAiTB  toti*  qact  Kor;i.a  th 
yMpemB  sa  MeHH.» 

B-L  cpameniH  npn  P6c6ax'fe  nyjia  y^apHJia  Bt  qacu 
co.WTa  H  ynajia  na  scmjiio,  liM'L  h  cnacjia  ero  atH3HL. 

Kanpaat  corporal.  roTOBufi  ready. 

HOCH.ii  (he)  wore.  iioxBaJibHufi  praiseworthy. 

utuoHKa  watch-oliain.  ocHiiaHnHH  studded,  ornamented. 

npHBasbiBaxi.  to  attach,  to  fix.  cpaateiiie  battle. 

HocamiH  wearinor.  yjiapHxi.  to  blow,  to  strike. 

HaiioMHHanie  remembrance.  yna.ia,  (it)  fell, 
cnacjia  (it)  saved. 

TWENTIETH  LESSON. 

DEGREES  OF  COMPARISON. 

The  comparative  is  formed  in  three  different  ways: 

1.  By  changing  the  termination  of  the  positive 
preceded  by  any  consonant  except  a  guttural  into  tiimiMi 
for  the  full,  and  into  -fee  for  the  apocopated  termination : 
CHwiBHUH  strong.  CHJibiiiifliiiiit,  CMbute  stronger. 
cjia6HH  weak.  cjaotHiniA,  ciaote  weaker. 

Some  adjectives  form  the  apocopated  comparative 

simply  in  e  changing  the  preceding  consonant: 

CoraTHTi  rich.  CorartMuiiii,  ooraie  richer. 

jieuic'Buii  cheap.  jteuieBMiniH,  ;ieuieBJie  cheaper. 

rycToii  thick,  dark.  rycTtHinifl,  rycT'fce(ryme)  thicker. ^ 

npocToii  simple.  npocTiftraiii,  np6ni,e  simpler. 

TBt'pAuii  hard,  firm.  Tsepjiiiiiuiii,  TBepxte  harder. 

iHCTUH  pure,  clean.  MHCTifmiiH,  iHiue  purer. 

2.  By  changing  the  termination  of  the  positive  pre- 
ceded by  a  guttural  consonant  (r,  k,  x)  into  aflmiH  for 
the  full,  and  e  for  tlie  apiocopated  termination,  with  a 
consonantal  change: 

r-iyCoKiw  deep.  rjy6o»i6ttuiitt,  rjiyflace  deeper. 

ciporiH  rigorous.  CTpoHCiiniiiift,  crpoace  more  rigorous. 

Kp-feiiKiii  strong.  Kplii'iiiniiiiJt,    Kpliii'ie  stronger. 

A  great  number  of  adjectives  in  rift,  Kiii,  xifi  do 
not  have  the  full  termination  of  the  comparative;  whilst 

*  The  form  ryme  is  properly  speaking  the  comparative  of  the 
corresponding  adverVj  rycro  thickly. 
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use  form  their  comparatives  in 

WJtntfimiH,  ji.a.ibme  more  distant. 
;i0JixaHmii{,  lojtme  longer. 
jipaataumiH,  lopoace  dearer. 
Sjuajauuiiii,  O-iiixe  nearer, 
KpaTqaHfliiil,  Kopoie  shorter, 
pijiafiniiii,  p-feate  rarer, 
lUHpoHaRmiii,  niHpe  broader, 
Be.iHiaHuiiH,  66.ibffle  greater. 
BHcoHaHiuiH,  Biiuie  higher. 
HnaiaHuiiH,  HHace  lower. 


MeHtmiii,  MCHbiue  smaller,  less. 
MjajmiH,  Mcioaie  younger. 
CTapuiifi,  cxapme  older, 
.lyHuiift,  jy<irae  better. 
xyAuiifi,  xyate  worse. 


others  of  very  frequent 
dififerent  ways: 

lajeKifi  distant. 
A6jriH  long. 
aoporoH  dear, 
6m3Km  near. 
KopOTKiii  short. 
pijlKifi  rare. 
fflHpoKifi  broad, 
Be.iHKiH  (Sojiifflou)  great, 
BucoKifi  high, 

HH3Kifi   low. 

Observe  also: 

MajHH  (jieHtiiiofl)  small. 
mo.ioa6h  young. 
ciapHH  old. 
xopomiii  good. 
xyjloH  bad. 

3,  By  placing   the  adverb  66jiie,  more,  before  the 
positive: 


paAT>  pleased. 
joBKiR  clever. 


Ooate  pa^i  more  pleased. 
66j'&e  JOBKifi  more  clever. 


The  superlative  of  the  attributive  adjective  (full 
termination)  is  also  formed  in  three  different  ways: 

1 .  By  placing  caMHft,  the  same,  before  the  positive : 

c&MBitt  CHJtHHH  He.ioBtKi,  the  Strongest  man, 

c^Maa  cu.ibHa«  atena.  the  strongest  woman, 

c^Moe  CHJtHoe  jiHTji.  the  strongest  child. 

2.  By  using  the  comparative  form  in  iHUiiH  and 
aftfflifi;  but  in  this  case  the  words  hs'B  Bcix-B,  of  all, 
must  be  understood,  as  in  Enghsh : 

Poccifl  (ecTL)  CHJBH'iitmee  rocy-      Kussia   is   the    most    powerful 
AapcTBO  B-b  CBtxi,;;  monarchy  in  the  world, 

3.  By  prefixing  Bce-  or  npe-  to  the  positive  and 
Han-  to  the  comparative: 

npeA66piJH.  very  good,  best. 

BceuoKopHUH,  very  humble,  humblest, 

HaHjyHiniH.  the  very  best. 

The  predicative  (apocopated)  adjective  forms  its  super- 
lative by  adding  Bcero  or  Bcixi.  to  the  comparative: 
iiroTb  xoM-b  Jiyqrae  Bcbxi.  This  house  is  the  best  of  all. 

HecTL  ;top6a{e  Bcer6,  Honour  is  dearest  of  all. 
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WORDS. 

Hese.iH,  HiMT.  than.  jixo  summer. 

aojOTo  good.  no.ie3UHH  useful. 

cepe6p6  silver.  BipuuH  faithful, 

atciiso  iron.  jiparouinnuH  costly. 

cpeACTBO  means.  caxapHHH  tpocthhkt.  sugar-cane. 

KaMeHb  stone.  MeiMJi  metal. 

Tio.iLuaHi  tulip.  a.]Ma3i.  diamond. 

CKpoMHUH  modest.  ofiHKnoBeHHo  usually. 

yMHTe.ibHHu,a  school-mistress.  necpaBHeHHo  incomparably. 

TeM3a  the  Thames.  occHb  autumn. 

3HMa  winter.  ceMeiiCTBo  family. 
BecHa  spring. 

EXERCISE  39. 

TeM.3a  caMaa  ^ojitmafl  piKa  b-b  AnrjiH.  Oh-b  ciacT- 
.iiiBifliuiu  HejOBiKi.  b-l  CBtxt.  E.  ropa3;i,o  ciacLiMBte, 
qiMt  BLi  AViiaexe.  Moh  nepeBo;!,^  ;i,jiHHeH'L,  Bani^  a-ihh- 
Hie,  a  nepeBo;!,^  Bamero  Spaia  caMHH  a-ihhhuh  {nepeBo;!;^). 
Tboh  cecipa  npHjeatHte  Moeft.  Becea  npiaTH-fee  oceHH  h 
3HMIJ,  HO  npiaiHte  Bctxt  —  jixo^  Poaa  HecpaBHeHHO  Kpa- 
CHB'te  ;i.pyri1[X'B  o.B'fcTOB'B.  B4;i,Hue  jr),"i;h  nacxo  cqacT.iiiBte 
6oraTUxx..  3Ta  ;i,aMa  cxapme  Bamefi  cecTpii.  Moft  CTap- 
inifi  CHH-B  oqeHL  npH.ieaceH'B. 

TRAXSLATIOX  40. 

Your  house  is  high,  the  house  of  your  neighbour 
is  higiier,  but  the  house  of  your  friend  is  the  highest 
house  in  the  whole  street.  To-day  the  weather  is  more 
pleasant  than  yesterday.  Gold  and  silver  are  costlier 
than  iron,  but  iron  is  more  useful  than  gold  and  silver. 
This  wine  is  worse  than  water.  The  morning  was  beau- 
tiful, but  the  evening  was  more  beautiful.  The  richest 
people  are  (use  the  comparative  here)  not  always  the 
happiest.  Simple  means  are  the  best  [means].  The  dog 
is  more  faithful  than  the  cat.  Stone  is  harder  than 
metal.  I  am  more  diligent  than  thou  and  he.  The  cow 
is  more  useful  than  the  sheep,  the  horse  is  more  useful 
than  the  cow,  but  the  most  useful  of  all  is  the  elephant. 

CONVERSiTION. 

KaKOBUH  ropoj,!!  BepjHHi.?     BepjHHi.    cajiun    KpacuBuri 

r6poAi>  B-L  TepM^HiH. 
4to  TBepace  cxajH?  AjiMaat  xBepate  cxajiH. 

^  Instead  of  cctl  a  dash  (  — )  is  sometimes  employed. 
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Kto   wai,  BacB  CTapuie,  bh 
fijiii  Bam-B  dpaxiV 

JIvHrnee  jih  axo  bhho? 
UprnxHoe   JIH    6hiJio   BpeMs 

Baiuero     npe6HBaHia     b-l 

neTepSypri  ? 
KuTopuH  Hsi.  ropoAOBi.  Be- 

jiHKOJi'fenHie ,       jI6h,'i;oh'b 

II JH  IlapiuKi.? 
Kto     6uji'h     BeJinqaHiUHM-B 

repoeMi.   ji.peBHHxi.    Bpe- 

MBHI.? 


Si  MO.iojKe  ero;  a  caMuft 
M.iaAmiH  hs-b  Bcero  na- 
mero  ceMeiicTBa. 

Bto  bhho  xyjKe  jipyroro. 

To  BpeMfl  611J16  caMoe  upi- 
jixHoe  Bx.  Moeg  mfiaHH. 

IlapiiatT.    ropa3;i,o    BejHKO- 

JI'feflH'fee  JoEJlftESi. 

Ho  MoeMy  MHiniio,  l],e3api> 
6lijix>  BejiHiaftrnHMX.  re- 
p6eMT>  ApeBHHxx.  BpeMeHi.. 


READING  EXERCISE. 
BHHMaHie  n  cxporocTb  Khhsh  IIoTeMKHHa. 

IIpH  ocaAi  O^aKOBa  KHast  FpHropifi  AjieKcaHApoBH^x> 
IIoxeMKHHX.,  ocMaxpHBaa  Bch  nocxH  cbohxi>  KapayjOBX.  bx. 
cxpaHHO  xeMHyio  noqL,  npn  xojoahoh  noroAt  h  CHiaiHOH 
MaxejiH,  npHiuejix.  kx>  nocxy  oji,Hor6  HHaienepHaro  Kann- 
xana,   h,  ne  Haxo^H  ero  xyxx>,  y^ajiMJicii. 

Meat^y  rhwh  KanHxaHX>  ne  osKHAaBiniH  noctmeHia 
IIoxeMKHHa,  Buinejix.  Kv^a-xo,  npenopyna  nocxx.  cbohmx. 
T0BapHui,aMx..    Ha  o6paxHOMx.    nyxii  ohx>  Bcxp-feiaexca  ex. 

KHiiseMX,    IIOXeMKHHHMX,,     KOrjid    HOCJI'feAHiH    OKOHIHJIX.    BCCb 

ocMOxpx.  nocxoBx>  y  OiaKOBa. 

«Kxo  XH  xaKOH?*  cnpociijix.  khasb. 

«}I  HHJKeHepHHH   KaHHXaHX.   H.  .  .  .» 

«A!  9X0  XH,  CKa3ajix>  IloxeMKHHX.,  ipeax.  Hacb  XH  HM-B 
He  6yAeniB». 

CKasaB-B  3XH  cjiOBa,  UoxeMKHHX.  yAajiHJica.  H  a^h- 
cxBfixejibHO  Mpeax.  qaci  KanHxanx.  6h;ix.  y^ajieH'B  ox-b 
axon  AO-^acHOcxH. 


ocMaipiiBaTh  to  inspect, 
CTpuHHo     TeHHUH    exceptionally 

dark. 
CHiaiHaa  mht^jib  snow-storm. 
HaxoM  finding. 
AiHCTBHTeJbHO  indeed,  really. 


Kapayji  sentry. 
HO  oxHA^Biniii  not  expecting, 
iipetiopyqa  confiding,  entrusting. 
yAa.ii'iTbC«  to  go  away. 
AO.i^HocTb  charge. 
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TWENTY  FIRST  LESSON. 

CARDINAL  NUMBERS. 

ojHHi,  oma,  oiHO  (page  58)  one.       copoKi  forty. 

jBa,  xB-h  (page  71)  two.  naThxecim,  fifty. 

Tpn  three.  ruecTbxeckr-h  sixty, 

leiiipe  four.  ceMwecflxi,  seventy. 

HHTb  five.  BOceMbjecflTT,  eighty. 

fliecTB  six.  ;ieB«H6cT0  ninety, 

cesib  seven.  cxo  hundred. 

BoceMt  eight.  cto  o;ihhi  hundred  and  one. 

AeBHTh  nine.  cto  ibr  hundred  and  two. 

;iecaTb  ten.  ;iBicTH  two  hundred. 

ojiHHHaAuaTfc  eleven.  xpHcra  three  hundred. 

ABtHamaxb  twelve.  Mcxupecxa  four  hundred. 

xpHHa;maxb  thirteen.  naxbcoxi  five  hundred. 

HexiipHawaxb  fourteen.  mecxbcoxt  six  hundred, 

nflxiiamaxb  fifteen.  cesibcoxi  seven  hundred, 

mecxnajuaxb  sixteen.  BoceMicoxi.  eight  hundred. 

ce.MHa;iuaxb  seventeen.  leB/ixbCoxi  nine  hundred. 

BoceMna;inaxb  eighteen.  xucana  thousand. 

aeBflxnajuaxb  nineteen.  jist  xuchhh  two  thousand. 

XBSLXHATb  twenty.  jecflxb  xbicaqi  ten  thousand. 

jlBaiuaxb  oiuHi  twenty  one.  cxo  ruam-b  hundred  thousand. 

jtBaauaxi  xna  twenty  two.  MH.i.ii6(ii  a  million. 

Tpu;inaxb  thirty.  Hy.ib  nought. 

In  forming  numbers  the  copula  is  suppressed: 
TucflHa  BoccMbcox-b  BOceMb^ecaTb      One  thousand  eight  hundred  and 
BOCGMb.  eighty  eight. 

All  cardinal  numbers,  with  the  exception  of  oji.uh'l, 
;i,Ba,  TpH,  lexupe,  copoKi.,  ;i,eBiiH6cT0,  cto,  Tucaqa  and 
MMXiioHt,  are  dechned  like  the  singular  of  feminine  nouns 
in  b,  such  as  JomaAt  (lesson  6),  without  any  regard  to 
the  gender  of  the  noun  that  follows  them. 

Examples  of  the  declension  of  numbers. 

N.  nflXb  five.  Bocewb  eight. 

G.  iiflXH  of  five.  BocbMii  of  eight. 

I).  nflXH  to  five.  BocbMH  to  eight. 

A.  nnxb  five.  BoceMb  eight. 

I.    naxbw  by  five.  BocbMbi)  by  eight. 

P.  (o)  naxH  (about)  five.  (o)  BocbMii  (about)  eight. 

N.  OAHHHamaxb  eleven. 

G.  ojiHHHaiuaxH  of  eleven. 

I).  ojHHuaauaxH  to  eleven. 

A.  0AHHHaAH,axb  eleven. 

I.    OAHHBainaTbJO  by  eleven. 

P.  (o6x.)  oiHiiHaAuaxH  (about,!  eleven. 
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Declension  of  ;i,Ba,  Tpn,  Heiiipe. 

N.  ABa  (m.  and  n.)  ^Bi  (f.)  two.  ipa  three. 

G.  jByxi  of  two.  Tpexi  of  three. 

D.  ;iByMi.  to  two.  xpeMi  to  three. 

A.  jBa,  SBi,  ABjxi  two.  xpH,  ipexi  three. 

I.   ;^ByMa  by  two.  rpeMa  by  three. 

P.  (o)  AByx'fc  (about)  two.  (o)  xpexi.  (about)  three. 

N.  MexHpe  four. 

G.  lexHpexi  of  four. 

D.  lexupeMi  to  four. 

A.  qexiipe,  nexupext  four. 

I.    MBXHpBMH  by  four. 

P.  (o)  HexHpexx.  (about)  four. 

Declension  of  copoK'B,  ;i;eBflH6eT0,  cto,  ;;BlbcTH,  etc. 
,N.  copoKi.  40.  leaflHocxo  90. 

G.  copoKa  of  40.  jieBflHOcxa  of  90. 

D.  copoKa  to  40.  AesHHocxa  to  90. 

A.  copoKi  40.  jieBflHocxo  90. 

I.    copoKa  by  40.  ;ieBaH6cxa  by  90. 

P.  (o)  copoKa  (about)  40.  (o)  jxeBanocxa  fabout)  90. 

N.  cxo  100.  flaicTH  200. 

G.  cxa  of  100.  iBvxb  coxx.  of  200. 

D.  cxa  to  100.  AByMi  cxaMx,  to  200. 

A.  cxo  100.  j(BtcxH>  200. 

I.    cxa  by  100.  jtBysiA  cxaMn  by  200. 

P.  (o)  cxa  (about)  100.     (o)  ;iByxi>  cxaxi  (about)  200. 

Declension  of  xuca^a,  ji^^  thc^^h,  MHjijiioHi.. 

N.  xHcaia  1000.  iBi  xHcain  2000. 

G.   XHCflHH   of  1000.  IBVXl   XHCfl^l   of  2000. 

D.  xHcaii  to  1000.  iByMi  xucflnaMi  to  2  000. 

A.  xucaiy  1000.  AB*  xucaini  2000. 

I.  xucfliLK)  (-eio)  by  1000.  jByMa  xHcaqajiH  by  2000. 

P.  (o)  xucflHi  (about)  1000.  (o)  ^syxi  xiicaHaxi  (about)  2000. 

N.  lanj-tioHi  a  million. 

G.  MHJi.ii6Ha  of  a  million. 

D.  MH.uioHy  to  a  million. 

A.  MH-iJiioHi  a  million. 

I.    MH.wi6H0MX.  by  a  million. 

P.  (o)  MH.i.iioH'fe  (about)  a  mOlion. 

Declension  of  aggregate  numbers. 
N.  xucaia  BocejiicoxT,  BoceMbjiecflxi  Bocesii.  1888. 
G.  xbicHHa  BoceMbCoxi  BOCbMn^tecaxn  Bocbjni  of  1888. 
D.  rucsta,  BoceMbcoxi  BOCbMHjiecaxH  BocbMH  to  1888. 
A.  xucasa  BoceMbcoxx>  BOcesibjecaxT)  BOceMb  1888. 
I.    xHcana  BoceMbCoxx.  BocbMbioAecaxbio  BocbMbib  by  1888. 
P.  (o)  xucana  BoceMbcoxi  BoceiiH^iecaxH  BocbMu  (about)  1888. 


1  In  the  case  of  animate  beings,   the  genitive  form  is  era- 
ployed  according  to  the  general  rule. 
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The  cardinal  numbers  ;i,Ba,  Tpa,  MeTiipe,  when  used 
in  the  nominative  or  accusative,  require  the  noun  or 
adjective  following  to  be  put  in  the  genitive  singular, 
whereas  the  subsequent  numbers  require  the  genitive 
plural: 

Jea  naca.  Two  hours  (two  o'clock). 

TpH  .louiajH.  Three  horses. 

Heiupe  BOJia.  Four  oxen. 

n«Tt  lacoBi.  Five  hours. 

IIIecTb  CuKOBi.  Six  oxen. 

CeMb  ;t66pHxi  Ma.ibMHKOBi.  Seven  good  boys. 

BoceMb  iipH.ieHCHMXb  Airen.  Eight  diligent  children. 

The  qualifying  adjective   which    is  placed  between 
;i,Ba,  TpH,  qexbipe  and  the  noun  may  however  indifferently 
stand  in  the  nominative  or  genitive  plural,  as: 
Jfii  KpacHBBiA  cecTpu.  Two  pretty  sisters. 

TpH  orpoMHHXi  KopaSjH.  Three  immense  vessels. 

Examples  of  the  declension  of  cardinal  numbers 

combined  with  substantives. 
N.  ;iBa  CTO.ia  2  tables.  jpii  KopoBw  3  cows. 

G.  ^TByxi  CTo-iOBi  of  2  tables.  rpexb  KopoBi  of  3  cows. 

I).  ABJ'M'f'  0X0.14111  to  2  tables.         ipeMi  KopoBaji-b  to  3  cows. 
A.  ABa  CTOJa  2  tables.  tpext  KopoBi  3  cows. 

I.   ;iByMa  ciojiaMH  with  2  tables.       xpeMii  KopoBajiH  by  3  cows. 
P.  (o)  ;iByxi  CTOjaxi,  (ab.)  2  tabl.      (o)  xpexi  Koponaxx.  (about)  3  cows. 

N.  naxb  coS^Ki  5  dogs.  uiecxb  icioBiKi  6  men. 

G.  naxH  coCaK-b  of  5  dogs.  mecxi'i  lejioB-feKi  of  6  men. 

D.  nflXH  coCauaHi  to  6  dogs.  inecxH  HdOB-feKaMb  to  6  men. 

A.  naxb  co6a,K'b  5  dogs.  luecxb  He.ioBiKT>  6  men. 

I.    uflXbK)  co6aKaMH  by  5  dogs.  uiecxbii)  'le.ioBtKaMH  by  6  men. 

P.  (o)  n«xH  coCaKaxi  (ab.)  5  dogs.  (o)  inecxu  qejioBiKaxt  (ab.)  6  men. 

In  compound  numbers,  the  noun  and  adjective  agree 
with  the  last  numeral,  as: 

jBajuaxb  o;ii'iHi  pyCjH).  Twenty  one  roubles. 

II«Tbj,ecHrL  ;tBa  i)ij6ah.  Fifty  two  roubles. 

Ce>ii.Aec«T'b  BoceMb  jn/6Aeu.  Seventy  eight  roubles. 

A    cardinal    number   used   after   a   noun  signifies 
about  ....  Ex. : 
K  lajiT,  eiiy  mi'r.i.iHHroBT.  ;;BaAnaxb.     I  gave  him  a&OM<  twenty  shillings. 

N.  B.  After  o^hhi,  wa,  xpn,  sexupe,  the  substantive  years 
is  translated  by  rojtx.,  roia;  but  after  ii;ixb  and  the  higher  numbers 
by  .itxi  (gen.  plur.  of  .lixo  summer),  as:  Qui.  Cujit.  bi  Ilexepfiypri 
ABa  roAa,  a  bti  MocKbi  ii;ixb  jtxx.  —  In  the  genitive  case  the  word 
-lixi  is  always  used:  AByxi  .itxx,,  ceaii  Jitxi;  whereas  in  the  dative, 
instr.  or  prep.  rojiaMx,,  roAaJiii,  rojiaxx>  are  exclusively  in  use:  iipn- 
6aBbxe  Ki  ceMK  roAaMx,  eme  ^sa  ro^a. 
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When  the  age  is  stated,  the  Russians  use:  Either 
the  dative  of  the  person,  and  the  nominative  of  the  num- 
ber of  years,  in  whicli  case  6Ti>-po;i,y,  since  birth,  is 
most  frequently  understood,  as: 

Miii  TCnepb  TpiunaTh  xpu  r6;ia.       I  am  now  thirty  three  years  old. 
MoeMy  r>paTy  CKopo  dyAexi  ^st-      My  brother  will  soon  be  twelve 
HajinaTb  Af,Tb.  years  old. 

Or  the  nominative   of   the   person  and  the  genitive 
of  the  number  of  years,  as: 
Ona  jtBaAnaxH  aixi.  She  is  twenty  years  old. 

WORDS. 

CocTaBjaxb  to  compose,  to  make.       sa  rpaHi'meio  abroad. 
jiHcxT.  a  leaf,  a  sheet  of  paper.      (jjvhxi  pound. 
m4c;io  oil ;  butter.  mxi>  pood  {40  Russian  pounds). 

Txo  cxoHXT>?  what  costs?  apmiini  arsheen  (Russian  mea- 

cyKHO  cloth,  woolen-cloth.  sure  =■  0,17  yard). 

(l)paHKT>  frank.  bhcokochhu  ro;ii.  leap  year, 

npoiaxaxb  to  drive,  to  travel.  caHXHMi.  centime, 

pas-b  time  (with  numbers).  BOo6iii,e  in  general,  altogether. 

npHCjaxb  to  send.  6yn.eT%  make  (icith  numbers). 

xoiHufi  exact,  punctual. 

EXERCISE  41. 

BuThjiecfn'h  ,T;Bt>  Heji,ijiH,^  hjh  Tpiicia  mecT£>;i,ecaT'L 
URTh  jijaeu  cocTaBJiiiioTT.  rojt'b.  Bth  HeTupecia  KoneeK'B  co- 
CTaBjiiiioT'L  TOJiBKO  Heiijpe  py6ja.  B-b  btomt.  ropo^'Ii  OTi 
copoKa  ;i,o  njiTH;;ecflTH  tuca^'b  JKHxejien.  Bt  gahhT)  nacB 
MH  npoiaacajiH  66jvhe  ji.B'feHaji.itaTH  BepcTi.  Ckojbko  3T0 
cocTaBjiiieTi.  BOo6me?  3to  cocxaBj^ieTt  xpiicTa  nyioBi. 
^a  (|)yHTa.  ^ailxe  MHt  apiui'iH'B  xopomaro  cyKHa.  ^xd 
cxoHX-B  (|)yHX'B  Macia  bi,  Ilapiiatt?  <^yHXT.  Macjia  cxohxi. 
Bi>  llapi'iiKi  xpii  ii.iH  'lexiipe  (|)paHKa.  Cxo  caHxiiMOB'L 
cocxaBJiiioxi,  (j)paHK'B.  Kt  axHMX.  jBaAuaxii  xpeiii.  .iHcxaMt 
npHHa;i,jiea{aTi.  eme  okojio  naxHa;i,uaxH  .ihcxob'b. 

TRANSLATION  42. 

Twelv'e  months  make  a  year.  Four  weeks  make  a 
month.  Three  chickens  were  in  the  yard.  In  our  school 
[there  are]  five  diligent  pupils.  We  lived  (6u.ih)  ten 
years  in  Paris.  Twenty  four  pupils  were  to-day  in  the 
school.  In  the  month  of  June  (Bi.  IiOHi  Mt.cimli)  [there 
are]  thirty  days.  How  many  years  were  you  abroad? 
My  aunt  has  two  dogs  and  five  cats,  and  thy  mother 
has  two  cats  and  five  dogs.     In  your  copy-book  [there 
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Cko.ibko  y  TeoH  AiTeft? 

CkOJLKO      KOpOBt,      dUKOB-B, 

.ionia;i.efi  ii  OBeu,!.  y  nacL 
Ha  ABop-fe? 

Ckojlko  ii,epKBeft  bx  Moc- 

KB-fe? 
A     CTOJfcKO    JH    HXI.    Bt    Ile- 

Tep6yprt  ? 


are]  still  thirty  two  clean  sheets.  How  many  pounds 
[are  there]  in  three  poods?  In  three  poods  [there  are] 
a  hundred  and  twenty  pounds.  How  old  is  your  bro- 
ther?    He  is  forty  years  old. 

CONYERSATION. 
Ckojbko  rpyni'B  ii  op-fexoB'B     Ha  CTCii  .leaiaxi,  ;i;ecflTOKt 
jeaiaTt  Ha  CTO.ii?  rpyni'B  h  no.iTopa    (f)yHTa 

optxcBi.. 
y  MeHfl  xpH  ;;6qepH  h  ;i;Ba 

cuna. 
y  Hac-b  Ha  ;i;Bop4  xpHHa,!,- 
u,aTB    KopoBi,,    niiTB    6h- 
KOBi.,  ceMHa;i,u,aTL   jioma- 
^efl  H  leTiipe  obu,u. 
Bi.  MocKBi  OKO.TO  ;i,eBaTH-. 

coTT.  u,epKBeft. 
Bi.  IIeTep6yprt  HecpaBHen- 
Ho    MeHie    uiepKBeft,    ho 
3a-T0       ropa3AO      Sojiie 

ABOpHOB'B. 

R  ji.ener'B  no.iyiiLTB  ne 
MHOrO,  MHli  npHCJiajH 
TOJBKO  ;i,ecaTB  pyS.ien. 

BEADING  EXERCISE. 
TpH  Bonpoca.  —  The  tlu-ee  questions. 
•PpHAPHx-B  Be.Ti'iKiii  HMtj-B  o6MKHOBeHie,  BCHKin  past 
KaK-B  coJAaTi,  nocTvna.TB  b-b  ero  rBap^iK),  ^'fe-iaxB  eiay 
ciiiyiomie  xpw  Bonpoca:  «  Cko.ibko  BaM-B  .lixx.?  Ckojibko 
BpeMCHH,  KaK-B  BH  Ha  Moefi  cjyatS-fe?  ,1,ob6.ibhu  jih  bh 
BauiHM'B    aiajOBaHBeMt    h    BaniHin.    co;];epjKciHieM'B?»    — 

CjyiHJOCB,     ^XO     OAHH'B    M0.10;i,UH    CCl^aXX.,    pOJKAeHHHfi    BO 

<[>paHi;iH  no-iKe.iji.i'B  nocxyni'ixB  na  npyccKyio  c.iyjK6y.  Bh^i. 
ercj  3acxaBHj^  npHHiixB  ero  HeMe;i,jeHH0,  ho  ohi.  coBep- 
uieHHO  He  SHajiT,  HtMeuKaro  aauKa,  h  ero  KanHxanx,, 
HpeAynpeAHB'B  ero,  ^xo  Kopo.ib  cxaHexi.  sa^aBaxB  eMy 
Bonpocu  Ha  axoMX.  aauK'fe  bx.  nepBufi  paa-B,  Kor^a.  om* 
ero  yBUAHT-B,  HOconixoBajix.  eMy  bb  xo  ate  Bpesui  Bii- 
yiHXB  HaHsycxB  xpn  oxBixa,  Koxopue  ohx>  ;i,6ji2ceH'B  6uji'b 
CAi.iaxB.     Bc.ii;tcxBie  xoro    ohx.  BuyqH.ix.  hxi.  na  c.iiiAy- 

I0IU,ifl   ;i,eHB,    H    KaKX.   XOJBKO  OHX.  HOHBI'iJCH  BX.  CXpOHJ,    «fpH- 

ApHXT>  npH6jH3Hjica,   qx66u  ;i,oHpocuxB  ero;  ho  na  axoxx. 


Mnoro     jih 
;iieHeFB? 


BH     nojvqHJH 
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paat  OHt  cjy^aftHO  Haqajit   co  BToporo  Bonpoca  h  cnpo- 

CHJI'B:    «Ck6jILK0     BpeMeHH    KaKl.     BU    HaXOAHTeCB    Ha   MO^ft 

cjiviKdii?*  —  JI,BaOTaTB  oahhi  ro^i.*  OTB-feTH.!!,  cojTjtarB. 
KopojiB,  nopaaieHHUH  ero  m6jio;i,octbh),  KOTopaa  jicho  noKa- 
3HBa.ia,  MTO  He  laKi.  ^aBHO  owh  hocu.i'b  MyiuKeTi.,  CKaaaji-B 
eMv  oieHB  yji,HBJieHHHfi :  «Ck6jibko  Baiii  .liT^?*  —  «Ofl,uwh 
roAi.,  CMiio  ;i,ojioaciiTB  BameMy  Bejii'iqecTBy. »  ^piUpHXi., 
eme  66 Jiie  y^HEJieHHUH,  BOCKJiHKHyji'B :  «Bu  hjh  a,  mh 
HaB^pHO  noxepiiJiH  pa3cy;i,6K'B».    Coji;i,aTi.,  KOTopufi   npn- 

BilJl'h  3T0  3a  Tp^Tift    BOnpOCB,    OTB-feTHJII.    Ch    yfiipeHHOCTBIO  I 

«H  TO  H  apyroe  B^pno,  CMiio  ;i,ojioasHTB  BameMy  Be.iuiecTBy.> 


oyat6a  service, 
cojiepatanie  treatment. 
poHvieHHUH  born. 
3acTaBiiTb  to  cause. 
HeMei.ieHHo  immediately. 
nocoBiTOBaTb  to  advise. 
iiopaateHHKH  struck. 
cm4k)  ;^o.^offiHTb  please. 


xaJosaHte  pay. 
cjiyiHJioch  it  happened. 
BHAT.  figure,  appearance. 
iipHHflTi.  to  accept. 
npejyiipeAHTb  having  informed. 
CTpoii  rank. 
VAHBjeHHHH  astonished. 
paacyAOKT.  reason. 
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nepBHH  first. 
BTopoH  second. 
Tpexift  third. 
MexBepThift  fourth. 
uaTbiu  fifth. 
laecToii  sixth. 
ceAbMOH  seventh. 
BOChMoii  eighth. 
AeBflTHil  ninth. 
AeciTuii  tenth. 
ojiMHHaAuaTuii  eleventh. 
ABtiiaAuaTUH  twelfth. 
xpHHa^uaTHH  thirteenth. 
"jeTHpnaxuaTHn  fourteenth. 
naxHaAuaTHH  fifteenth. 
luecxnaAuaxHK  sixteenth. 
cesiHamaxHH  seventeenth. 
BoceMHaAU,axufi  eighteenth. 
AeBflxiiaAuaxuH  nineteenth. 
ABaAuaxuH  twentieth. 

Ordinal  numbers  do 
from  qualifying  adjectives 


jBamaxb  nepeHfl  twenty  first. 
ABaju,axb  BxopoH  twenty  second. 
xpHAUaxHil  thirtieth. 
copoKOBOH  fortieth. 
iiiixHAecaxufi  fiftieth. 
inecxHieciixHH  sixtieth. 
ceMHiecflxtiH  seventieth. 
BocbMiiAecaxuH  eightieth. 
AeBflHocxuH  ninetieth. 1 
coxHH  hundredth, 
cxo  nepBUH  lOl^t. 
XByxT.-c6xuii  200th. 
xpexi-coxHH  300'h. 
HexHp6xi-c6Tuii  400*^, 
nflxiicoxhiH  500th. 
mecTHCOxuH  600th. 
XUCflHHUfl   1000th. 
AByXl-XUCflMHBlH   2000th. 

cxoxficaHHHfl  100000th. 
MH.T.ii6HHua  1000000th. 

not  differ  in  their  declension 
having  the  same  terminations. 


;i,eBflT6jiecaTHH  is  also  frequently  employed. 


OkUIXAL    XLMBEllS. 


They  agree  therefore  in  gender,  number  and  case  with 
the  noun  with  which  they  are  used: 
nepBuii  ypoKi).  First  lesson. 

Biopaa  'iacTL.  Second  part. 


also    the   following    adverhial   expressions 
the  help  of  numerals: 

BO  nepBUXT.  firstly. 

BO  BTopaxi  secondly. 

HI.  TpeifcHXT.  thirdly. 

B-h  ;iecATHX'B  tenthly,  etc. 


Observe 
formed  with 
ontikTRHu  once. 
jBaatjiH  twice. 
TpHac.iu  thrice. 
Tpn  paaa  three  times. 
CTO  pasi  hundred  times. 

In  expressing    dates   and  years   the  last  number 
only  receives  the  ordinal  form  and  inflections: 
Bi.  Tucana  jeBflXHCOTOMi  ro;ty.  In  the  year  1900. 

Mapta  jiBaAuaxaro  wa.  March,  thie  twentieth. 

The  hours  of  the  day  or  night  are  expressed  thus : 


KoTopuu  Maci? 

CkojhjKO  np66H.io  nacoBi? 

Blcti  qeiBepTHH  Maci.  \ 

BbeT-b  MCTupe  naca.         / 

Ha  MOHxi  lacaxi.  ceibMofi   nact 

or  ceiib  nacoBi.. 
^^Bajnaib  MHHyTL  TpeTiaro. 
Eme  He  np66H.io  Hexupext  lacoBi. 
Tenepb  xpn  nexBepxH  xpexbaro. 
CKopo  npo6bexi>  naxb  nacoBi. 
Oht>   iipiijext   bt>    lexiipe    6e.3i 

HexBepxH. 
il  iipitxa.ii.  Bi  jCBflXb  Cb  no.7o- 

BHHOK). 


What  o'clock  is  it? 

"What  o'clock  did  it  strike? 

It  is  striking  four  o'clock. 

According    to    my   watch  it  is 

seven  o'clock. 
It  is  twenty  minutes  past  two. 
It  has  not  yet  struck  four. 
It  is  now  a  quarter  to  three. 
It  is  going  to  strike  five. 
He  comes  at  a  quarter  to  four. 

I  came  at  half  past  nine. 


HuBapb  January. 

$eBpa.ib  February. 

Mapr-b  March. 

Anp-fe.ib  April. 

Mafi  May. 

IiOHb  June. 

Imi)  July. 

ABPycxi.  August. 

CeHTafipb  September. 

OKxa^pb  October. 

Hoaupb  November. 

Jenaopb  December. 

BocKpeceHbe  Sunday. 

none,ii.ibunKx  IMonday. 

BTopiinKi,  Tuesday. 

Cpeja,  Cepe;ia  "Wednesday. 

^lexBepn  (HexBepxoKi)  Thursday. 


WORDS. 

IlaxBHua  Friday. 
Cy666xa  Saturday. 
K.iacci  class. 
najiaxHHKi  monument. 
iiajiiHCb  inscription, 
ciiaywmiri  following, 
poju.ica  (he)  was  born. 
j'Mep'b,  CKouiajca  (he)  died, 
a  npii,iy  I  come, 
a  npitxa.ii  I  came,  I  arrived, 
xorja  then. 
BceMipiiHii  universal. 
6e3CMepiHUH  immortal. 
noCi^HTb  to  van(|uish. 
iioasapi  conflagration. 
Ilacxa  Easter. 
paapymHXb  to  destroy. 
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EXERCISE  43. 

Ha  naMiiTHHK't  Ilexpa  BejiwKaro  H3o6paateHa  (is  en- 
graved) CTfe,T;yK)iii,aii  Ha;i;nHci>:  IleTpy  nepBOMv  EKaiepHHa 
BTopaa.  HMBHa  IleTpa  nepBaro,  <I>pn;i,pHxa  Bxoporo  h 
reHpHxa  qeTBepxaro  CescMepTHU  b-l  HCTopm.  IlepBLiH  ;i;eHfc 
He;i,'fejiH  —  BocKpeceHLe,  BTopon  —  IIoHej'fejitHHK'L,  Tpeiift 
BxopHHKi,  qeTBepxHii  —  CepeAa,  naxHii  —  ^eTBepri, 
raecTOH  —  IlaTHHua,  ce;i,bM6H  —  Cy666Ta.  Hexpt  Be.iiiKift 
no6'fcAHwi'B  (vanquished)  Kapjia  ;i,B'liHa;i,i];aTaro,  Kopojiii  IllBe;i,- 
CKaro,  npH  nojiTaB-fe  bx.  TRoma,  ceMbcoTi>  ;i;eBflTOM'B  ro;i,y. 
Eacxa  boctohhoh  (eastern)  i],epKBH  6y;i;eTi>  Huni  (this  year) 
nepsaro  Anpijia  no  HOBOuy  cthjh),  ilih  AeBaTHa;;i],aTaro 
Mapia  no  CTapoMy. 

TRANSLATION  44. 

The  first  month  in  the  year  is  January,  the  second 
February,  the  third  March,  the  fourth  April,  the  fifth 
May,  the  sixth  June,  the  seventh  July,  the  eighth  August, 
the  ninth  September,  the  tenth  October,  the  eleventh 
November,  the  twelfth  December.  John  is  now  the 
twenty  third  pupil  in  the  class,  and  Gregory  (FpHropifi) 
the  thirty  first.  To-day  [it  is]  the  fifteenth  of  May. 
Schiller  (UliijiJiepi,)  was  born  the  tenth  of  November  in 
the  year  one  thousand  seven  hundred  and  fifty  nine. 
Peter  the  Great  was  born  the  eleventh  of  July  in  the 
year  one  thousand  six  hundred  and  seventy  two,  and 
died  at  St.  Petersburg  the  eighth  of  February  in  the 
year  one  thousand  seven  hundred  and  twenty  five  in 
the  fifty  third  year  of  his  life. 

CONVERSATION. 

Kor;i.a  poji.Hjica  Bamx  6paT'L  Moh  6paT'b  Bacnjin  po- 
BacHjiiH'?  ji,\ucii       HeTiipHajiDiaTaro 

Maa  Tuca^a  BoceMBCOT'B 
nflT6;i,eciiTaro  ro^a. 

KaKoey  HacBceroAHa^HCio?     Y    HacB    ;i;eBiiToe    ;i;eKa6pfl 

Tiica^a  aeBaTBCOT'B  nep- 
Baro ro^a. 

Kor;i,a    ywepi    HMnepaiopi.     Oht.    yMep-L    mecib    Jiivb 

A.ieKcaH;i,p'L  Tpexifi?  tomv  HaaaA^;  offB  ynep-B 

ABaAuaiaro  0KTa6pi  tu- 

cHia    BOceMbcoTi.    ;;eBfl- 

HOCTO  HexBepxaro  ro^a. 
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BeMl.  MEI?  CTOjixm. 

Sflaeie  jih  bh,  bt.  KOxopoMi.  ^BawTB    ce;i,bM6ro    ceHTa- 

roAY    6ojiLni6fi     noiKap-B  6pii   1720  r6;i,a,  noacapi. 

paspyniHjii)  b-b  Kohctrh-  paspyniHJi'B    wh  KoHCxan- 

XHHOiioxIi  MHoro  ;i,om6b'b?  XHHOnojit  12000  ;i,om6b'b. 

RE1DIN6  EXERCISE. 
ydiftcTBO  II,ap6Biraa  JI^HMHTpia. 

nocjii  xpeBOHCHaro  BpeMenn  HBana  TposHaro  nacxy- 
ni'uo  XHXoe  u,apcxBOBaHie  ero  CHHa  Geo^opa  (1584 — 1598). 
HoBHH  itapL  nopyqHjnb  ;i,'feja  npasjieHiii  BoiipcKofi  ^VM-fe; 
a  B-b  3X0H  AJMi  no.iHOBjiacxHHM'B  jihi;6m'b  c^ijajicfl  Bo- 
pHCt  Foji.yHOB'B,  6paxx.  n,apcKOH  cynpyrH  Hpi'iHu.  YMHiifi 
H  oneHB  ocxopojKHHH  ro;i,yH6B'&  npaBujix.  rocyAapcxBOM'b 
xaK-b  HCKycHO,  Hxo  Poccia  ndXH  Bce  ^exHpHaAii,axHji4xHee 
8e6;i,opoBO  u.apcxBOBaHie  nojiBSOBajiacB  cnoKoficxBieMi.  bhj- 
xpii  H  MnpoMx.  ex.  coc-k jimw. 

Ho  Bx.  3X0  MHpHoe  i],apcxBOBaHie  cjiv^hjiocb  co6iJxie, 
Koxopoe  nocjiyjKiijio  noxoMx.  Hcx6'fflHK0Mx>  6ojLinHXX.  CMyxx> 
H  6i;i,cxBiH  A-ia.  Poccm.  0e6,T,opx>  loaHHOBHHx.  611  Jix.  6e3- 
A'fexeHX.;  CjTl;i,OBaxejiBHO  npecxojix.  nocjii  Hero  ,T.6jiJKeHX. 
6ujix.  nepefixii  kx>  MJia;yneMy  6paxy,  II,apeBHqy  ^i,HMHxpiK). 
nocji-feAHiuH  JKHJix.  ^  ex.  CBoeio  MaxepBK)  Bi.  y;i.ajeHiH  oxx. 
l],apii,  BX.  ropoA'fe  yrjiHqt.  I].apeBHHy  61JJ10  ;;eeiixB  jiixx., 
Kor^a  ero  nocxHrjia  BHesannaa  eMepxB.  OjiM'd'^^u.  bx. 
npasAHHHHiJH  ACHB  OHX.  Buinejix.  Ha  ;i,Bopx.  nonrpaxB  cx> 
CBOHMH  CBepcxHHKaMH.  Tyxx.,  KaKX.  pascKasuBaioxx.,  Bjtpyrx. 
no;i,omjiii  xpw  HejiOB^Ka  h3x.  mgjikhxx.  npH;!;B6pHHXx.  ^ih- 
HOBHHKOBX.  (BBxaroBCKiH,  KaqajiOBX,  h  Bojioxobx.).  OAWHt 
H3X.  HHXX.  cnpocHJix.  H,apeBHia!  «y  xe6a,  PocyMpt,  HOBoe 
oacep^jiBe?»  —  «H'fexx.  cxapoe»,  oxBixHJix.  IJ,apeBHHx., 
noAHiiB-B  rojiOBy.  Bx>  axy  MHHvxy  sjio^iH  y^apHJix.  ero 
HoatoMx.  BX.  ropjo  a  6p6cH.ica  CiataxB;  ^ooe  ;i,py- 
ri'ixx.  jtoKOH^HJiH  y6iftcxB0,  H  xaKaie  cnlirnHJiH  CKpaxBca. 
IIpoH30in;i6  .  expainnoe  eMflxenie,  saaBOHiijiH  bx.  na- 
dax-B;  e6i3KajiHCb  acHxejiH  YrjiHqa,  h  pacxepsajiH  ydifiu-B. 
ll,apB  noejiajix.  h^ckojibko  6oiipx.  H3eji4A0BaxB  3xo  ji:hjio; 
OHH  ;i;oHeejiH,  ^xo  Jl,HMiixpift  eaMi  ce6fl  saKOjiojix. 
BX.  npHna;i,K'fe  na^y^eft  6ojii3HH,  h  hxo  JiKm  o6bh- 
HeHHHe  BX.  y6iHCXBi,  nonigjiH  HeBiiHHO.  Tor;i,a  acAxejen 
yrjiHHa  HaKa3ajiH  KaKii  MiixeatHHKOB'B,  h  MHorax-B  coejiajiH 
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B-L  Ch6iipb.  0;i;HaKO  napoAi.  ne  noBipH.TB  6oflpaM'L;  pa3- 
HecjiacB  MOJiBa,  qxo  j6muji  ^HMHTpia  6HjrH  no^ocjraHH 
FoAyHOBHM'B,  KOTopHfi  caitf-B  CTpcMftjiea  K-L  npecTOjy. 


TpeBOHCHUH  agitated. 
HacrynHTt  to  come. 
nojiLaoBaiBCh  to  profit. 


coCuiie  event. 
6e3itTeni  childless. 
CBepcTHHKi  contemporary. 


TWENTY  THIRD  LESSON. 

ADTERBS. 

Russian  adverbs  are,  like  those  of  other  languages, 
divided  into  different  classes  according  to  their  meaning ; 
there  are: 


1.    Adverbs  of  quality  or  manner,  as: 


TRKl   80,   thus. 

xopomo  well. 
xj'ao  ill,  badly. 
CKopo  quick,  rapidly. 
HanpacHO  in  vain. 
HHaie  otherwise. 


Hapo'iHO  intentionally. 
HayraAi  at  random. 
aaoAHO  by  agreement,  jointly. 
no-CBoesiy  in  one's  own  way. 
ii-femKOMi  on  foot. 
Bepx6Mi  on  horseback. 


2.    Adverbs  of  time,  as: 


ceroAHfl  to-day. 

B'xepa  yesterday. 

xpeibflro  ^an  the  day  before 
yesterday. 

saBxpa  to-morrow. 

Hocat  aaBipa  the  day  after  to- 
morrow. 


HHHi,  xeiiepb  at  present,  now. 
noaiHO  late. 

yxpoMi  in  the  morning. 
BenepoMi  in  the  evening. 
TOT^aci,  ceii^aci.  directly, 
npeatae  before,  formerly, 
nocji  afterwards. 


3.  Adverbs  of  place,  as: 


SAicb  here. 
aaMi.  there. 
HHrjli  nowhere. 
BesAt  everywhere. 
CK)a^  hither. 
TyAa  thither. 


joMa  at  home. 

AOMOH  home. 

H3BHi  from  without. 

0T0BCK)Ay  from  all  sides. 

oTciOAa  from  here. 

OTxyAa  from  there. 


4.    Adverbs  of  quantity,  as: 


Majio  little. 
MHoro  much. 
HicKOJibKo  some. 
AOBOjibHo  enough. 
ciHniKOMi  too,  too  much. 
BOBce  entirely. 


xaKace  also. 

X6.1BK0  only.  ^  51 

noHXH  nearly. 

BecbMa,  OHCHb  very,  much. 

HpesuqafiHO  excessively. 

Hx6-xo  somewhat. 


I 
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5.   Adverbs  of  affirmation,  interrogation  etc.,  as: 

;ja  yes.  hhcko.ilko  not  at  all. 

iitTb  no.  6631,  coMutHiH  undoubtedly. 

Bi  caMOMi  A^Ji  indeed.  KouaV  when? 

KOiieHuo  of  course.  AOKO.it?  how  long? 

upaiiiia  in  truth.  ut,  Kv^a?  where? 

MosexT.  Chtl  perhaps.  OTKvja?  whence? 

There  are  also  a  great  man}'  more  adverbs  that  can 
easily  be  learnt  by  practice  and  reading. 

As  will  be  seen,  adverbs  are  for  the  most  part  nouns 
in  the  instrumental,  and  adjectives  in  the  apocopated 
terminations  of  the  neuter  singular. 

Such  adverbs  in  o  which  are  derived  from  adjec- 
tives, have  degrees  of  comparison: 

Bece.iojoyou.sly.  Becejtemore  joyously.  BctxiBecejite  most  joyously, 
xopomo  well.       Jiyime  better  .lyqrae  Bctxi  best. 

Certain  adverbs,  too,  which  denote  quantity,  place, 

and  time,  have  likewise  degrees  of  comparison,  such  as: 

MHoro  much.                  66jie  more.  6(3.iie  Bctxi  most 

C.ii'nKo  near.                  C.iHse  nearer.  Bcixi    6.iii;Ke   nearest, 

pano  early.                    panie  earlier.  Bctxi  paHtme  earliest. 

jiajeKo  far.  .                   aa.iie  farther.  Bcixi.  aa.ibme  farthest. 

iia.io  little.                     Meute  less.  Bctxt  iieHbuie  least. 

Corresponding  to  the  possessive  adjectives  are  cer- 
tain adverbs  of  manner  formed  by  means  of  the  pre- 
position no,  as: 

no  pyccKH  in  Russian.  no  He-ioBtiwi  like  a  man. 

no  jpyatecKH  as  a  friend.  no  yBtpHHOsiy  like  a  beast. 

WORDS. 

BuHHCTHTb  to  clean.  BapmaBa  Warsaw. 

3.ieKTpHHecKiH  electric.  Te.ierpa(j)i  telegraph. 

npoH3oui.i6  (it)  took  place.  crpauiHUH  terrible. 

npHK.iio4eHie  event.  Kor;ia-nH6yAb  somewhere. 

TO-icTHH  big,  fat.  ofiuKHOBCHie  habit,  cufitom. 

jioaciiTbCfl  cnaib  to  go  to  bed.  JinorojiiucTBo  populousnees. 

H  ytxa.ii  I  started.  Kiixari  China. 

npihHaKi  mark,  token.  jierKosiucjie  lightmindedness. 

EXERCISE  45. 

SnaMenATHft  ^paHKJiiiH'B  n^n'hji'h  o6HKHOB6Hie  roBopHTB, 
HTO  TOT'S,  KTO  paHO  jioatHTCH  cnaTB  H  pano  BCTaeTt,  6y;;eT'B 

CoraTHM-b,     3;i,0p6BUM'B   H     YMHUM'L.      h  noiTH  BOBCe  He  Bfl- 

^tjit  ropo^a  H. ;  Korja  n  Ty;;a  npiixa.iT.  6u.ia  hohl,  a 
yixaji-L  a  pano  yrpoMi,.  Ilocat  ate  n  HHKorAa  TaM-B  He  Chjit.. 
HHr;!.^  HiT-B  TaKoro  MHorojiibACTBa,  khk-b  b-b  KHTat.   Mhofo 


84  Lesson  23. 

roBopHTL  H  Majo  jtYMaTB  ccTb  npHSHaKt  jerKOMiicjiia. 
IIoqeMy  He  buj^hjih  bh  CBoero  ypoKa?  Y  sacB  ;i,jm  axoro 
6ujio  ji^OBOJibRo  BpeueHH. 

TRANSLATION  46. 

Your  servant  cleaned  my  boots  early  in  the  morn- 
ing, thinking  (^yMaji)  that  I  might  start  for  (a  OTnpa- 
baAtdcl  BTb  ace.)  Warsaw.  Formerly  they  knew  neither 
railways  nor  electric  telegraphs ;  the  latter  were  invented 
only  towards  the  first  quarter  of  our  century;  the  in- 
vention of  the  former  took  place  at  about  (b-b  to  ate) 
the  same  time.  The  Winter  Palace  (ShmhIh  ^Bopen,!.) 
is  extraordinarily  large.  You  speak  too  rapidly  for  me. 
In  vain  you  related  to  her  such  terrible  events.  Did 
you  [ever]  see  anywhere  such  a  man?  Indeed,  he  is 
very  fat!  Dress  yourself  sooner,  my  children;  now 
it  is  late! 

CONVERSATION. 
KaKi  niiinyTi.  MHorie  Jiibjiji?     MHorie  Jiib;i;H  nfinivT'L  jryime 

H^M-B  roBopflTi.,  a  Jtpyrie 

HanpoTHBt  roBopflT'L  Jiyi- 

me  H^Mi.  nnniyT-B. 
Xoponio    JiH    i;B:fcjiH    (|)pyK-     ^a,  ohh  i^bIi.ih  jiyime  q'feM'B 

TOBHa  ji;epeB&a?  Bt  npomjiOM'B  roAV. 

KaKT.  TBOH  6paT'L  roBopHT'L     TenepL   gh^  roBopiiTT>  ni- 
TenepL  no  pyecKH?  ckojibko  Jiy^me  h^mi.  roAi* 

TOMy  Hasto. 
EcTB  JIH  KTO-HH^y^b  ;i;6Ma?       ][&,    nocTyqHTe   tojibko   Jie- 

roHBKO  Bt  ;iiBepB. 
KaKi.    ;i,6jiro    u.apcTBOBaji'L     Oht.  n,apcTBOBaji'&  TpHji;ii;a'rB 

HnnepaTopi,  HHKOJiaH  L?         jii.Th. 
Korji,a    OHt    BCTyuujit    na     OhI)  BCTyniLTB  na  npecTOJi'B 
npecTOJi'b?  Bi,  ;i.eKa6p'fe  Micau.i  1825 

r6;i,a. 
H  Kor;i,a  OHt  yMep-B?  Oh-l     yuepi.    Bt    (|)eBpajit 

1856    r6;i,a,     bo    BpeMa 

KpHMCKOH  BOHHli. 
READING  EXERCISE. 

BopucE  ro^iiyHOB'B. 

Ci.    KOHTOHOio    Oeo^opa    loaHHOBma    npeKpaxiijiacB. 
;i,HHacTia  Bja;i,liMipa  CBaxoro  na  Mockobckom'b  npecTOjrfe. 
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Meat^y  SoripaMH  6u.ih  MHorie  hsi.  po^a  va'^jii.hhx'b  pyc- 
CKHX-L  KHfl3eft,  c.Tfe;i.OBaTejLHO,  npaMue  hotomkh  B.iaAHMipa 
CBflToro,  H  Ht.KOTopiie  HSi.  nnx-B  naqajH  Meqiaib  o  i];ap- 
CKOM-B  B'liHU.'fe.     Ho  Hapo^i.  jiKe  npHBiJK'B  Kt  vnpaBJieHiH) 

ro;i,}'H6Ba;    BOeHHOe    COCIOBie    ,T,BOp}iHTE.    H  jiTt^S    dOHpCKHX-L 

6aJ0  em  npe;i,aHO ;  mhhobhhkh  nocTaBJieHHHe  hmt,  ycep;i;HO 
xjionoTajH  Bt  ero  nojibsy.  MHTponojiiTi.  Iobi.,  cl  ero 
noMomhK)  B03Be;i,eHHHH  Bi.  caHi.  nepnaro  pyccKaro  naT- 
piapxa,  npHMO  yKaauBajii.  Hap6;i,y  na  FoAynoBa.  Torjta  h 
6oiipe,  xoTii  b-l  ^Tymi  HeHaBH;i,'fcjH  ro;i;yH6Ba,  ne  ocm^jh- 

JIHCb     npOTHBOpiHUTL,     H     BM^CTt     CT>     MOCKOBCKHMH    rpajK- 

jtaHaMH  npej.TOHCHJH  eMV  Kopony.  Xi'iTpwH  FojyHOB'B 
CHaqajia  c^'fejaji'B  bh;i,'b,  ^to  OTKasHBaeTCii.  Meac^y  TfeMt 
B-L  MocKBi  co6pajiHCt  BLi6opHHe  .iioAH  Hs-B  Apyn'ix'B  ropo- 
ji^oBi,  H  cocTaBH.iH  TaKx  HasHBaeMYK)   SeMCKyro  ^I^yMy  ilih 

CoCopi.,      KOTOpilfl     C03HBa.lCa      06HKH0BeHH0      Bl.      CaMMX-B 

BaacHuxt  cjy^aax'b.  3eMCKafl  JI,yMa  no  coBixy  naxpiapxa 
TaKate  Bu6pa.ia  rojtyHOBa.  Oh-l  eme  HicKOJLKO  paai. 
OTKasHBajicir,  h  HaKoneii.'b  cooacH.icH,  KUK'b  6h  ycTynaa 
MOJibCaMt  uijiaro  Hap6;i;a.  BnpoqeMi.  y  CTapuxi,  Pycc- 
KHX-L  6ujio  BT>  o6imii'h  ne  Bjtpyrt  npHHHMaTb  KaKoe  hh- 
6y,T,b  BHCOKoe  M-fecio  H.TH  HOHecTH;  npH.iH^iji  Tp66oBajiH 
;i,03KH;iiaTbca  no^ojiie  nooonoB-L  h  npocb6T.. 

IJ,apcTBOBaHie  Bopiica  ro,T,yH6Ba  6rJjio  neciacTJHBO. 
OhT)  BiiA'fc.Tb  HenaBHCTb  k-b  ncMy  SHaTHMXT)  6oiip'B,  ona- 
cajicH  TaHnHx-b  KasHen,  paacuja.i'b  lunioHOB'b,  h  no  hxi. 
AOHocaMi.  MHorHxi.  JiroAeii  oinpaEHJit  b-b  saxo^i^Hie.  Ta- 
Ki'a  A'fencTBia  HaBo;i,»JH  cxpaxi.  h  CMyni,eHie.  IIpHTOM-b 
PocciH)  nodiTHjH  CTpaniHHH  rojio;!,!,  h  MopoBoe  noBtipie. 
HapoAt  cxaHOBiocH  66ji'ke  h  Sojiie  HeAOBo.ibsuM'b,  h  cih- 
xajiT,  3XH  6'fe,i,cxBifl  HaKasanieMi,  BojKiHMi.  sa  y6i6Hie 
Il,apeBH»ia  /I,HMHxpia. 

npeKpax^TLCH  to  cease,  to  finish.  ocMtjnihCH  to  dare. 

yjt.ihUHH  apanaged  prince.  3eMCKafl  Apia  Country  Councel. 

noTOMOKi  successor.  CoCopt  Assembly. 

Mo.iLfta  supjjlication.  ycTynaxt  to  yield. 

noK.i(')ni,  reverence.  nonecTb  distinction. 

aaxoHeiiie  banishment.  johoci  denunciation. 

ti  CMymeHie  insurrection. 


86  Lesson  24. 

TWENTY  FOURTH  LESSON. 

PREPOSITIONS.* 

Prepositions  are  divided  into  separable  and  in- 
separable. 

Tbe  separable  prepositions  govern  the  oblique  cases 
noted  below: 

1.  the  Genitive:  6e3i>,  6e30  without,  ;i,jia  for,  pa;i.H 
for  the  sake  of,  ;i,o  up  to,  h3i»  out  of,  oti.  away  from, 
y  at,  HS-L-sa  from  behind,  HSX-no^'B  from  under; 

2.  the  Dative:  Ki.,  ko  to,  towards; 

3.  the  Accusative:  npo  concerning,  ^pea-B,  qepes-B 
through,  across,  CKBoai.  through ; 

4.  the  Instrumental:  Ha^i.,  Ha;i,o  over; 

5.  the  Prepositional:  npH  near,  in  the  presence  of; 

6.  the  Genitive  or  Instriiniental:  Meavj,y,  mcikte.  bet- 
ween, among; 

7.  the  Accusative  or  Instrumental:  aa  behind,  for, 
noAt  under,  at,  npe;i,'i.,  nepe;i,t  before; 

8.  the  Accusative  or  Prejwsitional:  Bt,  bo,  in,  into, 
Ha  on,  upon,  against,  o,  061.,  660  about; 

9.  the  Genitive,  Accusative  or  Instrumental:  ct,  co 
from,  with,  together  with; 

10.  the   Dative,  Accusative   or  Prepositional:  no  by, 
up  to,  after. 

To  the  class  of  separable  prepositions  belong  also 
certain  adverbs  of  place  which  govern  the  genitive  case. 
Such  are:  ^JiHai.  near  to,  Boajt  beside,  n6;i,jiij  along, 
OKOJio  about,  npoTHBt  opposite  to,  miimo  by,  near,  cpe;i,u 
in  the  midst  of,  Bnepe;i;H  in  front  of,  no.^aAii  behind,  etc. 


The  inseparable  prepositions  (prefixes)  are:  bo3, 
B30  or  b3  up,  BH  out,  HH3  dowu,  ncpc  over,  pa3  asunder. 
They  are  used  only  in  compound  words  and  require  no 
particular  case  after  them;  but  they  alter  the  meaning 
of  the  word  to  which  they  are  prefixed: 
roAHuft  suitable.  tfwrojHHH  profitable. 

Mtna  exchange.  nepcMina  alteration. 

CTpoHTB  to  build.  ^aJcrpoHTb  to  disarrange. 

'  Here  only  a  general  view  of  Russian  prepositions  is  ex- 
hibited. The  most  necessary  rules  concerning  their  use  have  al- 
ready been  given  in  the  8ti»  lesson. 
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WORDS. 


OxjHxaTb  to  rest.  riHb  shade,  shadow. 

noKasaibca  to  show  oneself.  nyxeraecTBOBaTb  to  travel. 

HHCio  number.  npej-ioacHTb  to  offer. 

iio3BOjeHie  permission.  pascTo^iHie  distance. 

norpeGi,  cellar.  npocHTb  to  beg,  to  pray. 

noAOHc;tHTe  wait  (you)!  fiiraib  to  run. 

EXERCISE  47, 

no;toav;i;iiTe  tojibko  oj;Hy  mhhvtv!  Btoti.  rocnojimi. 
MHoro  nyTeniecTBOBaji> :  OHt  6101.  b-l  TepMaHiH  h  IlTajiiH ; 
xenepL  oh-b  BOSBpamaeTca  hsi.  BepjHHa.  Hepesi  H-fecKO- 
.iBKO  jHen  OHt  oxnpaBHTCii  onAib  b-l  Mockbv  h  HiiJKHin- 
HoBropo;];!..  Mu  nyTeiuecTBOBa.iH  no  jKe.iisHOH  ji.opori. 
Mu  noTCii  KaaiAMn  ,T,eHb  npoBOAHJH  Bnt  ;i,6Ma,  xoth  nor6;i;a 
6uja  He  o^eHb  xopouia.  k  CHj.i.nb  Meatjy  moiimi.  6paT0M'B 
H  Moeft  cecipoK).  Ha  ^T.Bopt  Hrpajo  MHoaceciBO  yieHHKOBT), 
M  Moii  Ma.ieHBKin  ^pait  (Jtra.TB  Me}K;i,y  ;i,pyrHMH  xliTBMii. 

TRA>SLATTO:f  48. 

The  general  sat  beside  the  king.  AVe  rested  in  the 
shade  under  the  oak.  The  enemy  showed  itself  from 
behind  the  mountain.  From  one  town  to  another,  across 
rivers  and  mountains,  in  many  countries  one  can  travel 
(nyxemecTByio'rB)  on  railways.  The  pea- cock  belongs 
to  the  most  beautiful  species  of  birds.  In  this  mo- 
ment he  asks  (y)  me  for  a  book  in  order  to  offer  [it]  to 
you.  The  boys  went  out  (budlih)  without  my  permission. 
From  the  river  up  to  the  house  [there  are]  five  versts. 
[There]  is  a  ship  at  some  distance  from  the  shore.  The 
cellar  is  situated  (Hax6;i,HTCfl)  under  the  house. 

COVERSATION. 

Txh   Hax6;i;HTca    msb'^cthuh     Ohi.  Hax6;i;HTCfl  6;ih3'b  Illa^*- 
P^fiHCKiii  Bo;i,ona;ii'B  ?  raysena,    Ma.ieHBKaro  ro- 

po;i.a  b-b  IIlBennapiH. 
MtM-B  c.iyatHT'B  yq^Hie    He-     Yq^nie    c.iyasHT'B   qejOBiiKy 
.lOfiiKy?  B-B  cqacTin  yKpamemeMi,, 

a    BTb   HecHacTiH    npH6'fe- 
avHui,eMi.. 
KaKi'a  ropu  OTA'tjaBOT'B  cb-     YpajBCKiii  ropu  OT;i;hjHmTh 
poneHCKyK)     PocciK)    otl         eBponeficKyio  Pocciio  orb 
Ch6hphV  CH^fipH. 
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CAijia^iH    JH     Bu    ycnixH     ^a,    ho   ;i;o    chxi.   nopi,   a 
B-L  pyccKOMi.  muK-h?  Hsyqaji,  ero  Ses-L  yiiiTejia 

CL  noMombH)  rpaMMaTHKH 
H   CJOBapfl. 

KaKi.  BH  npiixajiH:  Bt  Ka-     H    npiixaja   na   jio^Kb,   a 
perfe  iiJH  Ha  jio.T.K'fe?  moh   TCTKa  npitxajia    b-b 

Kap^rfe. 
READING  EXERCISE. 
Khoctl  IleTpd  BejiHKaro.  I. 
B-B  HapcTBOBanie  Beo^opa  A.ieKd>eBHia,   Kor;i,a   roc- 
n6;i,CTB0Bajia  napxifl  MajrocjaBCKHXt,  Haxajiba  KHpHJijiOBHa 
;i,oji3KHa    6ij[jia   ho^th    y;i,ajiHTBcfl    ot-b   ABopa,  h  aiiijia  cb 

CBOHMI)     MajieHLKHMTE.     CUHOM'B     BTb      nO;!IiMOCK6BHOM'B      Ce.lt 

IIpeo6pameHCKOM'B.  Ho  sto  yjiiajrenie  oti,  npH;i,B6pHo6 
aiH3HH  npHHecjio  IleTpy  dojiBuiyio  nojiLsy.  06HKH0BeHH0 
MOCKOBCKie  u.ap^BHiH  nojiy^iawiH  aobo.ibho  HSHiaceHHoe  boc- 
HHTanie.  Ohh  pocjiH  na  pyKaxi,  MaiiOKi.  h  ;i,H;i,eK'B;  noq- 
TH  He  BMX0,T,iLiH  HSi.  BHyTpeHHHX'B  noKoeB-B  ;i;B0pu,a,  H 
TaKHMT.    odpaaoM'B    npHBtiKa.iH  ki.    ti'ixoh    o;i,HOo6pa3HoS 

a{I13HH,  iHJia  ^I.'feTCKHX'B  Hrpi.  UTi  HMMI.  npHCTaB.l«JIHCB 
CBepCTHHKH   HSl.    COCJIOBIjI    60Hp'B    H    npH;i,B6pHHXI.    TOHOBT)  ; 

rpaMOTt  Hxii  yiHjiH  MonaxH  ilih  ;i,b>iKH.  nexpi*  HanpoxHB'B 
poci)  Ha  cBo66xh,  na  toctom-b  cejLCKOM'B  Boajtyxt.  EMy 
Ha6pajiH  TOBapHmeft  hs'b  ;i,iTeH  npHABopHux-B  cjiyathxejieH, 
H  OHi.  jhoSh.it.  HrpaTB  cb  hhmh  b-b  cojiji^kTU.  Ha;^o6HO 
saM^THTB,  1T0  x^^-h  H  OTeu.^  ero  He  Ma.io  3a6oTH.iHCB  oSx 
yjiy^meHiH  pyccKaro  BOHCKa,  h  HaHHMa.iH  bi.  cbok)  cjiyaj- 
6y  HHOCTpaHHUxT.  o(j)Hi],epoBT>,  KOTopue  ;i;ojiacHu  6UJIH 
o6y^aTB  PyccKHx-B  eBponeficKOMy  BoennoMy  HCKVccxBy;  na- 
6paHHHe  ;i.jia  sToro  no.iKH  no.iyqajH  nasBanie  cojiddmcKuon. 
II 0  Hx-B  o6pa3ii,y  lleip-B  hs-b  cboiixi.  TOBapnmeH  ycTpoHJii. 
Ma.ieHBKoe  boScko,  KOTopoe  nasHBajiocB  nonmiuHUMh',  b-b 
noc;i'fe;i,cTBiH  h31)  Hero  o6pa30Ba.'iHCB  j;Ba  nepBue  rBap- 
j!;^HCKie  no.iKa:  IIpeoCpaaieHCKin  h  CeMenoBCKiH.  KpoM-fe 
Toro   Ha    IlepeacjiaBCKOM'B   63ept>  IleTp-B    nocTpoHJi'B    nt- 

CKOJIBKO  MeJIKHX-B  Cy.T.OB'B,  H  COCTaBHJI-B  HS^  KHXl.  nOxtlH- 
HUH  (J)JOX'B.  (Konem  6ydeim.J 

H3ulaeHHufi  effeminated.  MaMKa  nurse,  child  nurse. 

BociiHTdHie  education.  ^HJ^.h&a  keeper,  assistant. 

iipHCTaBiiaTi.CH  to  be  appointed.  cocjoBie  condition. 

rpaMoxa  reading  and  writing.  ;(bflRi>  deacon. 

Ha6paTi  to  choose.  3a66THTLCa  to  occupy  oneself. 

HanHMaib  to  hire.  no.iKi  regiment. 

noTiraiiufl  for  pleasure,  amusing.  jieiKiii  little,  fine. 
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CONJUNCTIONS  AND  INTERJECTIONS. 

The  conjimctious  most  frequently  used  in  Russian 
are  the  following: 

a  and,  but.  iipasjia  truly. 

6yjTo,  6)Mjo  6h  as  if.  nycK^Fi  or  iivctl  let. 

BiipoieMi)  as  for  the  rest.  cko.ii,  whatever. 

ja  and,  but.  c.itjoBaTe.ii>HO  consequently. 

jiase  even.  xaKaie  also. 

AaOH  in  order  that.  to  then. 

A-iii  Toro  1T0  Cm  because.  Toro  pa^H  therefore. 

e/Ke.iH,  ecjH  if.  TOJKe  too. 

eme  again,  still,  yet.  t6.ii>ko  only,  merely. 

ate  (ail)  then,  also.  xoii  (xotl;  although. 

II  and,  also.  xoxa  oh  even  though. 

lifio  because.  mto  that. 

H.m  (h.11.)  or.  htooh  (ito6i)  in  order  that. 

UTaKfc  therefore.  h^mi  than  (compar.J. 

KaKi.  as,  when.  .lanib  just,  as  soon  as. 

KUKi-To  as,  for  instance.  He  t6.ii.ko  ...  ho  h  not  only  .  .  . 

Korjd  when,  whenever.  but  also. 

-iH  (.It)  if,  whether  (interrogj.  HeiKCiH  than. 

.ih6o  either,  or.  itiit  .  .  .  Ti.Mi.  the  more  .  .  .  the 

HH  .  .  .  HH  neither  .  .  .  nor.  more. 

HO  but.  H  .  .  .  H  both  .  .  .  and. 

o;^HaKo  but,  however.  to  ...  to  sometimes  .  .  .  some- 

iioceMy  then.  times. 

noTOMv  1T0  because. 

The   conjunction  ^16611  or  ^To6'h,   when  used  de- 

pendently  is  followed  by  the  infmitive,  as: 

IlMuepaTopi.  Kapji  V.  oTKasa-ica  The  Emperor  Charles  V.  abdi- 

OTi    BcixT.    KopoHi,    CI,    itwb  cated  all  his  crowns,  in  order 

^.^o6■h   OK^HMHTb  JHH  Bi  MO-  that  he  might  end   his   days 

HacTupcKOMb  yeAHueHiu.  in  the  solitude  of  a   cloister. 


The  principal  interjections  are: 
BOTi.!  BOHi.!  see  there,  look! 
ypa!  ra!  express  joy. 
ax's!  ox-b!  yBii!  axTii!  express  pain, 
ail !  yx-B !  oft !  express  fear. 
TB(J)y!  expresses  aversion. 
^^'h\  expresses  fatigue. 
CTL !  tcb!  to  impose  silence. 
9h!  refi!  hi! 
Hy!  HyjKe!  come  on! 
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Ha!  there  you  have. 
atajTb!  what  a  pity! 
npo%!  away! 

WORDS. 

nociTHTb  to  visit,  to  see.  «  nor-b  I  could. 

HanHcaib  to  write.  CKynofi  avaricious. 

xoHBTb  (he)  will,  desires.  xoxHie  you  will,  desire. 

npHHHMdxi,  to  accept.  npeuoxeHie  proposal. 

6jarop6jHNH  noble.  ropiociL  pride. 

yAepxHsaTb  to  refrain,  to  stop.  HBaHCTBo  vanity. 

EXERCISE  49. 

Bjrarop6;i,Haa  r6p;i;ocTb  ^acio  VKpamaeT'B  HejiostKa  h 
nacTO  y;i,ep3KHBaeTi.  ero  oti,  MHorHxi,  nopoKOBi),  ho  iBan- 
CTBO  He  TOJiBKO  cMiflfflo,  HO  H  Hepi^KO  Bpe;i,HT'&  HaM-B  Ha 
HameM'b  seMHOMi.  nonpHni.'fc,  h6o  oho  ocjii,ujiReTb  (it  dazzles) 
Hacb  TaKt,  HTO  MH  He  bh;i;hm'b  cbohxi.  nopoKOBi)  h  ,T,yp- 
Hiix-B  npHBOTeKi..  r6pii,ocTb  Moaceii.  b-b  hhuxt.  cMYHa^xt 
6htb  ;i;o6po;i,4TejiBK),  Tor;i,a  KaKi  HBancTBO  Bcer^a  nopoK-L. 
l^cjin  CKynoH  OTKasHBaeT-B  ce6i  bi.  nojesHOMi.  h  nyacHOM-L, 
^TO  eMy  jiiOCTynno  (accessible)  no  ero  cocxoiiHiK).  to  ero 
cKynocTB  ^"fejiaeTca  rjiynocTBio. 

TRANSLATION  50. 

Although  he  was  in  town,  he  did  not  visit  us.  I 
could  not  write  the  exercise,  because  I  had  no  dictionary. 
He  is  rich,  but  he  is  very  avaricious.  [Either]  thou  or 
he  must  (j^ojiaceHi.)  remain  at  home  to-day.  They  speak 
sometimes  in  the  (na  2^rep.)  Russian,  sometimes  in  the 
English,  but  never  in  the  German  language  {plur.  in 
Russ.).  Let  him  do  what  he  desires;  that  is  not  my 
affair.  What  does  this  boy  desire?  He  desires  some- 
times one  [thing],  sometimes  another.  If  you  have  not 
them,  then  I  shall  give  them  to  you  (a  BaMi.  mm'b).  Do 
you  desire  [them]?  I  thank  you;  [it  is]  with  pleasure 
[that]  I  accept  your  proposal. 

CONVERSATION. 

Bh  cer6;i.Ha  He  saBTpaKajiH,     R   npaB;i;a   ne   aasTpaKa.i'B, 

pasBife  Bu  He  r6jio,T,HU?  ho    a   TaKi.   ycTaji-B    ot-b 

CBoero  nyTemecTBifl ,   hto 

BOBce  He  HyBCTByio  r6.io,i,a. 

He    xoTiixe   Jiu   bh  bijhhtb     BjaroAapib  BacB,   a.   6oiocb 

CTaKan-B  xoji6;i,Haro  ni'iBa?         npocTy,T,uTBca,      ecjiH     a 

BiJHLK)  xo.ioAHaro  niiBa. 
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Oiiero    TRKt    x6jo;i;ho    bt.     R  ne  Beji'ii.T&  TonnTB. 

Bauieft  KOMHaTi? 
Bh  HHqero  He  c.iHxa.iH  061.     II  a  xaKate  06%  aTOM-B  hh- 
aTOM-B?  qero  ne  ciMxajii,,  xoth  a 

CmjiTi  BT,  caMoii  KOMHarli. 
;];o.ir6   JH    MHi  eme  ac;iiaTB     Hti-B,    BaM-B    dojiie    iK,T,aTB 
Bamero  6paTa?  ne  HViKHO,  a.  eiay  CKamy, 

HTO  BH  ;i,6jiro  6ijjh  a^icB 
H  acjaJiH  ero. 
Bn;i'fejH     jIh     bh     cer6;i,HJi     >a  He  bh;!,^^!,  hh  D^apn   hh 
HapH    H    Hamy    ;i,66pyK>,         II,apHU,H;    Kor,T;a    a    npH- 
Ao6po;i,'feTejBHyH)II,apHi];y?         nieji-B,  6ujo  yace  hosaho. 
READING  EXERCISE. 
IOhocti.  Ilexpa  Be.iHKaro.  II. 

Hai.    HHCJia    nOT'felUHrJX'B    COj;!,^!!.    Ht.KOTOpHe    HBiijHCB 

noTOM-B  rjaBHLiMH  cno;i;BnaiHHKaMH  IlexpoBa  ^apcTBOBaHia, 
HanpHM-fep-B  MeHBrnHKOBT,.  KHHHCHoe  yqenie  ronaro  HeTpa 
HLio  ;i;ob6jibho  ujioxo.  ^BiiKt  36TOBI,,  npHCxaBjieHHun  kt. 
HeMV  ;];h;i;bkok)  h  HacTaBHHKOMTb,  caMi.  anajiT.  o^eHB  HeM- 
Horo,  H  npHTOMi.  JiJoCuji'h  BiiinHTB,  Ho  IleTpx.  nauiejiTb 
ce6'h  y^HTejeil  M^/K;i,y  HHOCTpanuaMH. 

liHOCTpaHU,H  HaqajH  cejiiiTBca  b-b  MocKBi  eme  co 
BpeMBHT.  IlBana  III;  to  6lj.th  Kynu;r.r,  pasHue  MacTepa  h 
peMec.ieHHKH,  npH;i;B6pHHe  ;i,OKTopa  h  anxeKapH;  a  npn 
MMxaiLiii  Geo.TopoBHi'fe  h  A.ieKcfei  MHxafi.iOBHq'b  npiixa- 
JH  MHorie  HHOseMHue  0(f)Hu,6pLi  H  nocTyniLiH  bt.  pyccKyio 
cjyac6y.  Bet.  3Th  HH03eMii,H  cb  hxt.  ceMBJiMH  6ijjh  no- 
ce.ieHij  BTb   oc66oH  Hf.MenKOM    c.Jo6oxh    na  6epery  py^BH 

KOKVH,    nOieMV    MoCKBHTHHe    H    HaSBTBa.lH    Hf.MeiI,KyH)     CTO- 

6o,iy  liOKyrMz.     Tyti,  unos^jAuji  hm^.th  cboh  c66cTBeHHHa 

H^pKBH    (kHPKH),    COXpaHHJH    CBOII    06lJHaH    H    B006ni,e  JKH.IH 

Me3K,T;y  co66k)  apvikho  h  B(^ce.io.  Ilexpy  o^eHB  nonpaBH- 
jacB  Becejaa  hchshb  b-b  HiMeuKott,  c.To6oxi,;  oh-b  qacTO 
nocima.TB  ee  h  noanaKOMMJca  cb  H'liKOTopusiH  ocfjHuepaMH 
h   MacTepaMH;    ohi'i-to    homooh    eMy   o6yiuTB    noT-feuiHoe 

BOHCKO  H  TCTpOHTB  MajeHBKiH  ^JlOTh.  Hpe3UqaflH0  .IK)- 
603HaTeJIBHUH,    OAapeHHMfl    He06lIKH0BeHH0K)  naMaTBK),    OHT. 

CB  •/Ka;i,H0CTBR)  cjyma.T'B  hxi.  pascKaau  h  o^-BacHeHia,  h 
Bi'iA'tJi'B,  KaK-B  .Ta.ieKo  EBponenmi  npeBOCxo^T.ax'B  PyccKHxi, 
CBOHM-B  oopasoBanieMi..  Ha'B  HHoaeMHUxi.  ocfiHuepoBi.  ace- 
HeBeuT.  .Ie(|)6pT'B  c;i,'fejiajica  hotom-b  nepBUMi.  .iioChmucm'b 
H  .TpyroMi,  Ilexpa. 
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ASPECTS   OF    THE   VERB. 

A  feature  peculiar  to  the  Slavonic  languages  is  the 
subdivision  of  verbs  into  various  aspects.  These  aspects 
are  different  forms  of  one  and  the  same  verb  with  regard 
to  the  time  required  for  the  performance  of  an  action. 

The  Russian  verb  has  four  aspects  viz.  four  dif- 
ferent conjugations,  which  fact  amply  atones  for  the 
apparent  poverty  of  moods  and  tenses  it  exhibits  at 
first  sight. 

These  four  aspects  are  called :  imperfective,  perfective, 
semelfactive  and  iterative. 

The  imperfective  aspect  generally  ends  in  xb  pre- 
ceded by  any  of  the  vowels  a,  e,  h,  o,  y,  h,  4,  a.  It 
denotes  "that  the  action  has  not  altogether  ceased,  or 
that  it  will  not  finish;  ciyH^TB  to  knock,  ohtb  cxyia.i'B 
he  was  knocking. 

The  perfective  aspect  shows  that  the  action 
has  been  quite  completed,  or  that  it  will  definitely  cease. 
The  termination  of  this  aspect  is  likewise  tb  preceded 
by  one  of  the  above  vowels ;  but  it  is  easily  recognized 
either  by  a  prepositional  prefix  or  a  quite  diff'erent  (ir- 
regular) form:  nocxy^^Tt  to  knock;  oh-b  nocxyqajn.  he 
knocked;  ohi.  nocxyiux'B  he  will  have  knocked.^ 

The  semelfactive  aspect  which  shows  that  the 
action  has  taken  place,  or  will  take  place,  once  and 
rapidly,  ends  in  nyxL:  cxj'KHyxt  to  knock,  ohi  cxvKHyji'L 
he  knocked  (for  that  time  only,  and  then  no  more),  ohi. 
cxyKHexi.  he  will  soon  knock,  he  is  going  to  knock. 

The  iterative  aspect,  denoting  that  the  action  has 
taken  place  several  times,  ends  in  Hsaxb  and  HBaxL: 
nocxyKiiBaxi,  to  knock  ^;  oh'l  nocxvKHBa.i'B  he  used  to 
knock,  he  often  knocked. 


It  must  be  observed  that  only  a  few  verbs  have 
all  four  aspects.  In  this  respect  they  are  nearly  all 
defective.     Nor  does  the  distinction  of  the  aspects  em- 

1  The  present  form  of  the  perfective  aspect  corresponds  to 
the  2ud  future  of  English  verbs. 

2  Not  all  verbs  ending  thus  are  of  the  iterative  aspect;  their 
number  is  very  small. 
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brace  the  -whole  conjugation:  the  past  tense  alone  ex- 
hibits all  four  aspects,  but  the  future  has  no  iterative 
aspect,  whereas  the  present  admits  of  no  distinction  of 
aspects  at  all. 

The  wanting  aspects  are  however  easily  expressed 
having  recourse  to  a  circumlocution,  as  in  EngHsh 
whenever  a  necessity  arises.  Let  us  take  for  instance 
the  verb  iHTaTB: 

OHi  t6ji.ko  pa:!Ti  MHTaJT..  He  read  only  once. 

OHi.  MacTo  CyjeTi  MHtaTt.  He  will  often  read. 

Thus  are  expressed  the  ideas  conveyed  by  the  past 
tense  of  the  semelfactive  aspect  and  the  future  of  the 
iterative  aspect  of  iHTaTt,  which  are  both  wanting. 

The  proper  use  of  the  aspects  can  only  be  learnt 
by  practice. 

WORDS. 
Typuifl  Turkey.  .imohti.  to  love. 

CBuiiHHa  pork.  Bpa'ii  medical  man. 

irssapHTt  to  roast.  Bapi'iTi.  to  prepare. 

HiapKoe  roast  meat.  rojiiufi  good,  suitable, 

iipiiapna  fair,  annual  market.  BenrpiH  Hungary. 

iianHcaTb  to  write.  IJlBeuia  Sweden. 

MaiepHKT)  continent.  HopBeria  Norway. 

EXERCISE  51. 

HanHiueie-jiH  bu  nacbMo  Bt  Pocciro?  K  yace  na- 
nHcaji-B  3T0  flHCLMo,  Tcncpb  a  HanHuiy  hhcbmo  CBoeMy 
6paTy,  KOTopLiH  BecBMa  ;i;aBH6  jKHBex'B  b-b  CaHRTneTepSypri. 
OcTpoB'B  jiH  niBeiiifl  CT.  HopBerieio?  Hti-B,  661i  3th  cipaHH 

COCTaBJHIOT'B    nO-HyOCTpOBI.     H    COe,T,HHeHli    CB     MaTepHKOM-B. 

roBopiijiH  JIH  BH  CB  HMnepaTopoMi.  BcepoccmcKHM'B  (of  all 
the  Russias)?  Htn.,  a  cb  hhm-b  ne  roBopiLii.,  a.  ero 
HHKorAa  He  BHji.'fc.i'B.  Fa^  KynAjiH  bli  cboh  qacii?  R 
KynH.i'L  Hx-B  Bi.  MocKBi,  Kor;i,a  61^11.  xaM-B  bi,  nepBHH 
pas-B.  Hama  KvxapKa  OT.iiiqHO  Bapi'iT-B  cyn'B,  CKaKHTC 
cjiyr'fe,  ^To6'h  oh-b  mhIj  npHHeci.  CBHHHHy,  n  oighb  rojiOAem.. 

TRANSLATION  52. 

Were  you  already  in  Turkey?  Does  your  father 
like  pork?  Go  (CxoAHTe),  please  to  the  medical  man, 
and  tell  him  that  my  sister  is  ill.  Our  cook  under- 
stands better  [how]  to  make  soup  than  to  roast  the  roast- 
meat.    Did  our  children  already  take  a  walk?    No,  they 
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did  not  yet  take  a  walk,  they  played  in  the  yard  with 
the  son  of  our  good  neighbour.  I  bought  yesterday 
[some]  paper;  but  it  is  not  good;  I  must  (a  jj.oji^em, 
ceSi)  buy  to-day  [some]  better  {gcnetive).  Did  these  girls 
weep?  Did  you  already  see  the  fair  of  Nizhny-Novgorod 
(HHmeropdACKyK)  iipMapKy)?  I  often  saw  the  fair  of  Frank- 
fort. Will  you  not  buy  an  estate  in  Hungary?  No,  I 
shall  not  buy  (Kynjiio)  an  estate  in  Hungary,  I  bought 
a  house  in  Vienna  (bi.  Bifffe). 

READING  EXERCISE. 

nyTem^CTBie  Heipd  BejiMKaro  3a  rpaHimj. 

nexp'B  saxoTijrB  BiiyqaTtca  HCKyccxBy  cxpoHTi.  6ojiBinie 
Kopa6jiH  H  nocMOTp'feTi.  MopcKia  CHJH  eBponeiicKHX'B  jiep- 
ataBt.  C-L  9T0H  11,'fe.iLH)  owh  npe;i;npHHiiJi.  ;!;'fe.T0,  Jioxo.it 
HecjnixaHHoe  ji,jifl  pyccKHXi.;  l|apL  caMT.  noixa-ii*  b-b  ly- 
atia  SBMJiH  H  npHTOMi,  663^  bchkoh  niiniHOCTH;  no;i,'L 
HMeneMi)    npocToro    ji,BopjiHiiHa     Ilexpa    Mnxaii.iOBa    OffB 

npHCOej,HHIIJICH    K-B  HHOCTpaEHLIMt  J.BOpaMt.      RiaBOK)    3T0r0 

nocojiLCTBa  6hji'b  jiK)6HMei];'L  ero  JIe(|)6prB. 

npofeataa  no  FepMaHiH,  TleTpt  ycep^HO  ocMaxpHBajii* 
ropo;i,a,  Kp'fenocTH,  saBO^H,  (|)a6pHKH  h  t.  n.  OcTaEHBi) 
MeAJreHHO  no;i;BHraBraeeca  nocojitcTBO,  ohi.  cl  H-feKOxopuMH 
MOJIo;^uMH  jiiOABMH  ncfexa-it  Bnepe;!,!,  bx>  rojjiaH;i,iK),  Koxopaji 
cjiaBHJiacB  xorji,a  cbohm'b  (|)ji6xom'l  h  oSmi'ipHOK)  MopcKoio 
xoproBJieK).  TmaxejibHO  CKpHBaa  CBoe  ima,  ohi.  HaA^Jn. 
KoexroMX.  rojiJiaHACKaro  njioxHHKa,  x.  e.  (|)pH30ByK)  Kvpx- 
Ky,  H  nocejiHJCfl  bx.  ropoj^li  Capji.aM'fe  bx.  j.0MHKi  o;i.Hor6 
Ey3Heii,a,  h  ex.  xonopoMx.  bx.  pyni  npHHH.ica  pa66xax!.  Ha 
Kopa6ejrtHoS    Bep(|)H.     Ho   KorM   Cap;i.aMmi  ysnajiH,  hxo 

9X0XX.       BHCOKin,         KpaCl'lBHft        nJOXHHKX.        HHKXO        HHOft 

KaKx.  pyccKiii  ll^apL,  ohh  HauajiH  co6Hpaxbca  xojinaMH, 
Tro6x.  Ha  Hero  nocMOxp'fexb.  Uexpy  HacKyqn.io  xaKoe  jh)- 
6onuxcxBO;  ohx.  yfexaji  bx.  AMCxep;^aMX.,  h  npoAO.iHca.ix. 
3A*ct  yqHXBCfl  Kopa6jiecxpoeHiK).  noxoM-B  ohx.  noSuBa.i'B 
BX.  JI6H;i,0Ht;  oxxy;i;a  noixajix.  bx.  Biny;  ho  xyxx.  ycra- 
xaji^    0    HOBOMX.    B03Myni;eHiH    cxp'fejiBn.OBX.  h   nocniniHO 

BOpOXIIJICa   BX>   MOCKBV. 

CxpijiBn.u  6ujiH  ycMHpenii  ^o  npi'fe3ja  Hapa  h  rjiaBHiie 
saqimmHKH  Ka3HeHu;  ho  Ilexpx.  Bn^-fejix.  tto  cxp-fejiBuu  ci 
HenaBHcxBR)   CMoxpaxx.   na   xi   npeo6pa30BaHia,    KOxopuH 
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OHT,     HaHa.i'B    BBo;i,HTi.    BT,  Poccih;     nOBTOMy  OHt  npoH3- 
Be.TB    CTporoe     c,iiji,CTBie     o    6yHTi,    ii    KasHHji,     eme 

MHOrHX-B    CTpijbU.OB'B ;    a    nOTOMl.    COBCtMl.    OTM'liHl'lJI'i,   CTpi- 

.ieu,Kie  no.iKH. 

TWENTY  SEVENTH  LESSON. 

FORMATION  OF  THE  PRESENT,  PAST  AND 
FUTURE. 

With  regard  to  their  inflection,  Russian  regular 
verbs  had  been  provisorily  divided  into  two  conjugations 
(10.  lesson).  But  this  division,  which  will  no  doubt 
have  proved  very  advantageous  from  a  practical  point 
of  view,  must  now  be  given  up  as  unnecessary  and 
unscientific. 

Besides  what  has  already  been  said  concerning  regular 
verbs,  there  are  a  few  other  rules  and  exceptions.  But 
to  assist  learners  without  embarassing  them,  only  those 
rules  will  be  given  here  which  are  the  most  important 
and  admit  of  the  least  number  of  exceptions.  The  rest 
easily  learnt  by  practice  and  analogy. 

Formation  of  the  present. 

Some  verbs  in  etb  preceded  by  a  consonant,  or  in 
HTb  preceded  by  a  vowel,  lose  their  a  or  ii  throughout 
their  present: 

laari.  to  thaw.  a  tuk),  tu  Tdeuit  . .  .  onii  TaiOTt.i 

ctflTL  to  sow.  H  ctio,  TU  cieuib  .  . . 

Verbs  in  axb  preceded  by  a  labial  (6,  b,  m,  n,  (|)) 
insert  Ji  before  the  inflections  of  the  present;  whereas 
those  in  htl  (and  also  a  few  in  aTt)  have  the  insertion 
of  ji  in  the  first  person  alone: 

ApeiiaTb  to  slumber.  n  apeMJib,  th  .ipeMJiemt  .  .  . 

M)Cnnh  to  love,  to  like.  n  .iK)6jiib,  tu  jik)6hiiii.  .  .  . 

ToiiHTb  to  heat.  ;i  toimki,  tu  toiihuii.  .  .  . 

McpTBHTi,  to  kill.  n  MepiUBjiRi,  tu  MepTBlifflb  .  .  . 

cnaxb  to  sleep.  a  ciijio,  th  criHiuh  .  .  . 

Observe  in  MepxBMTi,  the  lu,  instead  of  t  in  the  first  person. 


*  The  third  person  plural  has  the  same  vowel  as  the  in- 
flection of  the  first  person  singular;  the  other  persons  have  the 
same  vowel  which  is  exhibited  l)y  the  second  i)er8on  singular: 
oiii  Taex't,  Mu  xaeMT.,  bu  raexe. 

Klementtiry  Russian  Grammar.  7 
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The  consonants  ;i.,  3,  k,  c,  t,  ct,  ck,  x  which  precede 
the  termmation  aTL,  are  very  frequently  changed  for  ai, 
H,  m,  m,  throughout  the  present: 
xazkii  to  lick.  a  jHay,  th  JiHaterai.  .  .  . 

KJHRaTB  to   call.  H   K.lHiy,  TU   K.iH4enii,   .   .   . 

ToniaTB  to  tread.  a  Tonsy,  tu  xonieuib  .  .  . 

nHcaTB  to  write.  n  iiHuiy,  th  nHmemb  .  .  . 

HCKaTb  to  seek.  n  Hiuy,  th  iiinenib  .  .  . 

This  change  is  restricted  to  the  first  person  in  those 
verbs  which  end  in  iiL  and  htb  : 

BepTiTB  to  turn.  n  Bepiy,  th  BepTHmi.  .  .  . 

CHjiixi.  to  sit.  a  CH»y,  th  CHjiiiuib  .  .  . 

BHCixb   to   hang.  «   BHUiy,   tu   BHCHIDb    .    .    . 

KpyTiiTb  to  twist.  a  Kpyiy,  th  KpyTHrab  .  .  . 

.jbCTHTb  to  flatter.  n  .ibmy,  th  .ibCTHuib  .  .  . 

Most  verbs  ending  in  eBaib  and  OBaxB  undergo  the 
folio wi  ng  contra  ction : 

ToproBaTb  to  trade.  a  Topryio,  th  Topryemb  .  .  . 

ropeeaTb  to  be  afflicted.  h  ropwio,  th  ropibemb  .  .  . 

Verbs  in  epeib  are  Hkewise  liable  to  contraction: 
xepeTb  to  rub.  n  Tpy,  tu  Tpeinb  .  .  . 

MepcTb  to  die.  n  Mpy,  th  Mpemb  .  .  . 

Formation  of  the  past. 

The  form  of  the  past  is  properly  an  ancient  par- 
ticiple past  with  an  active  signification.  H  (ecMi>)  jik)6h.ii'& 
==  I  (am  he  that  has)  loved,  a.  (ecMt)  jnodiija  =  I  (am 
she  that  has)  loved.  The  distinction  of  the  three  genders 
becomes  thus  evident. 

Those  verbs  which  in  the  formation  of  the  past 
depart  from  the  general  rule  will  be  ranged  among  the 
irregular  ones  (29.  and  30.  lesson). 

A  few  regular  verbs  in  epeit  and  hjtb  undergo 
however  a  contraction  in  the  masculine  singular: 

yMepexb  to  die.  ra.  yjiepi.,  f.  yiiepjia,  n.    yiiepjio. 

coxnyTb  to  dry.  »     coxi,     »  c6x-ia,      »    coxjo. 

6yxHyTb  to  spring.  »     6yxi,     »  6yx.ia,      »    6yxjio. 

',.       rH^Hyxb  to  perish.  »     va6-b,     »  n'lS.ia,      »    riiCjo. 

Formation  of  the  future. 

Instead  of  6y;i.y,  6yAefflB  .  .  .  the  present  of  cxaxB, 
to  become,  is  sometimes  employed  to  express  the  future. 

This  is  generally  the  case,  when  the  Russian  future 
coiTesponds  to  the  English  to  he  yoitig: 
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a  cxaiiy  ^aBxpaKaxi..  I  am  going  to  breakfast. 

TH  CTdiieiiib  roBopHTb.  Thou  art  going  to  speak. 

WORDS. 

C.iajKiti  sweet.  oCcTo^ixe/ibCTBo  circumstance. 

KaKOBi  what  sort  of,  how.  oiiHcanie  description. 

Aiir.iHiaHMHi  Englishman.  iiepBofi  noiroK)  by  return  of  post. 

'lecTb  honour.  iioiTeHie  respect. 

cxpaHHuii  extraordinary.  CTeienie  concurrence. 

ocxaBaTbca  to  remain.  noKopHufi  humble. 

EXERCISE  53. 

.lio6iimh  JiK  TM  cjia,ii;Kia  Buna?  K  oieHL  .ik)5jik) 
cja;i,Kia  Bima.  KaKOBO  3;i,op6BLe  Bamero  6paTa?  Owl 
VMept  yate  ;i,aBH6.  Bh  cniiTe,  KaKi.  KaaieTCii,  Moii  ;iipyr&. 
KaKVH)  KHiiry  bu  xenepb  KvnHTe?  R  Kyn.iK)  onHcanie 
PocciH  SHaMGHHTaro  aHrjiHqaHHHaM3KeH3Hy6jiJieca  (Macken- 
zie Wallace),  il  BaMi.  cxany  nHcaxB  nepsoH  noHTOH).  OHa 
yMep.ia  npn  CTpaHHOMt  CTeieHin  o6cTOflTejiLCTBi..  R  xenepB 
CHacy,  T^h  BTOpa  CHAi.ii>  aHrjiHianHHi..  Hbctb  HM-feio  ocxa- 
BaiLCfl,  cb  oydoKHM'B^noixeHieMi.,  Baimb  noKopHHH  cjiyra. 
TRANSLATION  64. 

I  buy  a  book,  and  thou  buyest  [some]  paper.  What 
is  the  peasant  doing  now?  Where  doest  thou  sit,  my 
child?  I  sit  on  the  table.  Doest  thou  sleep?  1  do  not 
sleep,  I  slumber.  Who  shakes  the  table?  We  shake 
it.  They  write  [some]  letters.  His  aunt  died,  when  he 
was  in  Russia.  I  am  going  to  write  to  him.  I  like 
black  bread.  The  hunter  kills  the  old  wolf.  Do  you 
like  sweet  wines?     No,  I  do  not  hke  sweet  wines. 

CONVERSATION. 

Hrpaexe  jih  bh  b-l  Kapxu?     R    hb    Jiio6,m    HrpaxB    Bt 

KapxBi,  HO  HHor,i.a  a  h- 
rpiiK). 

H  saniiMi.  JKe,  ecjiH  BaMT>  il  Hrpaio  qxo6'B  A'tJiaxL  ;i.py- 
HrpaxFr  He  HpaBHXca?  riiMt  y;i,0B6jiBCXBie. 

oriiMBexi.  .JIH  Bam-B  ;i,pyri.  Ont  66jvke  ne  acHBerB  y 
eme  y  BacB?  Menii ;  OHt  sKHBex-B  xenepb 

Ha  yjiHuii  Miipa. 

06'fe;i,ajrH  .ih  bu  yai6?  Mu    Bact    3K,T,ajiH   ,i,o    ceMu 

lacoB'B  ex.  nexBepxLK),  h 
xaKi.  KaKT,  BH  HenpH- 
xo^iuH ,  Mu  noo6'li;i,ajH 
Oeax.  BacB. 

7* 
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Mhofo  jih  Bam-L  ^paT-L  3a-     ^a,  owb  eio  nmoro  saHHMa- 

HHMaeTca  MysHKOio?  exca,     ho     He    ctojibko, 

CKOJIbKO    6U  OHt  xoTijn. 

Hto  bh  xhjiajiw.  cer6;i,Hfl  Bt     Mh  y^ujiuch  h  hotomt,  mh 

iDKOjiiV  HrpLiH;    mu  ne   iHTajiH, 

noTOMv  HTO  y  HacL  He  6u- 

JIO    BpeMCHH. 


BEADING  EXERCISE. 
Ha^^jio   nexepCypra. 

MeHt;i;y  ycTtaMH  HeBu  jiemit'h  niiCKOJLKO  octpob6bte». 

OhH     6uJIH     nOKpUTH     JlicOMI.    ILIH     KyCXapHHKOM'B     H    npH 

CBoen  HHSMeHHOH  noBepxHOcxH  Hep'fe;;KO  aaxonjifl.iHCb  bo- 
ji^om,    HaroHaeMOK)   B-fexpoMt    cl    Mopa.     Tor;i;a    b'b  3xoS 

nyCXUHHOH     MtCXHOCXH     BCXptqajIHCb    XOJILKO    pH6aiblI    XH- 

atHHH;  a  Henoji;ajieKy  Ha  6epery  HeBii  Haxo;i,HJiacb  niBe^- 
Kaa  Kpinocxb  HieHinaHu,!,.  Ilexpx,  jiiiiho  bsjj.it.  ee  h 
BCJi'feji.'b  saxiMi.  sa.jiom.uji'h  c66cxBeHHyEO  Kpinocxity  na 
oji^ROWb  H3X)  ocxpoBOBX.  HcBCKaro  ycxbii  (1703).  B'b  nen 
6iJJia  nocxpoena  D,6pK0Bb  bo  hmh  anocxojOBx,  ITexpa  h 
IlaBJia,  ox^ero  canaa  Kpinocxi;a  HasBana  HexponaBJiOB- 
CKOK).     1131.  6jihikhhxx>  pvccKHXX.  o6jiacxeH  BusBano  cro^a 

MHOrO    nJIOXHHKOBl,    H    KaMeHbmHKOBl.;    HMI.    nOMOrLlH    COJI- 

;i,axH;  Eexp'b  caMx.  pacnopama.icii  pa66xaMH  h  jkhjix.  xyx^ 

BX.     ;i,epeBflHHOMX>    JI.OMHK'fe     COCXOliBmeMX>    H3X)     AOyX'L     KOM- 

Haxx>  (OHX.  coxpaHHexcii  xenepb  no;i,x.  KaMenHEiMx.  HaB'fecoMX> 
H  nasHBaexca  «^omhkx.  Dexpa  BejTHKaro»).  BcKop'fe  bok- 
pyrx>  ;i;oMHKd  bo3hhkt>  i;tjiuH  ropojtx.,  Ilemepoypih,  Ky^a 
noxoMx.  U,apb  nepenecx.  cbow  cxo.iHu,y.  Bx.  xo  ate  Bpesia 
OHX.  ocHOBiiix.  Ha  ptKi  CBiipH  Bep(|)b  ;i,.ia  nocxpofiKH  cy- 
AOBX.;  oxcR)Aa  JIa,'i;o3KCKHM'L  63epoMx>  h  HiBoro  ohh  cny- 
CKajiHCb  BX.  ^HHCKift  sajiiiBX..  TaKHMx.  66pa30MX.  Hexpx. 
Haia.ix.  rpoMiixb  inBe;i;oBX.  h  na  Mopi. 

HH3.ioacHBx.  ABrycxa  II,  Kapjix.  XII  Kopojib  IIlBeA- 
CKift,  B03Be.TL  Ha  nojibCKin  npecxojix.  CxaHHCjaBa  JIeni;HH- 
CKaro,  H  CHOBa  o6paxHjica  npoxHBx.  Ilexpa;  ho  6u.ao  yate 
nosAHO.  CjiOBii  CKasaHHua  HexpoMTb  nocjit  HapBCKaro  no- 
paacenia,  HcnoJHHJiHCb  Ha  ]i,i^ji^:  «inBeAH,  roBopiiJix.  ohx., 
Moatexx,  6bixb,  no6bioxx.  Hacx.  h  eme  ne  pa3'b!  ho  y  hhxx. 
ace  Hay^HMCJi  mu  no^iat^^axb  hxx.  caMHXX.,» 
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TWENTY  EIGHTH  LESSON. 

FORMATION  OF  THE  IMPERATIVE,  GERUNDS 
AND  PARTICIPLES. 

(Passive  and  impersonal  verbs.) 

Formation  of  the  imperative. 

This  rnood  has  only  the  second  person  of  both 
numbers.  Their  terminations,  when  accented ,  are 
ii,  iiTe;  when  unaccented  they  are  ft,  htc  if  preceded 
by  a  vowel,  b,  ltc  if  preceded  by  a  consonant. 

The  wanting  third  person  of  both  numbers  may 
be  expressed  by  means  of  nycTb  (let)  followed  by  the 
present.  The  first  person  of  the  plural  is  suppHed  by 
the  indicative  present. 

We  have  thus  a  Russian  imperative  just  as  com- 
plete as  in  English: 

roBopii,  CTyHM,  Bf>pb.  speak,  knock,  believe  (thou)! 

iiycTb  OHi  roBopHTb,  etc.  let  him  speak,  etc. 

roBopHMi>,  CTyiHM'b,  BipHMT>.  let  us  speak,  knock,  believe. 

roBopHxe,  CTyHHie,  B-fepbre.  speak,  knock,  believe  (you)! 

iiycTb  ohh'  roBopflT'b,  etc.  let  them  speak,  etc. 

Sometimes  xe  is  added   to   the  first  person  plural, 
and  the  particle  ;i;a  is  employed  before  the  third  person 
of  both  numbers,  to  express  the  imperative: 
CTyiHMTe.  let  us  knock. 

Aa  cryHHTi..  let  him  knock, 

^a  cxyMaxT..  let  them  knock. 

The  infinitive  is  also  sometimes  employed  instead 
of  the  imperative,  both  positive  and  negative: 
CTyiaTb!  knock! 

roBopHTb!  speak! 

lie  BtpHTb!  do  not  believe! 

Formation  of  gerunds. 

In  Russian,  there  is  a  gerund  present  and  a  gerund 
past.  The  termination  of  the  former  is  a,  ii  or  yiH,  k)^h 
preceded  by  the  vowel  which  occurs  before  the  inflection 
of  the  third  person  plural  of  the  present  of  the  same  verb: 
MHTafl,  >iHTaBO«iH.  in  reading. 

iiHiiia,  iiHiiiyHR.  in  writing. 

The  terminations  of  the  gerund  past  are  b-l  or  buih: 
"iHTaBi,  HHTtiBuiH.  having  read. 

HHcaBi,  iiHcaBuiH.  having  written. 
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It  must  be  observed  that  the  terminations  a,  a  and 
Wh  are  generally  preferred  in  writing,  whilst  in  collo- 
quial language  yiH,  dhh  and  BnjH  are  most  generally 
in  use. 

It  need  not  be  added  that  gerunds  are  invariable, 
whereas  participles  are  declined  like  adjectives. 

Forniation  of  participles. 

The  active  participle  present  ends  in  mift  (ma^, 
mee)  preceded  by  the  same  vowel  which  occurs  before 
the  termination  t'b  of  the  third  person  plural  in  the 
present  of  the  same  verb : 

HHTawmiH,  -luaa,  -mee.  (he,  she,  it)  that  is  reading. 

iiHraymiH,  -m,&n,  -mee.  (lie,  she,  it)  that  is  writing. 

The  active  participle  past  ends  in  Binin  (Buiaa, 
Binee) : 

HHTaBuiifl,  -Braafl,  Binee.  (he,  she,  it)  tliat  has  read. 

iiHcaBiniS,  -Buiaa,  -Binee,  (he,  she,  it)  that  has  written. 

The  passive   participle  present   ends  in  Mufi  or 
M'f.  preceded  by  the  same  vowel  occurring  in  the  first 
person  plural  of  the  present.     The   former   is   the  full, 
the  latter  is  the  apocopated  termination: 
HHTaeMHii  or  MHtaeMi.  that  is  being  read. 

xBajiHMbiii  or  xBajiHMi.  that  is  being  praised. 

The  apocopated  form  of  the  passive  participle  pre- 
sent is  sometimes  combined  with  the  verb  6hti>  (ex- 
pressed or  understood)  to  form  the  x)assive  conjugation: 
il  XBajiHMi.  I  am  praised. 

TU  XBajiUMi,  etc.  thou  art  praised,  etc. 

In  the  present  this  mode  of  forming    the  passive 
voice,  is  now  rather  obsolete.     It  is  usual  to  convert 
the  passive  into  an  active  form: 
MCHfl  XBajiflTi..  They  praise  me. 

Te6a  xBdJiflTb,  etc.  They  praise  thee,  etc. 

The  passive  participle  past  ends  in  hhuh  or  wh 
preceded  by  the  same  vowel  which  occurs  before  the 
termination  of  the  infinitive: 

nHcaHHHH,  iiHcaHi  written. 

HUTaHHUH,  HHTaH'b  read. 

Some  verbs,  for  the  most  part  irregular  (29.  and 
30.  lesson)  have  in  their  passive  participle  past  the  ter- 
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mination  tlih.     A  few  others  have  eHHUfl,  whilst  their 

infinitive  ends  in  htl  or  aTL.  Such  are: 

xBa.ieHHHH  praised.  from  xBa-iHTb. 

HomeHHUH  carried.  »     hochtb. 

3a6BeHiiuH  forgotten.  »     3a6HBaTi>. 

np6nj,euHUH  forgiven.  »     iipomaxi.. 


Besides  the  impersonal  verbs  denoting  meteorological 
facts  and  others  common  to  other  languages,  such  as 
MoposHTL  it  freezes,  xaeTB  it  thaws,  KaateTca  it  appears, 
and  so  on,  there  are  in  Russian  a  great  number  of 
impersonal  expressions  formed  by  apocopated  neuter  ad- 
jectives preceded  by  the  verb  6hti,  which  in  the  present 
is  nearly  always  understood,  such  as: 
Hywiio  it  is  necessary.  jtocTaxoHHO  it  suffices. 

MoacHo  it  is  possible.  iipHJiH4H0  it  becomes. 

HeaciMoaiHO  it  is  impossible.  acHO  it  is  evident. 

WORDS. 

OfiHTaxb  to  inhabit.  ii-iaHexa  planet. 

co.ineMHHH  solar.  CHCxeMa  system. 

HapoA^  nation,  people.  yBaaaxt  to  resi)ect. 

pa,iOBaxt  to  rejoice.  BHHManie  attention, 

no  onuxy  by  experience.  H3BtcxH0  it  is  known. 

KHBOXHHii  animal.  pacxeHie  plant. 

Miico  meat.  xoBapu  goods. 

EXERCISE  55. 

ECTI>   aCHBOTHUlI,    nHTaH)III,iiICiI    TOJIbKO    pacTCHiaMH,    H 

aiHBOTHLiii  nHTaiomiflCH  TOJiLKO  MHCOM'L.  ^ejioutKy,  roBop>i- 
meMy  BcerAa  npaB^y,  Bci  BtpjiT-L.  yieHHKt,  jy^me  Bctx'L 
pa:^CKa3UBaBiijiH  HCTopJK),  6h.tl  Kapjii.  MBaHOBH'iT>.  To- 
BapH,  cAtjiaHHue  b^  Anr.iiH,  caMue  jiyqmie.  He  roBopa 
HH  cjOBa,  HaiiiH  ;i,66pHe  cjvth  A'j^JiaroTt,  lero  mu  acejiacM-L. 
HcMHoro  OT,T,oxHyBmH,  MU  npo,T,ojia£ajiH  CBoe  nyieujecTBie. 
()a{H;i,aK  OTi,  Baci.  nncLMa,  Ji  He  SHaji'L  hto  ;;'fejiaTb. 

TRANSLATION  56.J 

The  earth  inhabited  by  us  is  a  planet  belonging 
to  the  solar  system.  Men  speaking  one  language  (instr.) 
form  one  notion.  A  man  that  does  not  respect  (not 
respecting)  the  laws  does  not  even  respect  God.  Windows 
ornamented  with  flowers  delight  us.  Pupils  not  listening 
with  attention  know  little.  It  is  difficult  to  believe  people 
who   chatter   much.     By  experience   it    is  known  that 
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people  that  have  incessantly  wished  (to  themselves)  some- 
thing new,  were  unhappy. 

COS  VERS  ATIOX. 


KiMi.    o6HTaeMa    }\,sma,    Ba- 

mero  ji,Hji,vL. 
CKaatHTe  MHt,   noaKajiyficTa, 

Koro     noctmaeTB    Baiui. 

Apyrt? 


SaKpHTH  .iH  TaKace  OKHa' 


Mto  Aijia.iH  MajibiHKH   no- 

cji-fe  o6%m7 
KaKOBi,    611.111,   rjiaBHiMuiifi 

HCTo^HHKX       o6oraiii,eHia 

PiiMa? 


IIoHeMy  KHprn3H  6oATCii  nnji- 

MliKOBI.? 


Bt.  Heii  Tenept  acHBerL  moh 
cecTpa. 

Ohi.  nocimaerL  TOJibKo  ^6- 
6pHX'b  jiroAen,  noTOMv 
HTO  OH'L  SHaeTL  nocjo- 
BHi;y,  KOTopaa  oacHTB  : 
CKaatii  MHi  ch  KtMi.  tu 

SHaKOM-L,  H  a  1864  CKaHCV, 
KTO    TH. 
HtTt     OHl'l      eme      OTKpUTH, 
XOT)i    a    Be.TB.TB    HXl   3a- 
KpUTB. 

MajitqHKH  nocjit  odtj^a  6i- 
rajiH  no  no.ijiMi.. 

IlepBOHayajibHUH  h  rjiaBHifi- 
mifi  HCToiHHK'B  o6ora- 
meHifl  PtiMa  6ujia  BOHHa, 
AOCTaBjniBUiaii  orpoMHua 
K0HTpH6yu,iH  c'b  3aBoe- 
BaHHUXT.  cxpaHi.. 

KHpri'l3LI  60iiTCiI  KajMUKOB-B, 

B^pa  cKa3KaMi.,  hto  Kaji- 
MUKH    t>j,H'r&    ^ejiOBlWe- 
CKoe  Miico. 
READING  EXERCISE. 
no6'l^;i,a  npu  nojiTdst. 

H31.  IIojiBinH  Kapji.  ;i;BHHyjica  Bt  Majiopocciio.  Ma- 
3ena,  rexMaHi.  MajiopoccincKift,  6u.11.  xi'iTpun  qecT0.iH)6H- 
BMH  CTapfiK-B  H  yM^jit  3ac.iyatHTb  AOB-fepie  Ilexpa ;  a  *ieH;jy 
rhwh  CHOci'ijica  cb  ero  BpaniMH  h  xoxiji'B  onaxh  Bopoxi'ixb 
Ma.iop6cciK)  bx,  nojibCKoe  noAAancxBO.  TmexHO  HtRoxopue 
;i.0H0CHjiH  uapib,  wio  rexMani)  saMuuiJiajix.  HSMiny.  He- 
3a;i,6jiro  ;i;o  HamecxBia  Kap.ia  c^'fe-ianx.  6ij.ix>  hobuh  ;i,oh6cx. 
OAHHM'b  Hsx.  MajiopocciilcKHX'b  cxapuiviHx.,  Ko'iy6eeMx.;  ho 
Ilexpx.  He  noB^pH.ix.  KoHy6eK)  h  ero  xoBapH^^y  hojikob- 
HHKy  HcKpi,  H  BM^aJiX)  o66hxx.  rexMany;  a  xoxx>  Be.i'fe.Tb 
HMx>  oxpy6nxb  tojiobh.  BApyr-b  k-l  BCJiiKOMy  CBoeMV  y^u- 
BjeniH)  u,apb   ysnaexx.,  ^xo  Masena  coeAHHi'i.ica  ex.  Kap- 
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jOMT.  H  npHSHBaeTi.  KT.  B03CTaHiK>  BCK)  Ma.iopocciK).  neip-B 
ceflHacL  Be.i'fe.i'L  BuupaTL  ;i,pyr6ro  reiMaHa,  a  Ma3eny,  KaKT. 
HSMiHHHKa,  npej,aTb  uepKOBHOMy  npoKJHTiH).  Ma.iopoccia 
ocTtuacL  BtpHOK)  ij,apKJ.  Kap.TL  oca^H-i'L  IIo.iTaBy;  ho 
CK);i;a  HBH.icii  llexpt  cb  CBoeft  apMiefi,  yare  saKaaeHHon  bi. 
noxoAax-L  h  6iiTBaxT.,  h  ^ajL  uiBeAaMT.  p-femiiTejbHoe  cpa- 
atenie  (27.  Iwha  1709  r.).  IIpe^Tb  Siitboh)  ohi>  OT^aji. 
npHKclsi.  BofiCKy,  Txk  yKaauBaji-B  cojAaxaMi.  Ha  to,  ^to 
npHiuejii.  ^a,c'b  ptmi'iTL  cy^Loy  OTeTOCXBa.  «A  o  IleTpi, 
roBopiLiocb  BT.  npHKasi,  BtAaftxe  hxo  gmv  jkhshb  ne  ;i,o- 
pora,  ajii.ia  6u  to.tlko  Poccia  bo  ciaBi  h  djiaroAencxBiH. » 
—  Kapj-L  XII  HoiLK)  noAtixajr-L  kx.  pyccKOMy  JiarepH), 
ix66u  ocMOxpixL  ero.  ,l,opor6H)  ohx>  BCxpixHJ-b  HtcKO.it- 
KO  KaaaKOB-b,  Koxopue  chokohho  cH;ti.iH  BOKpyrt  ofhh; 
KopojL  Heyxepnijii,,  Biicxpli.iH.i'B  h  noBa.ii'Lix>  o;i,Hor6  hsx. 
hhxx.;  ocxajbHiie  KaaaKii  bckohi'ijth  h  oxBixHJH  pyateH- 
HUMH  BiicxpijiaMH ;  Kap.ix.  no.iyqiijii,  pany  b-l  Hory. 

(KoHCvp,  GydennJ 

TWENTY  NINTH  LESSON. 

IRREGULAR  VERBS 
WITH  A   REGULAR  INFINITIVE  TERMINATION. 

The  so  called  irregular  verbs  are  in  Russian  less 
numerous,  and  easier  to  be  learnt  than  in  many  modern 
languages.  They  amount  to  65  in  all,  and  their  ano- 
malies are  generally  restricted  to  the  present,  imperative 
and  passive  participle  past. 

To  facihtate  their  study  thej'  are  exhibited  here 
according  to  analogy  and  graduated  difficulty,  and  a  general 
alphabetical  list  of  them  is  appended  to  the  30*'^  lesson. 
They  have  also  been  divided  into  two  groups  according 
to  their  regular  or  irregular  infinitive  termination. 

The  seven  following  undergo  vowel  change  in 
the  present  and  imperative.     Tho.se  of  them,  which  are 

used  in  the  participle  past,  form    it  in  xufi  (instead  of 

hhuh).  Their  past  being  regularly  formed,  it  will  not 
be  given: 

1.  6|)iiTb  to  shave         a  6piK),  tu  fiptemt .  .  .  Spefi         6pHrui"i. 

2.  n-fexb  to  sing  «  iiok),     th  iioeuib  .  . .      iioft  u-kruii. 

3.  BMTb  to  howl  n  b6w,     tu  ndemi. .  . .      boh  wanting. 
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4. 

KpuTb  to  cover 

a    KpOK), 

Tu  Kpoeuib  . 

.   Kpoil 

KpUTHfi. 

5. 

MMTb  to  wash 

H    MOK), 

Tu  Moemb  . . 

MOM 

UUTUU. 

6. 

HfciTb  to  ache 

a    HOK), 

TH  Hoeint . , . 

HoK 

wanting. 

7. 

puTb  to  dig 

a  poK), 

TU  poemi.  . . 

poB 

pUTH^. 

The  five  following  undergo  both  vowel  and  con- 
sonantal modifications  in  the  present  and  imperative. 
Their  past  tense  and  participle  past  are  regular,  but  the 
latter  is  also  given  to  prevent  the  learner  from  being 
mislead  by  false  analogy: 

8.  (s}i,&Th)  to  build        (a  aiiaiAy)  th  SHaAemt . . .  ghsah    s^auHUH. 

9.  jraxb  to  tell  lies      a  .iry,  th  .lateniL  . . .  .irn         (jraHHBiti). 

10.  caaxb  to  send  a  m.ifo,  th  iu.iemi> . . .         ui.ih        cjaHuun. 

11.  CTaaxb  to  spread      a  CTe.iib,  th  CTe.ieinb . . .     ctcjih     CTjaHHHH. 

12.  TKaxb  to  weave        a  tkj',  th  TKerab . . .  tkh        TEanHHii. 

The  four  following  undergo  vowel  insertion  in  the 
present  and  imperative: 

13.  Opaxb  to  take  a  6epy,     th  6epemb  .  .  .      6epH     6paHHHH. 

14.  THaxb  to  drive        a  tohk),    th  roneuib  .  .  .       roiiH    (rBaHHHH). 

15.  ;i,paxb  to  tear  a  .lepy,     th  .leperab  .  .  .       Aepa    ApaHHHii. 

16.  SBaxb  to  call  a  30By,     tu  soBeuib  .  .  .       aoBu     .3BaHHuu. 

The  six  following  insert  a  consonant  in  the  present 
and  imperative: 

17.  HCHXb  to  live  a  aiiiBy,  tu  acHBeuib  .  .  .  aiHBH   (ajHTUH). 

18.  nauxb  to  swim        a  iuubv,  tu  n.iuBemb  .  .  .  iuhbA  wanting. 

19.  cibixb  to  bereputed  a  ciuBy,  th  ciuBemb  .  .  .  cihbh  wanting. 

20.  acaxb  to  press  a  atMy,  tu  acMenib  .  .  .  xmh     saTufi. 

21.  xaxb  to  reap  a  iKHy,  th  atHeinb  .  .  .  a;nH      xaruu. 

22.  A'lkxb  to  put  away  a  linyi,  ^u  AiHeuib  .  .  .  A^kHb     a^thh. 

The  four  following  exhibit  several  irregularities  in 
their  present: 

23.  xoTfexb  to  desire  (will):  a  xoqy,  tu  xoieuib,   oiii  xohcti,  mh 

XOTHMl,    BU    XOTHTe,    OHH    XOTJITI. 

24.  (i'6xdxb  to  run:  a  6try,  tu  fiiatuiub,  oiii  CiiKiiTi,  mu  disHMi, 
BH  CtHiHTe,  om'i  GtryTT.. 

25.  ^axb  to  give:  a  jaMt^  th  ;iamb,  owh  ^acri,  mh  AaAHMT.,  au  ^a- 

AHTe,    OHH   AfiXJT'h. 

26.  The  verb  txaxb  to  drive,  to  ride,  to  travel,  to  go,  is  quite 
irregular  and  defective.  Its  w^anting  tenses  are  supplied  by 
some  circumlocutions. 

Present :  a  tAy,  tu  •feAeuib,  ohi  -feAeTi,  mu  ■feieM'b,  bu  4^616,  ohh  tAyn. 

Past:  a  txajb,  etc. 

Future:  a  (uo)ijiy,  th  (no)iAeiub,  etc. 

Imperative:  (no)i3jK&R  or  iajju. 


'  This  present  has  a  future  signification. 
-  This  present  has  a  future  signification.     The  present  of 
to  give  is  rendered  by  a  ^atb,  tu  ^aeinb,  etc.  from  ^aB^Tb. 
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WORDS. 

IIopTHOH  tailor.  jyn>  meadow. 

asMeiib  barley.  'lepeniiu.a  slate, 

iqiuma  roof.  'lafl  tea. 

co.ioMH  straw.  K6(j>e  coffee. 

cepTVKT.  surtout,  overcoat.  .iiicxi  plate,  sheet. 

EXERCISE  57. 

HxoBHCTaHeTeniiTL:  iiaa,  K6(|)e,  niiBO  i'ijih  bhho?  ^anTe 
smt  cxaKaHi)  xopomaro  niiBa.  Yjift,  bm  lenept  atHBexe? 
H  JKHBV  Bx.  ^nepcBHi.  H3X.  KaKoro  cyKHa  ohx,  lufcexx. 
BaMx.  cepxvKx.?  Ohx>  mbexx>  ero  h3x.  jyiuiaro  anrjiiHCKaro 
cvKHa.  KaKx.  Bacx.  .soByxx,?  Menii  sobvx'b  HexpoM'B. 
KpiJuiH^  HaniHxX)  ;i;om6bx>  mm  Kpoenx.  xenepL  'lepeni'maMH 
H    jKeji1i3HHMH  JiHCxaMH,   a  npeiK,T;e  mh  hxx.  kphjih  cojio- 

MOK).      JllOAH,   06HKH0BeHH0  nblblll,ie  BHHO,   He  .iio6jix'l  hhxl 

TRANSLATION  58. 

My  tailor  sews  very  badly.  Where  do  you  drive 
the  horses?  We  drive  them  to  the  meadow.  The  peasants 
are  nowso  wing  (now  sow)  the  barley  in  the  fields.  Drink, 
if  you  wish.  The  nightingale  sings  and  the  wolf  howls. 
Thy  brother  lives  in  St.  Petersburg  and  is  reputed  [to  be] 
a  rich  man  {instr.).  He  desires  to  sleep  and  I  desire  to 
play.  Children,  never  tell  lies!  Do  j^ou  not  know  what 
tiiey  call  this  man?  With  what  do  we  now  cover  our 
houses?  We  cover  them  sometimes  with  slates  and 
sometimes  with  iron  sheets. 

CONVERSATION. 

Ha  CKOJLKO  BpeMeHH  BbjL  jta-  fl  ;i,ajix.    hxx.    saM'L    x6.ibK0 

JH  MH'i)  3XH  KHurn?  Ha  xpH  He^'LiH. 

J.iH  Koro  XH  yxo  c;;'I)jajx.,  H  cji.'kxa.'ix.  3xo  ji,Jin   Moero 

Moe  ;i,HX>i?  .iK)6e3Haro  oxu,a. 

V)0  CKOJibKO  BpeMeHH  npoi;}-  Bxo  npocxpaHcxBO  npofeata- 

iKaioxx,  npocxpiiHCXBO  oxxi  k)xx>    xenepb   bx.  ceMnaji,- 

nexep^ypra  Ao  Mocebh?  i^axb  ^acoBX.. 

V^t   BH   BCxp']iXH.-iH   CBoeiHj  il  Bcxpt.xHJi'b  ero  y  ABepen 

npiiixejii?  KO(|»eriHH. 

()xKy;i,a  BLJGijKajia  co6aKa?  Ona     Bi;i6tjKa.ia      i'i3x.noAX. 

KycTii. 

KaKX.  Bbi  nonajiH  h3x.  r6po;i,a  il    nepet.xaji'B   ypesx.    p^Ky 

Ha  3Ty  cxopony  ptKi'i?  bx,  ji6ii,K'Ii. 
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Ha    KaKofi     piifi    jieatHTi.  J^pesAem,  .leatiiT'L  na  piiKt 

JJ,pe3;^eHI,?  9.il61>. 

YBHaty  jiH  a   Baci.  ein,e  ;iiO  HaB-fepno    ne     Mory    bbmi. 

Bamero  OT'L^SAa?  o6imaTb  aioro. 

READING  EXERCISE. 
Hod'feTi^a  iipH  TLojitAb-^. 

(Koueivb.) 
ll03T0My    BO    BpeMfl  nOJITaBCKOH  6liTBU  KOpOJIL  He  VLOVh 

cfccTB  Ha  KOHii  H  npHHiiTB  Bi.  Heft  jii'iMHoe  yiacxie;  ero 
B03HJIH  BTb  KOjijicKi  HO  pa;i,aMi.  BOHCKa.  Bon  npH  IIo.i- 
TaBii  dLuii.  oieHt  ynopcHi..  IleTpi.,  wh  npocTOMi.  cst- 
TJoaeJicHOMi.  MyH;i,Hpt,  na  rni^OMTb  KOH-fe  Bes.i.'fe  pacnopa- 
majica  JiHHHO  no;!,!.  HenpiHxejiLCKHM'b  orneMi..  Ero  Tpey- 
rojiLHaa  lUJiiina  6HJia  npocxpijieHa  nyjieio. ,  HaKoneuT. 
inBe;i,u  Cijjih  cjiomjichu  h  o6paTHJiHci.  bt.  61ircTB0.  116- 
CJii  6htbh  ]j,apL  nosBajit  ki  CBoeMv  CTOJiy  njTfeHHHXi. 
niBeACKHxt  renepajiOBi)  is.  bo  speMa  o6i>;i,a  npoBoarjiacuji'L 

TOCT-L  3a  mB6;i,0B'&  KaKl.  3a  CBOHX-L  yHITCJien  B-B  BOCHHOMt 
HCKyCCTBi.      KapjI'L     CI.    HBMHOrHMH    jho^bmh    yo'fcjKaji'B  B-L 

Typu,iK)  H  Bca  apwia  ero  no-ioaciwa  opyatie. 

nojicTaBCKOK)  no6'h;i,OK)  MOryni,ecTBO  IIlBeAiH  6ujio 
yHHqTOJKCHO,  H  pyccKie  npo,T,o.iatajiH  cboh  3aBoeBaHia  na 
6eperax'B  BajixincKaro  Mopa.  Ho  Kapjiy  y^ajiocb  B036y- 
;i,iiTb  Typeu,Karo  cyjixana  kb  Bonnt.  Ofh  Pocciefl;  IleTp'b 
noiueji.  Ha  xypoKx.;  rocno^apn  npaBOCJiaBHon  MojiAafiiH 
H  BajiaxiH  o6'tmajiH  B03cxaxb  npoxHBi.  xypenKaro  nra  h 
coeAHHHXL  CBOii  BOHCKa  cx.  pyccKHMH.  Bx,  Hajteaj^'b  na 
3xy  n6Mom,b  llexp'b  Bcxyniiix.  bx.  MojiAaBiio  ex.  40000 
BoScKa.  Ho  Kx.  HeMV  npHCoe;iiHHHJica  xojibKO  MOJi;i,aBCKifi 
rocnojiapb  KanxeMiipx.  ex.  HesHaHiixe.ibHUMH  CH.iaMH;  a 
BajiaxcKin  rocno,T,apL  BpaHicoBeaH-b,  ycjiuxaBx,  o  npH6jiHJKeHiH 
6o;ibm6ro  Typeu,Karo  BoncKa,  ne  pimilica  no,T,Haxb  Boacxanie. 

THIRTIETH  LESSON. 

IRREGULAR  TERES  WITH  AN  IRREGULAR 
INFINITIVE  TERMINATION. 

Most  verbs  having  the  infinitive  termination  qb  are 
liable  to  consonantal  change  in  the  present,  imperative 
and  participle  past. 
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All  of  them  are  contracted  in  the  past;  and  the 
masculine  form  of  this  tense  does  not  even  take  the 
characteristic  inflection  Ji.. 

They  are  fourteen  in  number: 
27.    6epe<ib  to  preserve.  —  Pres.  h  Cepery,   th  fiepeaterat  .  .  .  ohh 

(JeperyTT..     Past  a  6eperi,   -rjra,  -rjo.     Imp.  deperH.   Part.  6e- 

pexeimuB. 
2'<.    MOHb  to  be  able  (can,  may).  —   Pres.  n  Mory,  th  Moaiemt .  .  . 

OHH  Moryxi.     Past  a  Mori,  -r.ia,  -r.io.    Imp.  mofh  (rarely  used). 

The  participle  is  wanting. 

29.  sanpa^b  to  put  (the  horses)  to.  —  h  aanpary,  th  :taiip«- 
neuib  . .  .  OHH  aaiip/iryTT..  Past  a  3anpenj,  -r.ia,  -r.io.  Imp. 
sanparH.     Part.  3aiipaaieHHuri. 

30.  CTep6'ib  to  guard.  —  Pres.  a  cxepery,  th  CTepeaieuih  .  .  .  ohh 
cxepervTT..  Past  a  CTepen>,  -r.ia,  -rjio.  Imp.  cxeperH.  Part. 
CTepeatenHHfi. 

31.  CTpHMb  to  shear.  —  Pres.  a  CTpnry,  th  cxpHseuib  .  .  .  ohh 
cxpHryTi.  Past  h  CTpHri,  -r-ia,  -rao.  Imp.  cxpHni.  Part.  CTpii- 
xchhhh. 

32.  .leib  to  lie.  —  Fut.  h  jary,  tu  .Taateuib  .  .  .  ohi'i  .T;iryTT,.  Past 
a  Jier-b,  -r.ia,  -oo.     Imp.  .Tart.     The  part,  is  wanting. 

.  BJe^b  to  draw.  —  Pres.  a  B.7eKy,  th  B.ieHemi, .  .  .  ohh  B.ieKyTi. 
Past  a  B.ieKTi,  -lad,  -luo.     Imp.  B.ieKH.     Part.  BjieieunHH. 

34.  BOJioqb  to  train.  —  Pres.  a  BOJOKy,  tu  BOJioHeiHb  .  .  ,  ohh  bojo- 
Kj'Tb.     Past  a  BojOKi,   -KJid,  -Kjo.     Imp.  bo.iokh.     Part,  bo.io- 

'ICHHHS. 

35.  neib  to  bake.  —  Pres.  a  neny,  th  neienib  .  .  .  ohh  neKyn. 
Past  a  iieKi,  -K.ia,  -luo.     Imp.  neKH.     Part.  neieHHHR. 

.  n^qbCfl  or  neiUHCb  to  be  anxious.  —  Pres.  a  iiCKycb,  th  ne- 
leiBbca  .  .  .  OHH  ncKyxca.  Past  a  iieKca,  -KJiacb,  -Kjiocb.  Imp. 
iieKHCb.     The  part,  is  wanting. 

37.  ciiqb  to  whip,  to  hew.  —  Pres.  a  ciKv,  tu  ciieiub  .  .  .  ohh  ct- 
KyTi.     Past  a  cfcKi,  -K;ia,  -k.i6.     Imp.   cfeKH.     Part.  ctHeHHUn. 

38.  TCMb  to  flow.  —  Pres.  a  TeKy,  th  TCMeiiib  .  .  .  ohh  xenyTb.  Past 
a  TCKi,  -Kjia,  -K.10.     Imp.  TeKi'i.     Part,  wanting. 

89.  T0.i6<ib  to  pound.  —  Pres.  a  To.iKy,  tu  To.iieiub  .  .  .  ohh  toji- 
KyTi.   Past  a  tojoki,  -lad,  -luo.    Imp.  tojkh.    Part.  TojieHHufi. 

40.  xenh  to  burn.  —  Pres.  a  atry,  tu  asaieuib  .  .  .  ohh  acryxi.  Past 
a  aten,  -rja,  -r.io.     Imp.  airii.     Part.  ajaseHHuru 


The  four  following  ending  in   3Tb  or  3tii  are  con- 
jugated as  follows: 

41.  BCSTb  or  BeaTii  to  lead,  to  drive.  —  Pres.  a  sesy,  tu  Bcaeuib  . . . 
OHH  BBsyxb.    Past  a  Be3i,  -3.ia,  -.i.i6.    Imp.  Berm.  Part.  Be;ieHHuri. 

42.  rpusTb   to  gnaw.  —  Pres.  a  rpuny,  tu  rpuaeiin.  .  .  .   ohh  rpu- 
3yTi.     Past  H  rpu.'ii,  -;ua,  -yjio.     Imp.  rpusH.    Part.  rpuaeHHuii. 
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43.  Ji']^3Tb  to  climb.   —    Pres.   a  Jitsy,   tu  .Tfesenib  .  .  .  ohh  Jitityii. 
Past,  n  .liiii,  -3.ia,  -3Jio.     Imp.  jfot.     Part    wanting. 

44.  noJSTn  to  creep.  —  Pres.  »  nojiay,  th  iiojisenib  .  .  .  ohh  noasyxi. 
Past  a  I10J31.,  -3Jia,  -jo.     Imp.  no.xm.     Part,  wanting. 


Eighteen   verbs   ending  in  ctl   or  cth  exhibit  the 
following  anomalies : 

45.  BecTb  or  Becxn  to  lead,  to  guide.  —  Pres.  a  ncAy,  tu  Beaeiiit 
.  .  .  OHH  BBAyxi.  Past  a  he.j%,  -.i4,  -.16.  Imp.  seAii.  Part.  Be- 
AenHUH. 

46.  <JjH)CTH  to  observe,  to  keep.  —  Pres.  a  Cjikav,  th  6jK)Aemb  .  .  . 
OHH  6.iio,iyTi..     Past  «  fi.iioji,  -jia,  -.16.     Imp.  6jk)am.     Part.  6.i«.«- 

AeHHHH. 

47.  OpecTb  or  (JpecxH  to  ramble,  to  train.  —  Pres.  a  6pe;iy,  tu 
6peAeiuL  .  .  .  OHH  6■pe^yT%.  Past  a  Cpe.ii,  -Jia,  -Jio.  Imp.  6peAu. 
The  part,  is  wanting. 

48.  K.iacTb  to  lay.  —  Pres.  a  KJiajiy,  tu  Kaajienib,  ohh  K.ia;(yTi.  Pa^t 
H  iua.Tb,  -jia,  -jio.     Imp.  KJiaAH.     Part.  K.7a;ieHHUH. 

49.  npaCTb  to  spin.  —  Pres.  a  ^pa,'^y,  tu  npa^eiub  .  .  .  ohh  upaAJ'Ti. 
Past  a  iipa.ii,  -Jia,  -.16.     Imp.  npa^H.     Part.  npaAeHHufi. 

50.  nacTb  to  fall.  —  Fut.  a  iiaAV,  th  iiajieiub  .  .  .  ohh  nafi\Tb.  Past 
a  na.ii'b,  -.la,  -.lo.     Imp.  iiajiii.     Part,  wanting. 

51.  THecTb  or  rHecTu  to  press.  —  Pres.  a  rneTj',  th  rneTeiiib  .  .  . 
OHM  THCTyTi.  The  past  is  not  in  use.  Imp.  rneTH.  Part,  rne- 
Teniiuii. 

52.  MecTii  to  sweep.  Pres.  a  iieTj,  tu  weTciub  .  .  .  ohh  MeTyxi. 
Past  a  Me.ii,  -jia,  -jo.     Imp.  Jieri'i.     Part.  MCTeHHufi. 

53.  njiecTb  or  naecxii  to  plait,  to  chatter.  —  Pres.  a  njiexy,  th  nje- 
xeiub  .  .  .  OHH  njeTVTij.  Past  a  njg.i'b,  -ja,  -.lo.  Imp.  iijeT6. 
Part.  njieTCHHuft. 

54.  u,B'IiCTb  or  iiBtcTH  to  bloom,  to  flower.  —  Pres.  a  UBiTV,  th 
UfliTemb  .  .  .  OHH  uBiTj-Ti.  Past  a  itB4.ii,  -.ia,  -.10.  Imp.  ii,BtTH. 
Part.  UBiTCHHuii. 

55.  qecTb  to  repute,  to  think.  —  Pres.  a  HTy,  th  ^Temt  .  .  .  ohh 
MTyTi.     Past  a  He.i%,  M.ia,  i.io.     Imp.  'jth.     Part.  iTeHDufl. 

56.  rpecTb  or  rpecTH  (rpeCcTii)  to  row.  —  Pres.  a  rpe6y,  th  rpe- 
fieuib  .  .  .  OHH  rpeCyTi.  Past  a  rpe6i,  -6jid,  -636.  Imp.  rpeSa. 
Part.  rpe6eHHHH. 

57.  CKpecTb  or  CKpecTH  to  scrape.  —  Pres.  a  CKpe6y,  th  CKpedeuib 
.  .  .  OHH  CKpcOyTi.  Past  a  CKpe6i,  -6jia,  -Cio.  Imp.  CKpeSn. 
Part.  CKpef)eHHuii. 

68.  EaflCTb  to  curse.  —  Pres.  a  K-iany,  th  K.iaHeniL  .  .  .  ohh  K.iaHyTi. 
Past  a  K.ia.ii,  -.la,  -jio.     Imp.  laaHH.     Part.  K-iaTuft. 

59.  necTu  to  carry.  —  Pres.  a  necy,  th  Heceuib  .  .  .  ohh  Hccyri. 
Past  a  aeCT.,  -cjia,  -cm.     Imp.  hcch.     Part.  neceHHufl. 

60.  nacTi'i  to  pasture.  —  Pres.  a  nacy,  th  naceuib  .  .  .  ohh  nacyxi. 
Past  a  naci,  -cja,  -cjio.    Imp.  nac6.     Part.  naceHHUH. 
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61.  TpHCTH  to  shake.   —  Pres.  a  xpncy,   th  Tpaceuib  .  .  .  ohu  jpfl- 
cyTi>.     Past  H  xpflct,  -cia,  -Cjio.     Imp.  Tpacii.     Part.  TpaceHHHfi. 

62.  pacTH  to  grow.   —  Pres.  a  pacry,  th  pacxeniB  .  .  .  ohh  pacxyii.. 
Past  H  pocL,  -cia,  -cio.     Imp.  pacxH.     Part.  pain,eHHuft. 


The  three  following  verbs  are  quite  irregular: 

63.  HTTH  to  go.  —  Pres.  «  nxy,  xu  luemt,  ohi  njexi,  mh  hjicmi, 
BH  Hjexe,  OHH  HAyxi.  Past  n  me.n,  ui-ia,  in.io.  Fut.  a  fiyjiy  hxxh, 
HH  6yneaih  hxxh,  etc.  but  also  a  iioH,iy,  th  nofiieuiB,  etc.  Imp.  hah. 
The  participle  past  haShhuh  i.s  seldom  used. 

64.  tCTB  to  eat.  —  Pres.  »  isix.,  xh  inib,  ohi  icxi,  mh  "feAHMt,  bh 
■kjiHxe,  oHii  i^axi.     Past  a  'kTh,  •fe.xa,  ijio.     Imp.   inib.     Part. 

iAOMHH. 

65.  (y)mH6HTb  to  hurt.  —  Pres.  a  (yjumSy,  xu  (y)niH6eiiib  .  .  .  ohh 
(y)mH6yxT>.  Past  a  (y)fflii6i>,  -(i.ia,  -6.to.  The  future  is  wanting, 
imp.  (y)mH6H.     Part.  yuiH6jeHHHB. 

The  verbs  A'^tl,  jtaxB,  nacxb,  aud  jie^t,  are  the  per- 
fective aspects  of  the  regular  vei'bs  jijkBSiTh,  ;i,aBaTL,  na- 
;i,aTL  and  JiomiThca.  Thus  the  inflections  ji.'f^Hy,  j^aM'L, 
na;i,y,  and  Jiflry,  are  future  tenses,  because  the  perfective 
aspect  has  not  the  present  tense  (page  74). 

WORDS. 

BuMecxH  to  sweep  (perf.  asp.).  na  noKa3i  for  show, 

exajo  herd.  bhpohi.  pasture,  pasturage. 

coo6iuaxb  to  inform.  3aBxpaKaxb  to  breakfast. 

MHiBcepaBuo  itis  thesametome.  onAxb  again. 

KyporiaxKa  partridge.  na  oxoxy  (to  go)  sporting. 

EXERCISE  59. 

Kor;i,a  a  SAopoBi.,  n  He  Bcer;i;a  6epery  CBoe  SAOpoBLe. 

EpaT'B     MR'k     COOCmae'FL     Bt     CBOHX'L     HHCI.MaX'B,     WHO     CHI. 

cjiuBeT-B  BO  BceMi,  ropoAii  3a  oqent  HCKycHaro  HejiOBiKa. 
Jl  jiAry  3;i,t.cb,  Apyrt  Moii,  a  th  jwaceiub  TaMi>,  ho  r^t 
jDiatCT'b  HaurB  0Teii,TE.9  BecHOio  h  oxotho  -hj^y  ^epea-L  A'kch, 
Kor^a  npHpo^a  nojiHa  jkh3hh.  OTHeciiTe,  noaiajiyacTa,  9to 
DHCLMO  Ha  noHTy.  Mto  bh  xoTiixe  cer6;i.Hii  saBTpaKaTi.? 
Mni  Bce  paBHO,  AafiTC  Mni,  ^xo  y  Bacx.  cctl  xopomaro.  Y 
naci.  OTJiHiHaa  MOJiOAaa  KyponaxKa;  a  aaaxpa  a  on>ixL  noi,T,y 
Ha  oxoxy. 

TRANSLATION  60. 

A  healthy  man  often  does  not  care  [for]  his  health. 
What  is  the  servant  doing?    He  guards  and  shears  the 
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sheep  {plur).  Didst  thou  sweep  my  room?  I  will  sweep 
it  immediately  {perf.  asp.).  Where  doest  thou  go?  I 
go  home.  Where  doest  thou  bring  these  books?  Where 
doest  thou  drive  thy  horse?  In  the  streets  they  drive 
an  elephant  for  show.  The  shepherd  feeds  (pastures) 
the  herd  on  the  pasturage  before  the  town.  In  the 
towns  they  often  sweep  the  streets.  To-morrow  I  shall 
go  sporting  with  my  friend.  Give  your  friend  a  sheet 
of  writing  paper. 

READING  EXERCISE. 

CeM^iicTBO  IleTpa  BeaiiKaro. 

IleTpi.  Bejii'iKiH  6uj'b  aceHaTi.  ji,Ba  pasa.  HepByio 
CBOH)  cynpyry,  EBjtoKiK)  JlynoxHHy,  ohi.  saKJio'iuji'B  Bt 
MOHacTiipt,  H  BnocjiiiCTBiH  BCTyniLTB  BT,  6paK'L  ct  npe- 
KpacHOH  nji'feHHHu.efi  EKaTepiiHOH).  PaacKaauBaroTi.,  ito 
EKaTepHHa  poAHjacb  bt.  6'fe;i,H0M'&  jihtobckomi.  ceMeiicTBi 
CKaBpoHCKHxt  H  HasMBajacb  npeaiAe  MapTOio.  Bt.  :iMt- 
CB'Ii  CBoeMi.  oea  nociyniLia  b-l  .t.gm'b  .iroxepaHCKaro  nacxopa, 
FjiiOKa,  B-L  jiHTOBCKOMi.  Topoji.'fe  MapieHGvprfe.  Bo  BpeMii 
BofiHii  nexpa  cl  fflBe;i;aMH,  MapieH6yprT,  6ii.r&  oca^KAeHi. 

pyCCKHMH.       rjIIOK'b    CO     BCtMI>     CeMeilCTBOMT.     CBOMMTb    H    CU 

MapTOK)  BiimejiTb  wi-h  r6po;i,a  h  oxjajca  bti  n.iin'B  (|)ejih;i,- 
Mapma.iy  UlepeMexeBy.  nexpx.  ciyqaHHO  ybiU'^-tb  mojo- 
AVK)  njTfeHHHuy  oxjiH^aBTuyiocfl  Kpacoxofi  h  atHBUM-L  xa- 
paKxepoM-B.  il,apb  no.iK)6HjTB  ee  h  BcxynAjx.  ex.  Hefo  b-l 
BpaKt.  EKaxepima  Bjia^ija  saMiqaxejibHUMi.  yM'bHbeMX> 
yrojKAaxL  rocyAapio,    a   ohx»  ;to   KOHUia  jkhshh  coxpanHJi-B 

KX.    Heft    HeHSMiHHVK)    npHBHSaHHOCXL. 

CuHX.  ero  oxx.  nepBaro  6paKa,  itapeBHix.  AjeKctfl  He 
jik)6hjix»  HOBOBBeAeHift  llexpa,  h  Kor,T;a  oxeii,x.  norposiiJTB 
nocxpHHR  ero  bx  MonaxH,  u,apeBHqx.  y6f.aca.ix.  3a  rpaHi'my. 
Ilo  BOSBpameHiH  bx.  Pocciro  ohx.  6ujix.  ocyacAeHx.  na  KasHB, 
HO  vMepx.  bx.  xeMHi'mli,  ocxaBHBx,  noc.xfe  ce6;i  Ma.ieHi.Karo 
ciiHa  Ilexpa  AjieKcfeeBHia.  Oxx.  Bxopon  CBoen  cynpyrn, 
EKaxepi'iHti,  Ilexpx.  Be.ii'iKift  hm^.ix.  ;i,Byxx.  ,T;oqepen:  AJiny 
H  E.iHsaBexy. 
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ALPHABETICAL   LIST  OF  IRREGULAR  VERBS. 

BepeHB  27.1 


BepeHB  27.1  ^iTt  22. 

6jik)cth  46.  a>aTb  20. 

6paTi.  13.  ajaTt  21. 

opecTH  47.  aeib  40. 

6pHTt    1.  XHTb    17. 

6tataTi,  24.  sanpait  29. 

Be3TH   41.  SBaTL    16. 

BecTH  45.  3AaTb  8. 

Bjeifc  33.  HTTH  63. 

BOJOHb  34.  KJiacTL  48. 

BHTL    3.  KJflCTfc    58. 

THaTfc    14.  KpHTb   4. 

THecTH  51.  JieHb  32. 

rpu3Ti>  42.  Jiraxb  9. 

rpecTH  56.  aisTi.  43. 

jaTb  25.  MCCTH  52. 
flpaxb  15. 


Moib  28. 

HUTI>   5. 
HCCTH    59. 
HUTL    6. 

nacTH  60. 
nacTb  50. 
neib  35. 
ncHbca  36. 
luecTH  53. 

IIJIUTb    18. 

noj3TH  44. 
npflCTb  49. 
nixb  2. 
pacTH  62. 

pblTb   7. 

CKpecTH  57. 


cjaxb  10. 
CJUTb   19. 

cxepeib  30. 
cx.iiaxb  11. 
cxpnHb  31. 
ciib  37. 
xe^b  38. 
xKaxb  12. 
xojiOHb  39. 

XpflCXH   61. 

xoxixb  23. 
unicxH  54. 
Mecxb  55. 
ymHCaxb  65. 
icxb  64. 
ixaxb  26. 


1  The  figure  indicates  the  number  of  each  verb  in  the  lessons 
29  and  30. 
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APPENDIX. 

I.  A  SELECTION  OF  USEFUL  WORDS. 


1.  0  BceMunoik. 

Bor-b  God. 

TBopent  the  Creator. 

co3A&Hie,  TBapb  creature. 

ne6o  heaven. 

He6ocK.i6Hi  the  sky. 

^X'h  hell. 

pafi  paradise. 

HHCTHJHme  purgatory. 

aHrejit  angel. 

ji,bHBOJi%,  Hopii  the  devil. 


—  The  Universe. 

CBixi,  Mipi  the  world, 
aeiua  the  earth. 
cojiHue  the  sun. 
jyna,  Mtcflui.  the  moon. 
naaHeiH  the  planets. 
ssisAu  the  stars. 
BOCTOKi  East, 
sana^i  West, 
lori  South. 
ciBepi  North. 


2.  0  Bp^MeHH.  —  Time. 


BiHHOCTb  eternity. 

BiKi,  CTOJiiTie  a  centurj'. 

Toxh  a  year. 

BHCOKOCHHH  TojiT,  &  leap-year. 

uicHUTi  a  month. 

nejij&AH  a  week. 

AeHb  a  day. 

npasAHHKi  a  holiday. 

HO?b  a  night. 

yipo  the  morning. 

Benepi  the  evening. 

ii6xji,eBb  noon. 


^act  an  hour. 

noaiaci  half  an  hour. 

MHHj'xa  a  minute. 

cerojiHa  to-day. 

Biepa  yesterday, 

.3aBTpa  to-morrow. 

xpeTtaro  aha,  iioaaBqepa  the  day, 
before  yesterday. 

n6cji  saBxpa  the  day  after  to- 
morrow. 

cji^Ayroiuifi  ^enb  the  following  day. 

Hanajo  the  beginning. 


KOH^m  the  end. 

3.  0  CTHxiaxt  H  np.  —  The  Elements  etc. 


OrdHb  fire. 
boa4  water. 
newik  earth. 
BOSAyxi  air, 
CBixi  light. 
TeMHox4  darkness, 
xenjioxi,  3Hoft  heat, 
xdJioAi,  cxy»a  cold. 
Bixepi  the  wind. 
66jiaKO,  xyqa  a  cloud. 
xyjidHi  fog. 
ji,o:&js,h  rain. 
rpaAi  hail. 


CHiri  snow. 
Mop63i  frost. 
xexb  ice, 

norojta  the  weather, 
6ypfl,  rpoaa  a  storm. 
ypardHi  a  hurricane. 
rpoMi  thunder. 
KdjHia  lightning. 
3JieKxpHqecTBo  electricity. 
MarHCTHajTb  magnetism, 
pa^yra  the  rainbow. 
ByjKaHx.  a  volcano. 
BBMJiexpaceuie  an  earthquake. 
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MaiepHKi  a  continent. 
ocrpoBi  an  island. 
iiojyocxpoBt  a  peninsula. 
noHBa  the  ground. 
necOKt  sand, 
rpasb,  THHa  mud. 
HeiHCToxa  dirt. 
uH.ih  dust. 
CKa.ia,  yieci.  a  rock. 


ropa  a  mountain. 

jloji'iHa  a  valley. 

ptna  a  river. 

pyMeft  a  brook. 

osepo  a  lake. 

xo.iMt  a  hill. 

paBHHHa  a  plain. 

AHMi  smoke. 

KaMeHHHH  yro.ib  charcoals. 


4.  0  npdaji.HHKax'B  h  np.  —  Holidays  etc. 


HoBHH  TOAT,  New  year's  day. 

Kpemenie  Twelfth-day. 

MaciaHHua  Carnival. 

nocTT.  Lent. 

Bep6iioe  BocKpeceHte  Palm-Sun- 
day. 

CrpacTHaa  iiaTHHn,a  Good-Friday. 

Ilacxa  Easter. 

jieHb  noKaflHia  Expiation-day. 

IIaTH;iecaTHHiiia  Whitsuntide. 

jewb  BoaneceHia  TocnoAHa  Ascen- 
sion-day. 


MHxailjoBi  jiejib  Michaelmas. 
HsaHOBi.  ;^eHb  Midsummer-day. 
IIpasAHHxi.    Bcixi    CfiaTiixi.   All 

Saints'  day. 
jCHb  Bcixi  yconraHXT.  All  Souls' 

day. 
PoacAecTBO  Christmas. 
BecHa  spring. 
j4to  summer. 
occHb  autumn. 
3HMa  winter.i 


0  poji.CTB'fc.  —  Relationship. 


CeMeiicTBo  the  family. 

Mvafb,  cynpyri.  the  man,  husband. 

sBHa,  cynpyra  the  woman,  wife. 

HCBtcTa  the  bride. 

aceuHxi.  the  bridegroom. 

poj,HTe.iH  the  parents. 

iipapoAMxejiH  the  forefathers. 

0X611,1  the  father. 

jifkxh  the  grand- father. 

oxHHMi  the  stepfather. 

Maxb  the  mother. 

C)af5ymKa  the  grand-mother. 

MaiHxa  the  step-mother. 

CpaxT,  the  brotlier. 

cecxpa  the  sister. 

CHHx,  the  son. 

jtoHb  the  daughter. 

BHyKt  the  grand-son. 

BHy^Ka  the  grand-daughter. 

iiacHHOKi  the  step-son. 

najiepHua  the  step-daughter. 

xecxb,  CBCKopi  the  father-in-law. 


xeina,  CBCKpoBb  the  mother-in-law. 
.3axb  the  son-in-law. 
HCBicxKa  the  daughter-in-law. 
uiypHHijieBepb  the  brother-in-law. 
oojoBKa  tlie  sister-in-law. 
p6;i;cxBeHHHKi.  a  relative. 
Aii^n  the  uncle. 
xexKa  the  aunt. 
jlBOBpoAHbiii  CpaxT.  the  cousin. 
ABoropojtHaa  cecxpa  the  cousin. 
njieMaHHHE'b  the  nephew. 
iKieMaHHHu,a  the  niece. 
KpecxHHH  ox^htj  the  god-father. 
Kpecxnaa  laaxb  the  god-mother. 
KpecxHHKi.  the  god-son. 
KpecxHHua  the  god-daughter. 
BAOBeu,!.  the  widower. 
BAOBa  the  widow. 
CBajibSa  a  wedding. 
CHpoxa  an  orphan. 
oneKym.  the  guardian. 
iipieMHuii  the  ward. 


>  The  names  of   the    months    and   days   are   given    in   the 
22nd  lesson. 
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6.  0  ji,6irfe  H  np.  —  The  house  etc. 


JI,Bepfc  the  door. 
KJHO'ii  the  key. 
KOJOKO.ibMHKt  the  bell. 
OKHO  the  window. 
KOMHara  the  room. 
KyxHfl  the  kitchen. 
iiepeiHaa  the  antechamber. 
KJiSLHOBka  the  store-room. 
CTOJioBaa  the  dining-room. 
cnaJibH(a)a  the  sleeping-room. 
rocTHHaa  the  drawing-room. 
noKOM  the  chamber, 
cxind  the  wall. 
KaMHHi  the  chimney. 


neih  the  stove. 

jitcTHHua  the  staircase. 

BTaacB  the  storey. 

HHfflHiH  3TaacL  the  ground-floor. 

no-i'i.  the  floor. 

HOTOJOKi.  the  ceiling. 

iiorpeGi.  the  cellar. 

Hep;iaKi.  the  garret. 

Kojo^esb  the  well. 

KOHH)inHa  the  stable. 

;tBopi  the  yard. 

ca^i  the  garden. 

4)pyKT6BUH  ca^i  the  orchard. 

napKT.  the  park. 


7.  0  M^dejiaxt  h  np.  —  Furuiture  etc. 


Ctojii.  the  table. 

cxy-ii.  the  chair. 

sepKajo  the  mirror. 

KOMOAx.  the  chest  of  drawers. 

msLHU&j'h  the  candlestick. 

ji6acKa  the  spoon. 

BUJiKa  the  fork. 

Hoacx.  the  knife. 

Kapxiina  the  picture. 

nocxe.ib  the  bed. 

Kpoeaxb  the  bedstead. 

MaxpAnt,  xK)(j[)aKx.  the  mattress. 

noAyniKa  the  pillow. 


HaBOJOKa  the  pillow-slip, 
nojion  the  curtain. 
HciHOH  CTOJHK'b  the  nighttablc. 
oaMjio  the  coverlet. 
upocxuHA  the  sheets. 
pyK0M6HHHKx>  the  washstand. 
mKa(})'b  the  cupboard. 
CKaxepxb  the  table-cloth, 
no-ioxeaue  the  napkin. 
xapejiKa  the  plate. 
cxaKanX)  the  glass. 
6yxu.iKa  the  bottle. 
ca.i(i)exKa  the  towel. 


8.  0  HejiOBtiecKoarE  p6;i,t.  —  Mankind. 


'lejioBiKT.  a  man  {Lat.  homo). 
JiioAH  men,  people. 
MyjKMHHa  a  man  {Lat.  vir). 
ffieHiu,HHa  a  w'oman. 
cxapHUx.  an  old  man. 
cxapyxa  an  old  woman. 
AViTii  a  child. 
MajbHHKx.  a  boy. 


AiBOHKa,  AifiHua  a  girl, 
cjiiienx.  a  blind  man. 
xpoMoTi  a  lame  man. 
rjiyxoii  a  deaf  man. 
HiMOH  a  dumb  man. 
BejHicaHi  a  giant. 
KapjiHKX.  a  dwarf. 
npeKpacHufii  iicTb  the  fair  sex. 


9.  0  HacTaxt  xd^Jia.  —  The  parts  of  tlie  body. 


FojioBd  the  head. 
JHU,6  the  face. 
TA&A  the  eyes. 
CpoBH  the  eyebrows. 
ptcHHuu  the  eyelids. 
jio6i  the  forehead. 
b6jiociiI  the  hair. 
mcKH  the  cheeks. 


HOC!  the  nose. 
ymH  the  ears. 
Moarx.  the  brain, 
poxx.  the  mouth. 
ry6u  the  lips. 
^ecHH  the  gums. 
3y6u  the  teeth. 
6opofl,k  the  beard. 
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flSHKt  the  tongue. 
noAfiopoAOKi  the  chin, 
ropjio  the  throat. 
men  the  neck, 
iijieqa  the  shoulders. 
pvKa  the  arm,  hand. 
JOKOTb  the  elbow. 
najiLHH  the  fingers. 
HOFTH  the  nails. 
Kojitno  the  knee. 
Hora  the  foot,  leg. 


njiTKa  the  heel. 
cnHHa  the  back. 
rpy;i;b  the  breast. 
jiOHo  the  bosom. 
Cottb  the  side. 
jerKifl  the  lungs. 
MjieHH  the  members. 
KOCTH  the  bones. 
KOHca  the  skin. 
Maco  the  flesh. 
KpoBb  the  blood. 


10.  0  /i.ocTOHHCTBax'fc.  —  Titles. 


HjinepaTopi  the  Emperor. 
I],api,  the  Emperor  of  Russia. 
HMiieparpHua  the  Empress. 
II,apim,a  the  Empress  of  Russia. 
HecapeBHii  the  Russian  Crown 

Prince. 
HacjiijiHHK'b  npeCTOJia  the  heir  to 

the  throne. 
HMnepifl  the  empire. 
Kopojib  the  king. 
Kopo.ieBa  the  queen. 
KopojeBCTBO  the  kingdom. 
Kna.'ib,  iipHHUT.  the  prince. 
BejiHKift  KHfl3b  the  grand-duke. 
KHflrHHfl,  npHHuecca  the  princess, 
repuor-b  the  duke. 
repuorHHfl  the  duchess. 
siapKiiiiT.  the  marquis. 
MapKiiaa  the  marchioness. 


rpac})^  the  earl,  count. 
rpa(j)HHfl  the  countess. 
jlBopflUHHi  the  nobleman, 
liana  the  Pope. 
jiyxoBeHCTBO  the  clergy. 
KapjiiBHa-iT.  the  cardinal. 
eimcKoiii  the  bishop. 
CBflmemiHK'b  the  clergyman. 
MOHax'b  the  friar. 
MOHaxHUfl  the  nun. 
HacTojixe.ib  the  prior. 
HryMCHi  the  abbot. 
HryMeubs  the  abbess. 
nacTop'L  the  parish  i)rie8t. 
npe.aaTi  the  prelate, 
naxpiapxi.  the  patriarch. 
apxnMan;^pHT'I>     the     archiman- 
drite, 
iioni  the  Ru8i«ian  priest. 


11.  0  niiin,e  h  nHTBt.  —  Eatables   and  Beverages. 


SaBTpaKi  breakfast. 
o6i;ti  dinner, 
naii  tea. 
yatHH-b  supper. 
Aeccepxi  dessert, 
cym.  soup. 
II HBO  bear. 
BOjiKa  brandy. 
poM'b  rum. 
iiymui  punch. 
BHHO  wine. 
Bo^a  water. 
CHipi  cider. 
K6(|)e  coflfee. 
iiioKojia;ti  chocolate. 
CJHBKH  cream, 
caxapt  sugar. 


BeriHHa  bacon. 

TOBkumia  beef. 

6H(|)mTeKC'b  beef-steak. 

XJiiCi  bread. 

Macjo  butter,  oil. 

6yTep6p6jti  bread  and  butter. 

cupi  cheese. 

BapcHoo  MHCo  boiled  meat, 

aiapKoe  roast-meat. 

6apaHnna  mutton. 

CBHHHiia  pork. 

TCjATHHa  veal. 

KOTjicTKa  a  cutlet. 

OKopoKi.  a  ham. 

KOJifiaca  Hausage. 

iiTUHbe  Miico  fowl. 

yiKa  a  duck. 
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r6jiy6H  pigeons. 
ycxpHUH  oysters, 
afiua  eggs. 
aHHHHiia  an  omelet. 
pu6a  fish. 
sejOHt  vegetables, 
KanycTa  cabbage, 
cnapata  asparagus, 
ropoxt  peas. 
KapT6({)e.Tb  potatoes. 
03.18.111  salad. 


mnHHaTi  spinage. 
cejib;iepeii  celery, 
orypuii  cucumber-s, 
xptHi  horse-redish. 
.lyKi,  jiyKOBHUH  onions. 
necHOKi  garlik. 
nerpyniKa  parsley, 
ptna  turnip, 
nepeiti  pepper, 
cojib  salt. 
yKcyct  vinegar. 


12.    0   aCHBOTHUX'b. 


Animals. 


KoiflKa  a  cat. 

jtomajtb  a  horse. 

ocejii  an  ass. 

KopoBa  a  coAv. 

xejieHOKt  a  calf. 

BOJit  an  ox. 

6hki  a  bull. 

OBu,a  a  sheep. 

HTueuoK.'b  a  lamb. 

CBHHbii  a  pig. 

nopoceiioKi  a  sucking  pig. 

K03a  a  goat. 

K03.iieH0Kt  a  kid. 

co6dKa  a  dog. 

cyKa  a  bitch. 

meHOKTj  a  young  dog. 

r6Hiafl  co6aKa  a  hunting  dog. 

3iHV,-b  a  hare. 

o.ieHb  a  stag. 

cepna  a  chamois. 

ciBepHHH  oiieHi.  a  rein-deer. 

jiCBi  a  lion. 

jieonapAi  a  leopard. 

THrpi  a  tiger. 

rieHa  a  hyena. 

6apci  a  panther. 

cjioHi  an  elephant. 

o6e3bflHa  an  ape. 

MejtBtAb  a  bear. 

BOJiK'b  a  wolf. 

jHCHua  a  fox. 

6ima  a  squirrel. 

6o6pi  a  beaver. 

Humb  a  mouse. 

Kpuca  a  rat 

uTHua  a  bird, 

aexyHaa  Muuib  a  bat, 

dHCTi  a  stork. 

CTpdyct  an  ostrich. 


K0JH6pH  a  humming  bird. 
-ie6ejtb  a  swan, 
rycb  a  goose. 
yxKa  a  duck. 
naBJHHi  a  pea-cock, 
ntxyxi  a  cock. 
KypHua  a  hen. 
UnnjieHOKt  a  pullet, 
rojyfib  a  pigeon,  a  dove. 
KyKyuiKa  a  cuckoo. 
KyponaxKa  a  partridge. 
KyjHKx.  a  snipe. 
nepenejiKa  a  quail. 
jidcxoHKa  a  swallow, 
opeji-b  an  eagle. 
Boponi  a  raven. 
CKBopen-b  a  starling. 
noiiyraTi  a  parrot. 
BopoSeu  a  sparrow. 
cojioBefi  a  nightingale. 
KaHapeHRa  a  canary  bird. 
ataBopoHOK-b  a  lark. 
pu6a  a  fish. 
KHXt  a  whale. 
aKy.ia  a  shark. 
paKi  a  crab. 
aHiiH  a  snake. 
fliuepHua  a  lizard, 
nepenaxa  a  tortoise. 
yjiHXKa  a  snail. 
jaryniKa  a  frog. 
xa6a  a  toad. 
HepBflKi  a  worm. 
iiiflBKa  a  leech. 
naj'Ki  a  spider. 
MypaBefi  an  ant. 
ryceHHi;a  a  caterpillar. 
6a6o>iKa  a  butterfly, 
Myxa  a  fly. 
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KOMapt  a  gnat.  nactKOMoe  an  insect, 

niejd  a  bee.  CBCp^OKi.  a  cricket. 

Bonib  a  louse.  iipycaKi  a  cocitroach. 

6.ioxa  a  flee.  aaft  barking. 

K-ioni  a  bug.  boh  howling. 

MOJB  a  moth.  MavKaHte  mewling. 

xyKi  a  beetle.  pacauie  neighing. 
ayaaidHie  buzzing. 


13.  0  pacTemaxx  h 

fl6jioKo  an  apple. 
afipHKOCi  an  apricot. 
BHUina  a  cherry. 
KaniiaHT.  a  chestnut. 
jiaMaccKifl  ctubu  a  damson. 
CMop6;iHHa  currants. 
KpuHJOBHHui  gooseberries. 
Ma.iiiHa  raspberries. 
K.iy6HHKa  strawberries. 
BHHorpaji.  grapes. 
opixH  nuts. 
.iiiMOHi  a  lemon. 
iioMepaHeu.'L  an  orange. 
nepcHKi.  a  peach, 
rpyma  a  pear. 
aiHBti  plums. 
HiJioM-B  raisins. 
BciomcKie  opixH  walnuts. 
Cyiiexi  a  nosegay. 
(iapxaTHHK'fc  an  amaranthus. 
CKopociii-iKa  the  cowslip. 
MaprapHTica  the  daisy. 


np.  —  Plants  etc. 

HapuHCt  the  daflfodil. 
jiCBKOH  the  gilly-flower. 
Hte.iTan  (j)ia.iKa  the  wall-flower. 
noj;c6.THeHHHK'B  the  sunflower. 
riauHHTi  the  hyacinth. 
acacMHHi  jasmine. 
.iH.iiH  the  lily. 

jiaH;iHm'fc  the  lily  of  the  valley. 
HoroTKii  the  marigold, 
peseta  the  mignionette. 
nioHifl  the  piony. 
MaKi.  the  poppy. 
6'fejaH  6yKBHu,a  the  primrose. 
paHyHKy.iiT.  the  ranunculus, 
poaa  the  rose. 
rB03AHKa  the  pink, 
xypeitsaa     rBOniHKa      sweet-wil- 
liam. 
THMbam  thyme. 
TH).ibnanT.  the  tulip. 
({)ia.iKa  the  violet. 
He3a6yAKa  forget-me-not. 


14.  0  MeTd.uax'B  h 


36.TOTO  gold. 
cepe6p6  silver. 
n.iaTHua  platina. 
.laiyHB  brass. 
M-feAb  copper. 
6p6H3a  bronze. 
aie.ii:!o  iron. 
CBHnei;i  lead. 
6.10B0  tin. 
UHHKi.  zinc. 


np. 


Metals  etc. 


MepKypiS,  pxyTb,  «HBoe  cepe6p6 

quick-silver,  mercury. 
ajeSacrpij  alabaster. 
MpaMopi)  marble. 
ajiMa:!!.,  6pH.ijiidHTi  diamond. 
CMaparA't,  H3yMpy;i,i  emerald. 
pyCiiHt  ruby. 
Tona3i  topaz. 
aceMiyn,  nep.ii.  pearl. 
Kop^jji  coral. 


15.  0  imcBMi  H  np.  —  Writing  etc. 


EyH&ra  paper. 

nepo  a  pen. 

cxajtFioe  nepo  a  steel  pen. 

HepuH-ia  ink. 


HepHiubniiii,a  the  inkstand. 
nec6THHU,a  the  sandbox. 
HHCbMo  a  letter, 
cypryib  sealing  wax. 
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KapaH;tami  a  pencil. 

neiaTb  a  seal. 

HOXHKi  a  penknife. 

jiHHeiiKa  a  line. 

6yKBu  tlie  letters  (of  the  alphabet). 

aaniiCKa,  6HJieTi  a  note. 

nxKpuToe  nHCbMO  a  post-card. 

KOHBepT^  a  cover. 

^HCJio  the  date. 

aApec'B  the  direction. 

no'iTOBaa  uapna  a  stamp. 

r.iaiH.iKa  tlie  paper  folder. 

necoKi.  sand. 

pncoBaHie  drawing. 

acHBoiiHCb  painting. 

o6jiaTKH  wafers. 

KHHra  a  book. 


CTpaHHi;a  a  page. 

6yMaffiHHKi  a  pocket-book. 

sanHcaafl  KHHXKa  a  note-book. 

AUCTb  CyMarH  a  sheet  of  i>aper. 

BiAOMOCTH  a  newspaper. 

rasexa  a  gazette. 

KajeH^api.  a  calendar. 

ciexi  a  bill. 

yqeuie  teaching. 

UHpKyjL  a  compass. 

aauKi  the  language. 

csoBapb  a  dictionary. 

CJiOBO  a  word. 

rpaMMaxHKa  a  grammar. 

qxeaie  reading. 

nHcanie  writing. 

HayKa  science. 


16.  0  ropoji,*  H  np.  —  The  town  etc. 


IIpeAMtcxie  a  suburb. 
Kpinocxb  a  fortress. 
ABopeu.1  a  palace. 
MtcxeiKo  a  borough. 
SiipHja  the  exchange. 
ii,epKOBt  a  church. 
co66pb  the  cathedral  church, 
xeaxpi.  the  theatre. 
rocnHxajib  the  hospital, 
paxyma  the  town  hall. 
xaMoacHfl  the  custom  house. 
iiOjiHui;]  the  police, 
iioixa  the  post. 
iioHxaMx-b  the  post-office. 
3AaHie  a  building. 
aAMHpajixeflcxBo  the  admiralty. 


xpaKxupx.  the  eating  room. 
KO(t)eHHH  the  coffee-house. 
KadaKi.  a  tavern. 
Mocxi  a  bridge. 
rocxHHHH  jiBopi  the  bazar. 
Bopoxa  (plur.)  the  gate-way 
6auiHii  the  tower. 
rasaHb,  nopxi.  the  harbour. 
3a66pb  a  wooden  wall. 
y.iHita  the  street, 
xpoxyapb  the  foot-path. 
nepeyjoKi  the  cross-street. 
puHOKX)  the  market. 
HaSepesnaa  the  quay. 
ryjibCnme  the  promenade. 
xK)pbMa  the  prison. 


17.  0  nji6TL*  H  np.  —  Dress  etc. 


CanorH  the  boots. 

6aiuMaKH  the  shoes. 

xy4)JH  the  slippers. 

MyjOKi  the  stockings. 

Di.Tana  a  hat. 

lUJiinKa  a  bonnet. 

inxaHU  trowsers. 

iiyroBHua  a  button. 

cepx^KXi  a  coat. 

(jipaKi  a  dress-coat. 

njiaii;i  a  great-coat. 

KaM36.ii,  aHj^xb  a  waist-coat. 

BopoxuHKi  the  collar, 

pyKaBT.  the  sleeve. 


nojiu  the  skirts. 
iDHH^.ib  the  cloak. 
(})ypa%Ka  a  cap. 
rajicxvKi  a  cravat. 
nojunxaHHHKH  drawers. 
n,i4xbe  a  gown. 
injia4»p6Ki  a  night-gown. 
K)6Ka  a  petticoat. 
noATaaiKH  braces. 
py6auiKa  a  shirt. 
hohh6h  KciiiaKi.  a  night-cap. 
Kopc6xX)  a  pair  of  stays, 
majib  a  shawl. 
Bvajb  a  veil. 
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no^BH3KH  the  garters. 
KapMaHt  the  pocket. 
Kome-ieKt  a  purse. 
Ta6aKepKa  a  snufF-box. 
mnopH  the  spurs. 
TpocTt  a  (walking)  stick. 
36hthki>  a  parasol,  umbrella. 
iiepejiHHKi.  an  apron. 
6pac.ieTbi  bracelets, 
ceptru  earrings. 
Btepi  a  fan. 
nepnaTKH  gloves. 
KajoiuH  galoches. 


hocob6h  njiaroKi  a  handkerchief. 

My4)Ta  a  muff. 

oatepeJite  a  necklace. 

nacu  a  watch. 

Sy.iaBKa  a  pin. 

HPO-iKa  a  needle. 

mexKa  a  brush. 

rpeficHKa  a  comb. 

fipHTBa  a  razor. 

HOHCHHUH  scissors. 

MH.10  soap. 

nvxii  perfumes. 

HHTKa  thread. 


18.    0    BOMH*   H 

renepajn.  a  general. 

an'bJOTkuT'b  an  aid-de-camp. 

uojiKOBHHKi  a  colonel. 

iioAno.iK6BHHKX  a  lieutenant  co- 
lonel. 

Maiop'b  a  major. 

KaiiHTaHi  a  captain. 

Hixaficb-KanHTaHi.  a  second  cap- 
tain. 

poTMHCTp-B  a  captain  in  a  horse 
regiment. 

KOMeH,iaHT'i.  the  commander. 

nopy4HKi  a  lieutenant. 

noAiiopvHHKi  a  second  lieutenant. 

npanopmHK'b  an  ensign. 

opyaiie  a  weapon. 


np. 


—  War  etc' 


uiiiara  a  sword. 
3HaMa  a  flag. 
mxaHjiiapTi.  a  standard. 
pyjKLe  a  gun. 
ca5jifl  a  broad  sword. 
ny.ifl  a  bullet,  ball. 
iiyniKa  a  cannon, 
fljipo  a  canon  ball. 
apTii-Tjiepifl  the  artillery, 
ntxoia  the  infantry. 
KOHHHita  the  cavalry. 
lacoBoii  the  sentinel. 
jnoso'p'b  the  patrol. 
MHpt  peace, 
pana  the  wound, 
nopoxt  the  gun-powder. 


19.  0  peMecjiaxT., 

IIopTHOH  a  tailor. 
nopxHHxa  a  dressmaker. 
Kyiieub  a  merchant. 
KHHroiipojiaBeu,'!.  a  bookseller. 
XHnorpa(})mHKi  a  printer. 
o66hiuiiki.  an  upholsterer. 
UupyjbHHKT.  a  barber, 
cxojiiipi,  a  joiner. 
iiJioxHHKi.  a  carpenter, 
cjiecapi)  a  locksmith. 
canoaiHHKi,  a  shoemaker. 
iDJiJinoHHHKi.  a  hatter. 
TOKapt  a  turner. 
KOHAHxopi  a  confectioner. 


Trades. 


mnen  a  seamstress. 
uiBeiiKa  an  embroiderer. 
iipaiKa  a  laundress. 
cxeKO.ibmHKi.  a  glazier. 
MiHiMhinHKT.  a  money-changer. 
KpacHjibiuHKL  a  dyer. 
CKopiijiKi.  a  furrier. 
H3b6uihkt>  a  hackney-coachman, 
cjyra  a  servant,  a  guide. 
noHxajibOiii.  a  postman. 
jlBopHHKt  a  porter. 
BpaHi,  a  medical  man. 
ajiBOKdxi  an  attorney. 
arixcKapb  an  apothecary. 


1  An  extensive  military  terminology  and  phraseology  are 
given  in  the  author's  larger  Russian  Conversation-tJraiuniar  with 
an  Appendix  for  Tradesmen,  Travellers,  Army  aud  Navy  Officers. 
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20.  Ocix  opj'j^iax'B 

Ujiyri.  a  plough. 
naxaTt,  opaxL  to  plough. 
ciflTi.  to  sow. 
ciuH  the  seed. 
ataTb  to  reap. 
a;aTBa  the  harvest. 
CHoni  a  sheaf. 
MOJiOTHTB  to  thrash, 
uini  a  flail. 

ryMHo  a  thrashing  floor. 
MOJOTt  to  grind. 
MeJibHHita  a  mill. 


H  np.  —  Tools  etc. 

neib  xji6i.  to  bake. 
xjii6iiaH  neib  an  oven. 
HH.ia  a  saw. 
Toiiopi  a  hatchet. 
MOJiOTi  a  hammer. 
3y6apb  a  toothed  plane. 
TB03}s,b  a  nail. 
KJiemH  the  pincers. 
KOJieco  a  wheel. 
no;tK6Ba  a  horse-shoe, 
mxonopi.  the  cork-screw. 
iipyffiHHa  the  spring. 


II.  EASY  CONVERSATIONAL  EXERCISES. 


Hto  y  Baci.? 
y  MCHa  KHHra. 
y  Bacb  .iH  xexpaAb? 
JI,a,  oHa  y  MeHa. 

KyilHJIH  JIH  BH  HXO  HH6yfl;b? 

Jla,  H  KyiiMi  Koe-^TO. 

Hxo  BH  KyniuH? 

fl  KyoHJii  iiMKy. 

Ecxb  JH  y  Baci.  H-fecKcibKo  ApyacH? 

jl,a,  y  MeHa  ntcKOJibKo  jipy3eH. 

Ilpi-fexajii  JiH  Bam-b  jipyn.  P.? 

Ohi  npiixajix.  ceroAHa  yxpoMb. 

Ecxi>  JH  y  Bacx.  CHpi? 

Jl,a,  y  MCHa  ecxb  cupi. 

H-fexi,  y  MBua  Hixi  ciipy. 


What  have  you? 

I  have  a  book. 

Have  you  a  writing-book? 

Yes,  I  have. 

Did  you  buy  something? 

Yes,  I  have  bought  something. 

What  have  you  bought? 

I  have  bought  a  cane. 

Have  you  any  friends? 

Yes,  I  have  some  friends. 

Has  your  friend  R.  arrived? 

He  arrived  this  morning. 

Have  you  any  cheese? 

Yes,  I  have  some  cheese? 

No,  I  have  not  anv  cheese. 


EcTb  JIH  y  Baci  xopomee  bhho? 
^a,  y  Meaa  xop6mee  bhh6. 
JI,0B6jibH0  JFH  BH  BMtexe  ;i^Heri? 

a    HXT.   XOBf>JlhUO    He    HM-jbK). 

Hxo  BH  xoTHxe  Kyimxb? 
a  xoMV  KynHTb  Haw? 

CKOJIbKO    CXOHTl.    ({)yHT'b? 

$yHxi  cxoHxi>  xpH  iira.iHHra. 
S.  Haxoacy,  »ixo  axo  ^oporo. 
3x0  AemcBo. 

IIpo;iajH  JH  BH  CBOib  Ji6raaai>? 
Ja,  a  ee  npoa^jix.? 
SaiiMi  BH  ee  npo;i;&JH? 
A  Hyatj^^jca  bt.  ;^6Hi.raxi. 


Have  you  any  good  wine? 

Yes,  I  have  some  good  wine. 

Have  you  money  enough? 

I  have  not  enough. 

What  do  you  wish  to  buy? 

I  wish  to  buy  some  tea. 

How  much  (costs)  a  pound? 

Three  shillings  a  pound. 

I  find  this  very  dear. 

This  is  cheap. 

Have  you  sold  vour  horse? 

Yes,  I  have  sold  it? 

Why  have  you  sold  it? 

Because  I  wanted  some  money. 


COXVERSATIOXAL    EXERCISES. 


123 


3. 


IIpaB't  .in  H  U.1H  HiTi? 

Bu  iipaeu,  moh  ;ipyri. 

4x0  BU  ;io.iatHH  ji-iaxt? 

K  HHiero  He  j6.iaceHi  n-hjiaTb. 

S.  AOASLeiiT,  c;^tJaTb  cbok)  3aja'£y. 

A  Bamt  6paTi.  hto  ^O-iaieHi  j,i- 

-laTb? 
Ohi  ;t6.i»ceHi>  nncaxi.  nacLMo. 
Hara.iH  .iH  BU  CBoe  K0Jbii,6? 
K  eio  Hame.li.. 
Iji  Moii  canorii? 
Ohh  y  canoacHHKa. 
O  leMjb  BU  cripaiuHBaexe? 
4ero  BU  2ie.iaexe? 
H  HH  0  neMt  He  cnparaHsaio. 


Am  I  right  or  wrong? 

You  are  right,  my  friend. 

What  have  you  to  do? 

I  have  nothing  to  do. 

I  have  to  write  my  exercise. 

And  your  brother,  what  has  he 

to  do? 
He  has  to  write  a  letter. 
Did  you  find  your  ring? 
I  did  (I  found  it). 
Where  are  my  boots? 
They  are  at  the  shoemaker's. 
What  do  you  ask  for? 
What  do  you  wish? 
I  require  nothing. 


4. 


4x0  BU  limexe? 
H.  Hmy  CBOH)  <{»ypaaKy. 
4x0  BU  xoxHxe  ;iijaxi)? 
4x0  BU  xaMi  ;i,ijaexe? 
a  y<jy  CBou  ypoKt. 
Snaexe  .in  bh  axo? 

Ja,   H    3X0   :JHaK). 

Snaexe  .ih  bu  ^xoro  He.ioBtKa' 
fl  ero  oqeHb  xopomo  saato. 
H  ero  nacxo  BHaty. 
Kxo  BaMi  3X0  cita3a.li? 
KaKi  BU  3X0  HaauBaexe? 
3x0  30Byxi.  .  .  . 
BipHxe  JiH  BU  3X0My. 
Jla,  fl  B-fepio  3xoMy. 
H'bxi,  a  arojiy  He  B-fepK). 
3x0  npaB;ia. 


What  are  you  looking  for? 
I  am  looking  for  my  cap. 
What  are  you  about  to  do? 
What  are  you  doing  there? 
I  am  learning  my  lesson. 
Do  you  know  it? 
Yes,  I  know  it. 
Do  you  know  this  man? 
I  know  him  very  well. 
I  see  him  frequently. 
Who  told  you  so? 
What  do  you  call  this? 
This  is  called  .  .  . 
Do  you  believe  this? 
Yes,  I  do  (I  believe  it). 
No,  I  do  not  believe  it. 
That  is  true. 


Kyia  BH  i;texe? 
R  ix)-  Bi.  MocKBy. 
He  •fe3;jHxe! 
OxKVja  XH  H;ieinb? 
tt  axy  yy-ify  mKd.iu. 
OxKyjia  BU  Hiexe? 
Mu  H;ie>n.  H3'i.  KOHu^pxa. 
Kt.  ce6i  JIH  BU  wxtre? 
)[a,  fl  H;iy  Ki  ceCi. 
He  xo;iMxe  xant  CKopo. 
He  CirHxe  xaKL. 
BocBpamafixecb  CKopo. 
nojuMaiixecB ! 


Where  are  you  going? 

I  am  going  to  Moscow. 

Do  not  go  there! 

Where  art  thou  coming  from? 

I  am  coming  from  school. 

Where  are  you  coming  from? 

We  are  coming  from  the  concert 

Are  you  going  home? 

Yes,  I  am. 

Do  not  go  so  fast. 

Do  not  run  thus. 

Come  back  soon. 

Go  up  (stairs)! 
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CiiycKaHTecb ! 
HjlMxe  Bainefl  ;top6roH! 
Yxojih!  yxo^HTe! 
Si  6'ieHb  ji.oBdieB'b. 
Mni  CKy4H0. 
Mfli  oHeHB  atajib. 


Go  down  (stairs)! 
Go  your  way! 
Go  away!     Be  oflF! 
I  am  very  glad. 
I  am  annoyed. 
I  am  very  sorry. 


SApaBCTByflTel 

Jt66pHfi  Benepi! 

Ca,AHTecb.     UpwcHjibTC. 

KaKi  Bame  a^topoBbe! 

6ieHb  xopomo,  fijiaroAapib  Baci. 

A  Bauie  KaKi? 

Moe  AOBOiihHo  xopoino. 

KaKb  Bu  iioatHBaexe? 

He  o^enb  xopomo. 

JI^OBOjibHo  xopomo. 

Chocho. 

CKajKHxe  Mni,  noKa-iyHcxa. 

CKaatHie  mh*,  h  Bacb  npomy. 

Cji,ijiaHTe  MHi  yjioBOJibCTBie. 

B.iaro;tapK)  Baci. 

A  o'lenb  o6H3am  Basil. 

Jtojia  AK  rociio;i,HHi  N.? 

J[a,  cy^apb,  ohi  ^OMa. 


Good  morning! 

Good  evening! 

Be  seated.     Take  a  seat. 

How  is  your  health. 

Very  well,  thank  you. 

And  yourself? 

I  am  tolerably  well. 

How  do  you  do? 

I  am  not  quite  well. 

Pretty  well. 

Not  so  well. 

Tell  me,  please. 

Tell  me,  pray. 

Do  me  the  pleasure. 

I  thank  you. 

Much  oVjliged  to  you. 

Is  Mr.  N.  at  home? 

Yes,  Sir,  he  is  at  home. 


KoTopnH  lacb? 

EoiijiHo,  ceMi  lacoBi. 

Kor;ia  bu  Bufuexe  ? 

Si  Buuny  B-b  BOceMb  lacoBi. 

Bi.  nojioBHii-fe  BocbMoro. 

Be3T>  vexBepxH  ceMb. 

HexBcpxb  mecToro. 

POBIIO   B'b   CCMT,   qacoBi. 

Bi  ;^Bi!^aJ^aTb  MacoBi. 

II 0  no.iyiiiH. 

B'b  ABiHaAitaxb  lacoBi.  hohh. 

IIo  nojyuoHH. 

Biepa  yxpoMi. 

Bnepa  Be-iepoMi.. 

Tpexbflro  jkhh,  noaaeqepi. 

CeroAHH,  aaBxpa. 

Ilocjit  3aBxpa. 

HcAijiH  TOMy  iiaydAi. 

JI,Bt  He^luH  xoMy  Haaa^i. 

Hpe;cb  mecxb  iie^i^b. 

HicKOJibKO  AHCH  xoMy  iiaaaai. 

Bj'AymeH  HeAtJiefi. 

B'b  iipomjoM'b  ro^y. 

Co   HHH   Ha   AGHL. 


What  o'clock  is  it? 

It  is  late,  it  is  seven  o'clock. 

When  do  you  go  out? 

I  go  out  at  eight  o'clock. 

At  half  past  seven. 

At  a  quarter  to  seven. 

At  a  quarter  past  five. 

At  seven  precisely. 

At  twelve  o'clock. 

At  noon. 

At  twelve  o'clock  in  the  night. 

At  midnight. 

Yesterday  morning. 

Yesterday  evening. 

The  day  before  yesterday. 

To-day.    To-morrow. 

The  day  after  to-morrow. 

A  week  ago. 

A  fortnight  ago. 

In  six  weeks. 

Some  days  ago. 

Next  week. 

Last  year. 

From  one  day  to  another. 
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KaKOJi  ceroAHH  norojia? 
CeroAHfl  xopoinan  iioro^a. 
KaKafl  npeitpacnaa  nor6;ia? 
Ten.i6.     X6.io;ino. 
,'l,oa!j,b  H;^eT^. 
ripojiHBHOH  lOHtiib  H;i;eTi. 
JKJapuo  jiH  BaMT>? 

X6.T0AH0    .IH    BaMl.? 

Tpoaa  6y;ieTi.     TpoMt  rpeMiiTT.. 
Kanaa  iipeKpaciiaa  paiyra ! 
MojiHin  CBepKaiDTi.  BtxepT.  jtyexB. 
oHMa  iipH6jHH£aeTCfl.     MopoaHT'L. 
CH-feri  HAexi..     Cuirt  na^aerL. 
C6jiHu,e  CBixHTb. 

Co-lHUe   BOCXOAHT-b. 

C6jiHu,e  3ax6,i,HTi. 


How  is  the  weather  to-day? 

The  weather  i.s  fine. 

What  splendid  weather! 

It  is  hot.     It  is  cold. 

It  rains. 

AVe  have  a  shower. 

Are  you  hot? 

Are  you  cold? 

AVe  have  a  storm.    It  thunders. 

What  a  beautiful  rainbow! 

It  is  lightning.   The  wind  blows. 

Winter  approaches.     It  freezes. 

It  snows.     The  snow  falls. 

The  sun  shines. 

The  sun  rises. 

The  sun  sets. 


ni.  SUPPLEMENTARY  READING 
EXERCISES. 

1.  3Bife3;i,oieT'B.  —  The  Astrologue. 

Bt  TO  BpeMil,  KSLKTo  3B't3;i,0HeT'&  XBajIHJICil  Ha  nydjTHIHOH 

HJomaAH,  ^TO  OH-B  3HaeTi,  6yAyni,H0CTfc,  Bopi,  yKpa;iiKOH) 
npoKpajica  BTb  ero  aomi,.  Oahhi.  hs-b  apHTejiea,  KOTopHft 
bh;i,'Ltb,  hto  cjiy^HJ[OCL,  CKasajri.  MmiMOMy  vsiji^iTejim: 
«J[K)663HHft,  KaK-B  Mory  a  noBipHTL,  mto  tm  npe;i,BiUHUiB 
6y;;yiii,H0CTB,  Kor^a  r  c66cTBeHHLiMH  rjiasaMH  Biiacy,  ito  th 
He  3HaeiuB  ji^kme  nacTOiimaro;  noTOMy  'ito,  ecjiE6u  tei 
SHajiTb  ero,  to  nocniiUHJi-B  6h  bi,  cboh  ;i,om'b,  iTo6ii  npo- 
THaTb  Bopa,  KOTopuH  HpoKpaJic^  TyAa». 


XBajMTBCfl  to  boast. 
GjAyiunocTb  future. 
npoKpacTbCH  to  steal  oneself 

through. 
MHHMHH  imaginary. 
nocii'feiiiHTi,  to  hasten. 


n.i6iuajtb  place. 
yKpa;tKOK)  stealthily. 
■3pHTejb  spectator. 
raAatcjib  prophet. 
HacToamee  present. 
iiporndTb  to  drive. 


2.  Xp^6piiJt  MyacHKi. 

Kor;i.a  (|)paHuy3H  npH6jiH3HJiHCB  k'b  B'tnt.*,  ji,6jimeE.'h 
6uji'h   oji^iiu'b   KpecTBjJHHHi.   npoBecTfi    HX'L  HOMBK)  Hepe3'B 

liWb     He3HaK6MyH)      M^CTHOCTB.        KpeCTbJlHHH'B     0TKa3aJICiI. 

Eny  rpo36jiH,  ho  ohi,  ne  ycTpainnjicji.    Tor^a  npe;i,JioatH.JiH 
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eMy  xoponiyjo  narpajy,  ;i,yMaa,  hto  KoniejieKt  cb  MepeoH- 
i;aMH  jiyqine  no;i,'feHCTByeT'B  na  MyatnqKa.  Ho  MyatHieK'B 
He  yBjieKca  AenbraMH.  Meav;i,y  xtMi.  uoAOcnt.iH  tjiabruh 
^acTH  BOHCKi,  KOTopHx-B  HaqajiLHHK'L  o^BEb  pascepAHJCfl  Ha 
TO,  1T0  aBanrapAt  eme  ne  ;i,BnHy.ica  BnepeAt.  Em}'  j.o- 
jiomiJiw.  npH^HHy,  h  ohi.  Bejiiji-L  npHsecTH  MyacHKa:  «IIjih 
TU  HacL  noBejiienib  Ky;i,a  HaMt  HyaiHO,  iijH  k  Te6fl  npH- 
Kaaty  pa3CTp"hjiiTL!»  CKaaajri,  eaiy  KOMaH;i,upi..  «Xoponi(3», 
OTBfcHji'B  MyatHK'B,  «Torii;a  a  yMpy  q^cTHHM'B  no^Ji.aHUM'b 
H  He  6yji,y  hbm^hhhkom'b.  FeHepa.!!,  uo^Lii,  KpecTbHHHHy 
pyKy  H  CKasajiTb.  «CTynaft,  qecTHtiii  Myatt,  mh  naflAeMi. 
^opory  6e3i.  Te6fl». 

npoBecTii  to  lead,  to  guide.  oTKaaaTbca  to  take  refuge. 

rpo3HTb  to  threaten.  ycTpauiHTbCfl  to  be  afraid. 

KoraejeKi  purse.  nepBOHeu,!  ducat. 

noAocntiB  to  arrive.  HaHajbUHKi.  commander. 

paacepsiiTbca  to  grow  angry.  npHHHHa  cause,  reason. 

pascTpt.TflTt  to  shoot.  n6;tAaHUM  subject. 

HSMiHHHKi.  traitor.  cxyiiaft  go,  begone. 

POEMS. 

Anrejit. 

IIo  He6y  nojiyHOHH  AHrci^b  JiejiAi,, 

II  TiixyH)  nicHK)  ohi.  nijii>; 
H  uicau^'h  H  BBiajtH,  h  tvih  tojhoh 

BHHMaJIH   TOfl   nicHi   CBflTOH. 

Oh'b  Q'feji'B  0  6jaateHCTB'fc  6e3rp4raHHX'b  ;i;yx6B'B 

TloATi  KymaMH  pailcKHX'b  ca^TiOB'B, 
0  Bori  Be.iiiKOMi.  ohi.  niji'b,  h  xBajia 

Ero  HenpHTBopna  du.ia. 

Ont  ;iiyray  MJia;i,yK)  hi.  o6i.aiTaxi  necB 

J[jia  Mipa  neiajiH  h  cieai., 
H  ^ByK-B  ero  ntcHH  b-b  ji,ymt  mojio;3,6& 

OcTajica  6e3'b  ciobi.,  ho  acMBofi. 

H  jnojiro  Ha  CB^Ti  xoMH.iacL  OHa 

KejanieM'B  HyAHMMi.  nojina, 
H  SByKOBi.  He^ecb  saM'feHfiTb  ne  Mor.ii'i 

Eft  CKyHHBia  nicHH  seMviii. 

MpMOHtnoeh. 
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IIpOpOK'B. 

Ci.  Tixt  nopt,  Kaici.  B-feMnHH  CyJ^ia 
Mwk  ;i;aj'B  BceBtAeHLC  npopoKa, 
B-B  oaaaxi  Jiro,i,eH  ^HTaio  a 
CxpaHi'mH  3Ji66h  h  nopoica. 

npoB03rjianiaTi>  a  cxajit  .ik)6bh 
H  npaB;i,H  mhcthh  yneHBii; 
Bi.  MGHii  Bci  6jiHacHie  moii 
BpocajTH  6iineH0  KaMeHBa. 

nocunajTB  nenjiOMi)  a  rjiaBV, 

Hsi.  ropoAOB-B  6^3^11,  n  Hiimm, 

H  BOTi.,  BI.  iiycTiJH'Jj  a  acHBy, 

KaicB  nTHii,Bi  —  ji.apoM'B  Bo/KBen  nnmn. 

SaB^Ti.  npe.T;BibqHaro  xpana, 
Mni  TBapB  noKopHa  isiWb  seMHaa, 
H  SB'fesji.H  cjiymaioT^  Meni, 
JlynaMH  paAOCTHO  nrpaa. 

Kor;i,a-ace  nepea-B  inyMHHH  rpa^TB 
il  npooHpaiocB  ToponjiHBO, 

To    CTapil,H   X^THWh   rOBOp^JTI. 

C'B  yjiidKOK)  caM0JH)6HB0H : 

«CMOTpHTe:    BOT-B   npHMip-B   Mil   BSiChl 

Oh-b  ropji,!.  6hji'b,  ne  yaciijica  cb  naMH; 
rjynei^-B  —  xot^ji-b  ysipHTB  naci, 
Hto  Bor-B  rjiacFT-B  ero  yciaMH! 

CMOxpiiTe-JK'B,  ji.'feTH,  Ha  Hero. 
KaK'B  oHi.  yrpKJM'B,  h  xyji,!.,  h  6ji'hjt,en'b, 
CMOxpiiTe,  KaK'B  oh-b  Har-B  h  ^teni.! 
KaK'B  npesHpaioT'B  Bct  er6!» 
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Abandon  (to)  ocraB.iATb. 
about  oKOJio. 
above  Haji;^.. 
abroad  3a  rpaHHueio. 
absence  oTcyxcTBie. 
abundance  H3o6HJiie. 
accept  (to)  npHHHMaTB. 
accident  HecHacxie. 
accidentally  cjiyiaftHo. 
accompany  (to)  co^Y)OSOXJ^k^h. 
accomplish  (to)  HciiojiHaTB.  [huh. 
accomplished  (polite)  oGpaaOBaii- 
according  to  coraaciio  ci>. 
accordingly  ciiAOBaiejibHO. 
account  cHexi. 
account  (to)  cjHTaTt, 
account  (to  —  for)  oTBiiaTi.  aa. 
accuse  (to)  oCBHHaxb. 
accustom  (to  —  one's  self)  npn- 

ache  6oih. 

achievement  coBspaieHie. 

acknowledge  (to)  npHSHaBaib. 

acquaintance  SHaKOMCXBo. 

acquainted  3HaK6MbiH. 

across  ckbo3i.  ;  iioiiepeKi.. 

act  (to)  jtiHCXBOBaxb. 

action  ;iiHCXBie. 

active  jiiflxejbHufi. 

actual  A'feiJCxnHXBJibHHH. 

actually  bi>  ckaon-b  A'fe-Ji- 

acute  dcxpuii. 

add  (to)  iipafiaBJiaxB. 

address  (direction)  ^Apeci,  Ha;i- 

DHCb. 

address   (to)   aApecoB&Tb;    o6pa- 

ii(4xbCA. 
adieu  npomM;  npomafixe. 
administration  ynpaBJi^nie. 
admirable  yjtHBHxe.ibHHH. 
admire  (to)  y;^^BJHXbca. 
adorn  (to)  yKpamaxb. 
adventure  npHKjto'i^nie. 
advice  cosix-b. 


advise  (to)  coBixoBaTb, 

affair  n^io. 

affliction  oropieHie,  nenajb 

afford  (to)  ;tocxaB.iAxb. 

afraid  (to  be  —  of)  6oaxbca. 

after  nocii,  cnycxa. 

afterwards  noxoMi.,  BnociiACXBin. 

again  on;ixb,  CHOsa. 

against  iipoxHB'b. 

age  Bospacxi. 

ago  (since)  xoMy  HasaAi. 

agree  (to)  cor.iauiaxbca. 

agreeable  npiaxHHH. 

ague  .iHxopaAKa,  ropaHKa. 

aid  iioMomb. 

aid  (to)  noMoraxb. 

air  Bdsjtyxx.. 

alas!  \BU. 

ale  nHBo. 

all  secb,  BCfl,  Bce. 

allow  (to)  no3BOjaxb. 

almost  noixH. 

already  yate. 

also  xaKace,  x6»e. 

although  xoTfl, 

altitude  Bucoxa,  BUUiHHa. 

altogether  coBciidi. 

always  Bcerjia. 

ambassador  uocojit,,  nocaaHUHEi. 

ambition  lecxciibSie. 

ambitious  qecxojiio6HBUH. 

America  AMepHKa. 

amiable  jK)6e3iiBjfi,  mhjiuh. 

amid,  amidst  cpejiii,  MesAy- 

among,  amongst  MCatAy- 

amount  (to)  cocxaBjAxb. 

ample  ofiiniipHtiu,  no-inuH. 

amuse  (to)  3af)aB.iflXb. 

anchor  HKopb. 

ancient  ^ip^BHiu. 

angle  (corner)  yroji. 

angle  (hook)  poiKa. 

animal  »hb6xhhh. 

answer  oxBixi. 
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answer  (to)  OTui'iaTb. 

ant  MypaBC'fi. 

anvil  HaKOBajibHii. 

anybody  KT0-HH6y;ib. 

anything  «iT0-nH6yji,b. 

anywhere  rAi-iinGyvti,. 

apartment  KOMHaia;  KBapxiipa. 

apologize  (to)  oiipaBauBaTb. 

appear  (to)  ;iB.iMTbC«,  Ka^jaibcu. 

appearance  napyxHOCib. 

apple  a6wioKo. 

apply  (to  —  for)  ;^0M0^aTbca. 

apprehend  (to)  onacaTbca. 

apprehension  oiiaceHie. 

apprentice  Y'lemiK'b. 

approach  (to)  oiiacarbCfl. 

April  anptJib. 

apron  nepe;tHHK'b. 

Arabia  ApaBifl. 

Arabian  ApaBHTJiHHm.. 

archl)ishop  apxieiiHCKOiii.. 

arise  (to)  BcraBaxb. 

arm  pyKa. 

army  apsiifl,  B6ficK0. 

around  BOKpyn. 

arrival  iipH^UTie,  npiisAb. 

arrive  (to)  iipH6uBaTb;  iipiirjsaTb. 

art  HCKyccTBO. 

artist  xy;i6a;HHKT.. 

as  KaKi.,  xaKi,  xarb  uaKii. 

as  if  KaKb  ()y,iTO. 

as  tf)  HTo  Kacaeica  no. 

Asia  A:i\H. 

ashes  iieiie.iT.. 

aside  bi  cropony. 

ask  (to)  ciipauiHBaTb. 

ass  oceJi. 

assistance  iioMoiUb. 

association  TOBapiimecTBo. 

astonishing  yiHBi'iTe.ibHUM. 

astonishment  HayM-ieHie. 

astrologer  snteAoseTb. 

atrocity  ;KecT6K0CTb. 

attention  BiiHuaHie. 

attract  (to)  npHBJieKdTb. 

augment  (to)  yBejaHHsaxb. 

August  aBrycxi. 

aunt  xexKa. 

Austria  ABCxpia, 

author  aBxopi. 

autumn  oceHb. 


avail  (to  —  oneself)  Bocnojbw- 

avaricious  CKynoil.  [BaxbCfl. 

await  (to)  as^axb. 

awake  (to)  pasSyAHXb. 

awake  (to  be)  ue  ciiaxb. 

away!  iipoHb!  BOHb! 

axe  xoiiopX). 

azure  CHiiiii. 

Back  (backwards)  Haaajii. 

bad  xyaofi;  aypHoft. 

badly  AypHO,  luoxo. 

bag  KomcieKi.,  MtiuoKi. 

baggage  6araaci.,  noKJiaata. 

bake  (to)  neib. 

baker  6yj04nHKi. 

barber  u,npibjibHHKi. 

bargain  noKynKa. 

barley  aiMCHb. 

barrack  KasapMa. 

basket  KopsHHa,  KopanHKa. 

bathe  (to)  Kyiiaxbca. 

battle  cpax^nie. 

bear  (to)  HOCHXb. 

beard  6opoAa. 

bearer     (of    a  letter,    etc.)    iio- 

laxejib. 
beast  3Btpb,  aHBoxHoe. 
beat  (to;  CniTh,  yjiapaxb. 
beautiful  upacHBufi,  npcKpacHnfi. 
beauty  Kpacoxa. 
because  iioxoMy  hxo. 
become  (to)  CAtjaxi.ca. 
bed  (bedstead)  iiocxejib,  KpoB^xb. 
bed  (flower)  uBixuHKi. 
bedroom  cnajbiifl. 
bee  nneja. 
beech  Cvkt.. 
beef  BOJi.. 

beefsteak  6H(j)cxeKCi. 
beer  ahbo 
before  iipcAi,  npeatjte. 

beg   (to)    lipOCHXb,    MOJHXb. 

beggar  hAuuh. 
begin  (to)  iiaMHuaxb. 
beginning  Handjo. 
behave  (to)  bbcxh  ce6a. 
behaviour  noBeAeiiie. 
behind  :!a,  iiosaAM. 
belief  nipa. 
believe  (to)  Btpnxb. 

bell    k6.10K0JI1;    KOJOKO.lb'IHKl. 
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belong  (to)  npuHajj-ieat^Tb. 

beloved  jiio6hmhh. 

bend  (to)  rnyTb,  crn^axB. 

beside  nojiJii,  Boaat. 

besides  CBepxi,  Epdiat. 

besiege  (to)  ocaffiAaxh. 

best  jiyHuiift,  HaHjyiuiifi. 

better  Jiyiuie. 

between  Mewiy. 

big  6ojibiD6ii;  tojicthh. 

bill  (of  a  bird)  hoct.. 

bill  (account)  CHexi. 

bind  (to)  Bflsaxt,  coejiHHHXb. 

bird  nxHita. 

birth  poatAenie. 

bit  KycoKi,  KycoieK'B. 

bite  (to)  Kycaxb,  Kycaxbca. 

bitter  ropiKifi;  ;Kecx6Kiii. 

black  HepHuii. 

blacksmith  Kysneui. 

blame  (to)  xvjihti.,  nopnuaxB. 

bless  (to)  6jiarocjioBJiAxB. 

blessing  SjiarocjioB^Hie. 

blind  cjiinoH. 

blindness  ocjiinjeHie. 

blossom  uBixi. 

blossom  (to)  11,3*0X0. 

blow  yiapi. 

blow   (to)   ayXB,   BtflXB. 

blue  CHHiii. 

body  xijTo;  xyjoBHme. 

bone  KocxB. 

bonnet  (at^HCKaa)  mama,. 

book  Ruura. 

bookbinder  iiepenjiex^HKi. 

bookseller  Kiraronpo;i;aBeui. 

boot  canori.;  6oxHHKa. 

bootmaker  caii6«HHKi. 

booty  ;io6uHa. 

born  poataeHHUH. 

born  (to  be)  po,HHXBca. 

both  66a,  66i,  66a. 

both  . . .  and  h  .  .  .  H. 

boy  HajiB^HKi). 

bracelet  6pacji6xi. 

branch  cyKb,  BtxBB. 

brave  xpd6pHri. 

bread  xjif>6'b. 

breadth  niHpHiia. 

breakfast  sAexpaKi. 

breakfast  (to)  sABxpaKaxB. 

breath  nuxaaie,  Jiyxi. 


breathe  (to)  ^tHinAxB. 

bridge  mocxi. 

bright  cfltxJiHH,  apKifi. 

brilliant  6.iecxamiri. 

brim  Kpaii. 

bring  (to)  npHHoCHXB. 

broad  innp6Kiri. 

broom  Mex.ia. 

brother  6pax'B. 

bruise  (to)  yinH6axB. 

brush  mexaa. 

brush  (to)  BHHHCXHXB  (mexKOK)). 

build  (to)  cxpoHXB. 

building  cxpoeaie. 

bull  6hki. 

bullet  nyjiH,  «jiip6. 

burden  6peM;i. 

burdock  peneii,  .lenxa. 

burn  (to)  xeih. 

business  a'i.Jio. 

busy   SaHflXHfi,    atflXe.TBHHH. 

but  a,  HO,  ojHaKO. 
butcher  mhchhki. 
butter  Macio  (KopoBBC). 
buy  (to)  noKynaxB,  KynHXb. 
Cabbage  Kanycxa. 
cabman  H3B6mHKt. 
calf  xejieHOKi. 
call  (to)  3BaxB;  iiasHBdxB. 
camel  Bep6jiK)ii. 
can  (I)  «  Mory. 
candlestick  nojCBiHHHKi. 
cane  xpocxb;  najKa. 
cannon  nyuiKa. 
capable  cnoc66HHH. 
care  (to  take  — )  oepeiB. 
carpenter  n.i6xnnKi. 
carry  (to)  hochxb,  hccxh. 
cart-shed  capafi. 
castle  saMOKi. 
cat  K6inKa. 
cattle  CKOxi. 
cause  npniima. 
celebrated  .^HaMeHrixblr^. 
cellar  ii6rpe6'b. 
century  cxo.iixie. 
ceremony  uepeM6Hifl. 
certain  BipHHH;  naBicxHufi. 
certainly  koh^hho. 
chain  i;'fenB;  utndHKa. 
chair  cxyjii. 
chamber  soMnaxa. 
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change  (to)  nepeMtnatb. 
charming  npejecTHHil. 
chat  (to)  CciTaxb. 
cheap  ;ieuieBHH. 
cheat  (to)  oCwaHUBaTb. 
cheerful  Bece.ibiH,  pa;iocTUu8. 
cheese  cupt. 
cherry  BHUiiia. 
chicken  nHtucHOKi. 
child  jiHTH. 
chimney  KaMHHi. 
China  KHxau. 
choice  Bu6opi,  nafipanie. 
choose  fto)  Bu()npaTb. 
church  uepKOBL. 
church -yard  KmxC)iim.e. 
circumstance  oGcToaxejibCTBO. 
citizen  rpaaijaHHui. 
city  ropoi'b. 
clean  ^jhctuh. 
clean  (to)  HHCxHTb. 
clear  kcHWi,  miicthh. 
clergy  AyxoBencrBO. 
clergyman  CBameHUHKi. 
clever  yMHuft,  HCKycHHfi. 
climate  KJiiMaxi. 
clock  (what  o'  —  is  it?)  Koiopuii 
laci? 

<l0th    Cy-KHO,    nOJIOTHO. 

clothe  (to)  ojitBaTb. 

clothing  o^eaiAa,  naaxbe. 

cloud  66.iaKO, 

coachman  Kyqepi. 

coal  yrojb. 

coast  (MopcKOii)  6eperi. 

coat  Ka(}»xaHb;  CKjpxyKb. 

cock  ntxyxi. 

cold  xoji6,iiiHfi. 

iolour  uBtx'i,  KpacKa. 

come  (to)  iipHxoiHXb,    iipifancaxb. 

come  (to  —  in)  BXOAHXb. 

comfortable  yAoSHUH. 

commerce  xoproBja. 

common  oGmiii.  Bce6f»iu,iii. 

commonly  oCukhobchho. 

communicate  (to)  coo6iii4xb. 

communication  cooCiueHie. 

conmiunity  ofimeexBO. 

companion  xoaapnuii.. 

compel  (to)  npuHvajjiaxb. 

compensate  fto)  Bo:{Harpaa:adxb. 

complete  nOAHhifi. 


comply  (to)  cor.iaraaxbCfl. 
compose  (to)  cocxaB.iaxh. 
composition  cocxaB.ienie. 
concert  KOHuepxi,. 
conclusion  saKJioieHie. 
concurrence  cxeHcuie. 
conflagration  iioatapi. 
conquer  (to)  aaBoeBHBaxb. 
conquest  saBoeBanie. 
conscience  coBicxb. 
consentment  corjaui^Hie. 
consequence  cjii;i.cxBie. 
consist  (to)  cocxoflxb. 
constant  iiocxoaHHiiH. 
construct  (to)  cxpoHXb. 
contain  (to)  coAPpataxb. 
content  (to  —  one  self)   AOBOjb- 

cxBOBaxbca. 
contentment  yjioB.iexBop^Hie. 
continent  MaxepHKx,. 
continual  nocxoaHHHH. 
continually  iiocxoaHHo. 
continue  (to)  npo;ioJisaxi.(ca). 
convenience  yi66cxBo;  iipn.iHiie. 
convince  (to)  yCiaunaxb. 
cook-maid  KyxapKa. 
cook-man  nonapi. 
copeck  KoneviKa. 
copy  (toj  iiepeiiiicuBaxb. 
cord  BepeBKa. 
cost  (to)  CXOIIXb. 
cottage  xHainHa. 
couch  jioHte;  KvniexKa. 
cough  Kdrae-ib. 
count  (to)  CHHxaxb. 
countess  rpa<j)HHa. 
country  cxpaiia. 
country  (native)  oxeiecxBo. 
country-house  jidia. 
course  (of)  pasyMiexca. 
court  (courtyard)  sBopi. 
cousin  ABoiopoAHHH  Cpaxi. 
cover  (to)  Kpuxb,  noKpHBdxb. 
cow  KopoBa. 
Creator  TBopeui. 
crime  iipecxynjieHie. 
cross  KpecTi. 
crow  Bopona. 
crucifix  paciiaxie. 
cruel  iKCCxoKiri,  CBHpinuft. 
cry  KpHKi. 
cry  (to)  KpHidxb,  njidsaxb. 
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Daily  eacejiieBHHil. 
danger  onacHocxb. 
dangerous  onacHuft. 
darkness  xeMHOTa. 
daughter  ao^s. 
day  Aeni.. 
dead  siepxEHM. 
deaf  r.iyx6H. 
death  CMepxt. 
debt  AOJiri. 
December  JI,eKa6pL. 
decision  piraeHie. 
deep  rjiy66Kiri. 
depart  (to)  oxiipaBjiaxBca. 
departure  oxitsAX.. 
depth  raySHHa. 
describe  (to)  onHCHBaxB. 
description  oimcaaie. 
desert  nycxHHa. 
deserve  (to)  aacjiyatHBaxt. 
design  Hasitpeuie. 
desire  (to)  aLSJiaxt. 
destiny  cyAi.6a. 
destruction  paspymeHie. 
detest  (to)  HeHauHAtxt. 
dialogue  pariroBopi.. 
diamond  a.iMa3i. 
dictionary  cjioBapt. 
die  (to)  yMHpaxL. 
difference  pa3Hnn,a;  paajiHiie. 
different  paanuH,  paa.iHqHHH. 
difficult  xpyAHuti. 
diligent  mpvii^JnauK. 
dine  (to)  o6tAaxb. 
dinner  o6iAt. 
direction  naiipaB-ieKie. 
directly  xoxiacT.,  ceriiacb. 
dirty  rpAinuvi. 
discovery  oxKpiixie. 
diseased  do.ibHOH. 
displease  (to)  He  iipaBHXbCK. 
disposition  pacnopaaceine. 
dissuade  (to)  oxroBapHBaxb. 
distance  pancxoKnie. 
distant  Aa-ieKifi,  oxAajeiniHii. 
distinguish  (to)  pa:}JH4axb. 
distracted  paacifliiauH. 
distraction  paaBjeneHie. 
disturb  (to)  CeaiioKOHTb. 
ditch  Kaadsa. 
do  (to)  A'fejaxL. 
doctor  BpaHfc,  AOKxopi. 


dog  coGaKa. 

door  ABCpb. 

double  ABoiiHOH. 

doubt  coMHinie. 

dozen  AioKHHa. 

dreadful  cxpaumuS. 

dress  luaxbe. 

dress  (to)  0A"feBaxb(ca). 

drink  (to)  nHXb. 

dry  cyxoii. 

duck  yxKa. 

dwell  (to)  o6Hxaxb;  XHTb. 

dwelling  xHJHiue. 

liJach  KaxAUH,  BcAdii. 

eagle  ope.ii. 

ear  yxo. 

early  paHo. 

earth  ieuAk. 

easily  yAoSuo,  ciiokoRho. 

east  BocxOK'b. 

eastern  bocxomhhh. 

easy  jierKifi,  yAoSHHR. 

eat  (to)  tcxb,  Kyuiaxb. 

egg  afiuo. 

either  hjih  xoxt.  hjh  ApvroH. 

either  ...  or  hjih  .  .  .  h.ih. 

electric  3JieKxpHqecKiH. 

electricity  3JieKxpH4ecxBo. 

elephant  cjohi. 

else  HHaie;  hhoh. 

elsewhere  bi  ApyroMi  Mtcxi. 

embellish  (to)  yKpamaxb. 

emperor  HMnepaxopi;  u,apb. 

empire  HMiiepia. 

empress  HMiiepaxpiiua;  i;apHua. 

enclose  (to)  BK.iioqaxb. 

end  KoneuT.;  KOHiHua. 

end  (to)  KOHqaxb(c«). 

enemy  Bpari,  nenpiaxeab. 

England  Aarjia. 

English  anrjiucKiH. 

Englishman  AHrjHHaHHHi. 

enlighten  (to)  ocBtmaxb. 

enormous  orpoMHufi. 

enough  A0B6jbH0. 

enter  (to)  BxoAHXb,  Bcxynaxb. 

enthusiasm  B0cx6pri. 

envy  (to)  aaBHAOBaxb. 

err  (to)  oraafiaxbca,  CjyatAaxb. 

error  onraSKa,  safijyxAeaie. 

especially  oc66eHHo. 

essav  oiibixi. 
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essential  cymecTBeHHHH. 

estate  imtHie,  HMymecTBo. 

eBteem  (^tojyBaasaxh. 

eternally  Bt.HHO,  BstKi. 

Europe  EBpona. 

European  CBponeficKiH. 

European  EBpoiieeu,T>. 

evening  Benepi.. 

ever  Bceria. 

every  BcaKifi,  KasxuH. 

everybody,  -one  Kas;iHH. 

everything  see. 

everywhere  Beajit. 

example  npHsitpi.. 

excellent  npeBocx6;i;HHH. 

excursion  iipory-iKa,  9KCKypcia. 

excuse  H3BiiHeHie. 

exercise  ynpaaiHeHie. 

exhibition  BbicraBKa. 

exist  (to)  6HTb,  cymecTBOBRTb. 

existence  cymecxBOBaHie. 

expect  (to)  HJiiaTL,  oainiaxb. 

express  train  KvpbepcKiii  noisAt. 

expression  Bupaateine. 

exterior,  external  napyatiiUH. 

extraoniinary  ipeaBhmaviHhiii. 

eye  rja;ji>,  oko. 

eyebow  6poBb. 

eyelash  ptcHuua. 

Fable  6-dCHH. 

face  .in no. 

fact  A^Jio. 

fair  (niarketj  apMapna. 

fair  (beautiful;  iipoKpaCHHii. 

faith  Bipa. 

faithful  BtpHufi. 

fall  (to)  iiajiaTb. 

family  ceMefictBo. 

famous  :jHaMei?HTHH,  ciaBHufi. 

far  Aa.ieniii,  ukAhuan;  AaJCKO. 

farther  Aajibuie. 

farthest  Aa.ibaie  Bcero. 

fashionable  mojhuu. 

fasten  (to)  iipiiKptii.ijiTb. 

fat    TOJICTblft. 

fate  cyib6a. 

father  oTOUb. 

fault  ouiHOKa. 

favour  MH.iocTb,  yciyra. 

fear  (to)  6o;iTbC«. 

feast  npasjiHHKi. 

February  $eBpa,ib. 


feeble  ciaobifi. 

feed  (to)  KopMHTb,  nHraxb,  nacxH. 

feel  (to)  lyBCXBOBaTb. 

fellow  xoBapiimX). 

fetch  (to)  npHHOCHXb. 

fever  jinxopajKa,  rop^iiKa. 

few  HeMH6rie,  Ma.io. 

field  no-ie. 

fight  (to)  cpajKaxbCfl,  Apaxbca. 

find  (to)  Haxojiixb. 

fine  npeKpacHbiH,  Kpaci'iBbiH. 

finger  najeui. 

finish  (to)  oKaHHHBaxb. 

Finland  ^muimxia. 

fire  oroHb. 

first  (at)  cnepBa. 

fish  pu6a. 

fish  (to)  .lOBiixb  pu6y. 

fist  KyaaKi. 

fit  (adapted)  cnoc66HHH. 

flag  3HaMa. 

flesh  Maco. 

floor  HOJi,  3xaati. 

flour  Myna. 

flower    nBtXT.,    UBtxCKt. 

fly  Myxa. 

fly  (to)  jiexaxb. 

follow    fto)    CTfejOBaXb. 

following  ciiayiomiH. 
food  iiHiua. 
fool  ;iypaKi,  r.tyneui. 
foot  (limb)  Hora. 
footman  cjiyra. 
force  CHJia. 
forehead  jioCx.. 
foreigner  HnocxpaHCUi. 
forget  (to)  aaSuBaxb. 
fork.  Bi'uKa. 

formerly  iipeaije,  ntKorja. 
fortress  Kptnocxb. 
fowl  Kypnna. 
fox  jiHCHua. 
France  4>paHn,ifl. 
Francis  ^panui. 
French  4)paHuyrjcKiii. 
Frenchman  ^paunpi. 
frequently  lacTO. 
Friday  luixnuua. 
friend  iipiiixejib,  Apyr'b. 
friendship  jipyxGa. 
frighten  (to)  Hcnyraxb. 
frontier  rpanAua. 
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fruit  ii.io;ti.. 

fulfil    (to)   HCnO.lHHTb. 

full  nojiuuH. 
funeral  noxopoiiu. 
fur  my6a,  atxi.. 
furniture  MeCejL. 
fueil  pyajbe. 
future  6jMyiu,iri. 

Gallant  xpafipuM. 

garden  cajvb. 

gardener  cejiobhhki. 

gate  Bopoxa  (plurj. 

general  66iuiH. 

gentleman  tociiojihhi. 

German  Hiiieni;  HiMenKifi. 

Germany  FepMaHia. 

get  (to)  jtocxaBarb,  c;it.iaTLC«. 

girl  ;i4B0HKa. 

give  (to)  jiaBaxb,  ^arb. 

glad  paA^,  ;ioB6.ibUbiH. 

glass  (pane  of)  cieK.io. 

glass  (drinking)  ciaKain.. 

glory  ciaoa. 

glove  nepiaiKa. 

go  (to)  HTTii,  xoAHTb,  ixatb. 

God  EoFb. 

goddess  6orHHfl. 

gold    SOJOTO. 

good  ;i66pNH;  xopouiiw. 
good-natured  ;i;o6pojiymHurt. 
goose  rycb. 
gospel  eBaarejie. 
government  npaaHTCibCTBO. 
grammar  rpajuiaTHKa. 
grandfather  A^A't,  A^AyniKa. 
grandmother  6a6yuiKa. 
grapes  BHiiorpaAi. 
grave  (tomb)  siorH-ia. 
great  Be.iHKiH,  CojbiuoH. 
Greece  Tpeuia. 
green  yejienHil. 
grind  (to)  Mcioxb,  xo-mxb. 
grow  (to)  pacxH. 

Habitual  o6uKiioB4HHsr(. 

hail  rpaii. 

hails  (it)  rpa:iT.  hacxi. 

hair  bojocu  (plur). 

half  nojiOBUua,  no.iy  .  .  . 

hand  pyua. 

handkerchiefs  (hocoboh)  njaxoKi. 

handsome  KpaCHBiiff,  H3amHHfi. 


happiness  cnacxie,  y^aia. 

happy  CHacx.iHBuw. 

hardly  ci  xpyjoMi,  e^Ba. 

hare  yaaui. 

haste  cntxi,  nocntniHocxb. 

hat  mnimdi,  niaiiKa. 

haughty    ropjiHfi,  HaAM^HBHR. 

have  (to)  Hsiixb. 

hazel-nut  opixb. 

head  rojioBa;  r^iaau. 

health  sAopoBbe. 

healthy  SAopoBHH. 

hear  (to)  cjuuiaxb,  cj^raaxb. 

heart  cepsue. 

heaven  He6o. 

height  Bucoxa,  BuitiHHa. 

heir  HacjiiiUHKi. 

hell  ajb. 

help  noMoiub. 

help  (to)  noMoraxb. 

hen  KypHua. 

herd  cxaAO. 

here  3Atcb. 

hero  repoH. 

high  BucoKiH,  BejHKift. 

hill    XO-TMT.. 

hire  iiaeiib. 

hire  (to)  nanHsiaxb. 

historical  HCxopuHecKift. 

history  Hcxopifl. 

hold  (to)  lepataxb. 

holy  CBflxoH. 

Holy  Virgin  Borojiaxepb. 

home  AOMi,  aiBjame. 

honest  HecxHtifi,  npaBAHBHH. 

honey  MCXb. 

honour  Mecxb;  noHxeuie. 

hook   KpiOKT.,    KpHJICKl.. 

hope  HaAeajja. 
horn  pon.  pi.  pora. 
horrible  cxpamHuii,  yatdCHHft. 
horse  KOHb,  jiouiaAb. 
horseback  (on)  BepxoMi. 
hospital  rocnHxaJib. 
hot  atapKiii,  ropiiiH. 
hour  laci. 
house  AOMi,  sHJiume. 

how    K&Kh. 

how  much  CKO.itKO. 

humble    lIOROpHHH,    CKpOMHUS. 

Hungary  Benrpia. 
hunger  rdjoAi. 
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hungry  roJOjHbiii. 
hunter  oxothukt.. 
husband  mjsi,  cynpyn. 
hu8bandr3'  aejueAijie. 
hymn  riiMHi. 
Idle  aiHHBUH. 
idleness  jint,  npa:j;iH0CTi,. 
illness  6ojit:3Hb. 
image  (sacred j  HKona 
imagine  (to)  BOo6paxaTi>. 
imitate  (to)  nojipaacaTb. 
immediately  ueMeweHHo. 
immense  ofimiipnufi,  orpoMHufi. 
immortal  oeacMepTHUu. 
important  aajKHHii. 
impossible  neBoaMoaHuii. 
improvement  yciiixi. 
incessantly  6e3iipecTaHHo. 
indeed  iti  caMOMi  jitjit. 
indicate  (to)  vKanaBaTb. 
indifferently  paBHOjyniHO. 
industry  iipoMuni.ieHHOCTfc. 
infancy  jtircTBo. 
inferior  iiiiamiH. 
inform    to)  yBtjoMJiaTt. 
inhabitant  acHTCib. 
ink  Mepmi.ia. 
inkstand  HepHH.ibHHna. 
inn  rocTHHHHua. 
innumerable  6e;i'iHC.ieHHHri. 
inscription  Ha;iiiiici,. 
insect  HaciKOMoe. 
insensible  CesMyBCTBeuHUH. 
insist  (to;  HacranBaTi.. 
instance  npHsitpi. 
instant  (moment;  MruoBCHie. 
instant      (this       month)       cero 

Mic«ua. 
instantly  iiejieweHHo. 
instead  BM-fccrn. 
instruction  iipocBtiu^Hie. 
intelligent  vMuuri. 
intercourse  coo6meHie. 
interesting  lianHMarejbHbiii. 
internal  BHv'TpeiiiiiH. 
interview  CBiuaHie. 
introduction  BBCjieHie. 
inundation  HaBoiHCHie. 
invention  HTOfipireine. 
iron  xejit-'io. 
island  6cTpoBi. 
Italy  HraJiifl. 


Jacket  Kj'pTKa. 

January  AHBapb. 

jealousy  peBHocxb. 

join  (to)  coe;tHHaTb. 

joiner  CTOjapb. 

journal  atypHaji.. 

journey  iiyTemecTBie. 

joy  paAocTb. 

judgment  cya'b,  pascyjoKi. 

July  Iib-ib. 

jump  (to)  iipHraxb. 

June  Iibub. 

just  now  TO'iHo  xeiiepb. 

Keep  (to)  ;tep3caTb. 

key  K.ifoqi. 

kill  (to)  ygnBaxb. 

kind  (sort)  pojii,  copxi. 

kind  (good)  ;i;66purf,  .lacKOBHH. 

king  Kop6.ib. 

kitchen  KyxHfl. 

knee  Ko.iiHO. 

knife  Hoaci.. 

knock  (to)  cxyiaxb. 

knot  fie.j-h. 

know  (to)  3iiaxb. 

knowledge  anaHie. 

known    H3BicXHHH. 

liad  Ma.ibiHKi;  lOHOina. 

lady  rociioxa. 

lake  osepo. 

land  3eM.i«,  cxpana. 

landlady  xoniicBa. 

landlord  xojmn'h. 

language  ^auKi. 

lantern  (j)onapb. 

large  CcibinoH. 

last  nocjiiAHiii. 

last  (at)  HaKoeeicb. 

late  (dead)  iroKoJiHHii. 

late  (not  soon)  iioijtHO. 

latter  irociijiHiri. 

laugh  (to)  CMtiixbCfl. 

laundress  iipaiKa. 

law  .laKOHi. 

lawyer  lupiicxi. 

lay  (to)  oacxb,  iio.ioatHXb. 

lazy  .liiiUBbiff. 

lead  (to)  Becxi'i. 

leaf  jincTb. 

lean  xy^ort,  cyx6ri. 

leap  (to)  cKaKaxb,  iipuraxb. 

learn  (to)  yH6Tb(cM). 
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learned  yieiibiH. 

least  (atj  no  Kpa^HeR  Mtpt. 

least  (not  in  the)  hhck6ji.ko. 

leather  Koata. 

leave  oxnycKi.. 

leave  (to)  noKHjiaxb;  saBimaxb. 

leech  iriiBKa. 

leg  Hora. 

less  Menie. 

lesson  ypoKt,  jieKuia. 

let  (to)  iiycKaxb,  uossoAkxh. 

letter  nncbMo. 

liar  Bpajb,  Jiryni),  viJKeu'b. 

library  6H6jiioTeKa. 

lie  jioatb,  HeiipaBjia.  [aiHTbCfl. 

lie    (to    —    down)    Jieataxb,    jio- 

life  atH3Hb. 

light  CBixx,,  dame. 

lighten  (to)  ocBtmaxb. 

lightning  mojihIh. 

like  (I)  MH-fc  iipaBHXcfl. 

likely  BtpoAxHO. 

limit  (to)  orpaHHiHBaxb. 

linen  6ijibe,  nojioxuo. 

lion  JieB'b. 

lip  ry6a. 

listen  (to)  ciyraaxb. 

literature  jiHTepaxypa. 

little  MajiHH,  HeSojibuioH. 

little  (a)  Ma.io,  iieMuoro. 

live  (to)  HtHXb. 

loan  saeMi,  ccy^a. 

lock    SaMOKTb. 

log  SpeBHO. 

long  jWHHiiHii,  ?,6jirni. 

longtime  jiojivo,  jtaBHO. 

look   BHJtl,    B3r.IflJll. 

look  (to)  rjiflA'^Tb,  CMOxpixb. 

Lord  (our)  Tocnojib,  Bon>. 

lose  (to)  xepaxb. 

love  jho66bl. 

luck  cnacxie,  CJiyiaft. 

luggage  Caraaii. 

lunch  ;3aKycKa. 

Madam  rociioata,  cyaapHH«. 

magnificient  BejiHKOJDiiHHH. 

magpie  copoKa. 

maid  A'bByuiKa. 

maid-servant  cjiysKaHKa. 

majesty  BejiHiecTBO. 

make  (to)  A^-^aTb. 

man  lejoBiK'b;  men  jiioah. 


mankind  HejoBiiecxBo. 

manner  cn6co6i,. 

mantle  rr.iamb,  inHHe.ib. 

many  MHOrie. 

March  Mapxi. 

mare  KoCujia. 

market  puaoKi. 

marriage  fipuKi,  CBajibSa. 

mason  KaMeBbmHR-b. 

master  xosAhhi,  6apHni.  [Be^eHie. 

master- piece  o6pa3i;6Boe    iipoH3- 

matches  ciihikh. 

matter  (no)  Bce  paBHO. 

May  Mail. 

may  be  6HXb  Mosexi. 

meadow  jyn. 

mean  (to)  aj'Maxb;  snaHHXb. 

means  cpe^cxBO. 

meat  Maco. 

meet  (to)  Bcxp'l54axb(cfl). 

meeting  Bcxptia,  CBniauie. 

merchant  Kyiieu-b. 

metal  Mcxajji. 

midnight  nOwinoHb. 

might  MorymecxBO. 

mild  KpoxKiti,  wArKifi. 

military  BoeuHbiri. 

milk  MOJOKO. 

mill  MCjibBHua. 

miller  MejibHHicb. 

mind  yjii;  jyuia;  ayxi. 

mind  (to)  3a66xHXbca. 

mingle  (to)  Miuiaxb. 

minister  MHimcTpi. 

minute  MHHyra. 

mirror  sepKajio. 

miserable  neciacxHHfi. 

misfortune  iieciacxie. 

mistake  omiiCKa. 

mistress  (school)  yiHxe.ibiiHua. 

modest  CKpoMnuti. 

moment  MfHOBenie,  Mnnyxa. 

Monday  noHejit.ibiiHKi. 

money  jeHbrH. 

monkey  o6e3baHa. 

month  M-fecflui. 

monument  iiaMaxuHKi. 

moon  jyna,  Mtcflui. 

morning  yxpo. 

morrow  (to)  saBxpa. 

mortal  CM^pxHUH. 

Moscow  MocKBa. 
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most  66jie  Bcero,  BecbMa. 
mostly  no  66.ibuieH  qacin. 
mother  Mart, 
mother-in-law  cecKpoBb. 
mountain  ropa. 
mouse  Mtiuib. 
mouth  poTi.. 

much  MHijro,  oienb,  ropdajo. 
multitude  MiioHcecTBO. 
murderer  yfiiHua. 
must  (1)  a  jojffieHT,. 
myBtery  TatiHa. 
Nail  (tinker-)  Horoib. 
nail  (iron-)  rBo.ijb. 
name  hma;  (})aMH.iifl. 
napkin  caji(J)eTKa. 
narrative  pa.'5CKa.'Jt. 
narrow  y.iRm,  t'^chuh. 
natural  ecTecTneHHHw. 
necessary  Heo6xo;iiiMUH. 
neck  men. 
necklace  oatepejibe. 
needle  HfOJKa. 
neighbour  cocijii. 
neither  .  .  .  nor  hh  .  .  .  hh. 
nephew  ^.^eMJ^nHHK^. 
nest  rHtiijio. 
Neva  HeBa. 
never  HHKorjia. 
new  HOBuii. 

news    HOBOCTb,    H3BtCTie. 

newspaper  BijoMOCTb,  raaeia. 

nice  xopoiuiii,  KpacHBuii. 

niece  n.ieMflHHHua. 

night  HOHb. 

nightingale  co^oBefi. 

no  Htxi. 

noble  6.iarop6jiHuR. 

nobleman  ;iBop^HUH'b. 

nobody  hhkto. 

noise  uivmt.. 

none  HBKaKOH,  hh  oihhi. 

noon  ii6j;ieHb. 

north  CTiBcpi,  Hop;i'b. 

northern  ctBepHuR. 

nose  Hocb. 

not  He. 

nothing  HHiero. 

notwithstanding  HecMOTpa  na. 

November  HOHOpb. 

now  xenepb,  huh*. 

number  hhcjo. 


numerous  MHoroHHC.ieHHHfi. 
nut  opixT). 
Oak  AJ'G'b. 

oblige  (to)  npHHyai;iaTb. 
occasion  cjiynafi. 
occupy  (to)  3aHHMaTb(ca). 
October  oKT^ifipb. 
officer  o(tiHn.ep'b. 

official    MHHOBHHKT.. 

oft,  often  lacTo. 

oil  Macio  (pacTUTe.ibHoe). 

old  cTapuM:  ^ipeBnift. 

once  (one  day)  ojinaajH,  HtKor;ia. 

once  (at)  paaoMi. 

order  (to)  npaKa3HBaTb. 

order  (in  —  to)  htoSh. 

ordinary  o6HKHOBeHHUH. 

ornament  (to)  yKpainaxb. 

orphan  CHpoia. 

other  ApyroM,  nHofi. 

ought  (I)  H  AOJseH'B  6u.n.  6u. 

overcoat  na.ibio. 

overshoe  ra.ioma. 

overwhelm  odpeMeuaTb. 

own  coScTBeuHuii. 

owner  coocTBenHHKi.. 

ox    BO.Tb. 

Packet  iiaKexT.. 

painter  acHBonHceu,^. 

painting  KapxHHa. 

pair  iiapa,  neia. 

palace  ABopem. 

pane  cxeKJio. 

paper  6yMara. 

paradise  pau. 

parasol  napacojib,  soHTHUb. 

parcel  (packet)  y3e.n>. 

pardon  (to)  iipoinaxb,  H^BHiiiirb. 

parents  poAHTe.iH. 

part  lacTb. 

particularly  oc66eHHo. 

party  cxopona,  iiapxi«. 

pass  ;t())  npoxoAHXb,   npotoataxb. 

passenger  naccaatiip'b. 

passion  cxpacxb. 

passport  iiacnopxi. 

pastime  yBCce.ienie. 

patience  xepiitnie. 

patient  xepiitjHBuft. 

peace  stHpi. 

peacock  iiaBJiHHi. 

pear  rp^'uia. 
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peasant  KpecTbauuHi. 

peculiar  CBoiicxBeHHuR. 

pelisse  niy6a. 

pen  nepo. 

pencil  K&Tpayiji&mb. 

penknife  (nepoHHHHK'ti)  uoatHKi. 

people  HapoA'B,  jwh. 

pepper  nepeu,!.. 

perceive  (to)  ycMaxpHBaTt. 

perfect  coBepmeHHbifi. 

perhaps  MOJKei"!.  6uti>. 

permission  iiosBOjenie. 

permit  (to)  noSBOjiaib. 

Persia  IIepci}i. 

Persian  DepcijinHin.. 

Persian  nepci'ijiCKiH. 

persuasion  y6^i2tJ^euie. 

petticoat  ibCKa. 

philosopher  (j)H.i6co({)i.. 

philosophy  tpiijioco^'ifl. 

physic  jieKapcTBo. 

physician  Bpa'it,  jieKapt. 

physics  ({)H3HKa. 

pick    (to    —    up)    IIOAHHMaTI.. 

picture  Kapii'iHa,  atHBoimcb. 

picturesque  ajuBoiiHCHuri. 

piece  KycoKi,  nacTb. 

pin  6yjiaBKa. 

pipe  xpyfiKa. 

pity  coMcajitHie;  xajb. 

place  Micro. 

plain  (level  ground)  paBHHiia. 

plain  (clear)  «CHufi,  iipocxoH. 

plane  (toothed)  3y6apb. 

play  (to)  nrpaxb. 

pleasant  iipiaxHuif. 

please  (to)  iipaBHXbCfl. 

please  (if  you  — )  nosajryflcxa. 

pleasure  y^oBOJibCXBie. 

plum  ciHBa. 

pocket  KapMaHi. 

poem  iio3Ma. 

poet  noBTi. 

poetical  noaxHiecKifi. 

poetry  no33ifl. 

point  x6HKa;  nyHKXi. 

poison  nxb. 

poor  CiAHHJi. 

pope  iiiiiia. 

populous    MH0r0.1H)JtHUH. 

populousness  MHorojiibACTBO. 
portrait  nopxpexi.. 


Portugal  nopxyrajiifl. 
position  nojomeHie. 
possess  (to)  HM-fexb. 
possession  HMinie. 
possibility  Bo^MoacHOCXb. 
possible  BOSMOffiHuif. 
post-office  iioHxaMrb,  iio'ixa. 
potato  Kapx6(|)ejb. 
praise  (to)  xBajHXb. 
pray  (to)  upocHXb;  Moauxboi. 
prayer  MojaxBa. 
precisely  x6<ino. 
prefer  (to)  npejiionnxaxb. 
prepare  (to)  roroBHxi,. 
prescription  iipeanHcauie. 
present  (not  absent)    iipncyxcx- 

ByK)miH. 
presently  xoxHaci,  cefi'jaci.. 
presume  (to)  npe;inojiaraxb. 
pretty  wiijiUH,  KpacHBun. 
previous  iipeatnifi. 
previously  iipeatAe. 
price  nt.Ha. 
pride  ropjiocxb. 
priest  CBflmeHHHKi;  uowb. 
prince  KH«3b;  npHHui. 
princess  KiiarHna;  iipnHii,ecca. 
principal  rjaBHufi. 
procure  (to)  jtocxaBjiiixb. 
production  npon;!BeAeBie. 
professor  npo4jeccop'B. 
profit  (to)  Bocn6jib30BaxbC«. 
progress  ycntxi.. 
promise  o61im,anie. 
promise  (to)  ooimaxb. 
pronoun  MicxoHMeHie. 
pronunciation  iipoiiitHouieHie. 
properly  c66cxBeHHO. 
proposal  npewoHjenie. 
propose  (to)  iipcuaraxi. 
prove  (to)  jioKJUJUBaxb. 
proverb  nocjOBHua. 
publisher  nnjiaxcjib. 
punctual  x6>iHf)if<. 
pupil  (scholar)  yMenHKi. 
purchase  (to)  iioKyiiaxb,    KyiiHxb. 
purchaser  noKyiiaxe-ib. 
pure  <iiicxhiH ;  neBHiiHufi. 
purse  KonievieKi;  jitmoKi.. 
put  (to)  K-iacxb;  cxilBuxb. 
i^uadruped  MexBepoHoriii. 
quality  KaiecxBo. 
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quantity  kojuicctbo. 

quarrel  ccopa. 

quarrel  (to)  cc6pHTi.f«. 

quarter  qexBepii,. 

queen  Kopo.ieBa. 

question  Boiipoci. 

question  (to)  cnpaimiBaTt. 

quick  CKOpafi,  aJHBofi. 

quiet  (to)  ociaejiiTi.. 

Race  (tribe)  n.ieMfl,  noKOjinie. 

rai  Iroad,  rail  way  atCTfesHaa  ;iop6ra. 

railway-station  B0K3a.ii.. 

rain  ;(os;tb. 

rains  (it)  lOHtib  hictt.. 

rainy  joatxiUB""- 

rapid  6ucTpu{i. 

rare  piji,Kifi[. 

rate  (at  any)  KaKt  du  to  hi'i  6h.io. 

raven  Bopoiit. 

raw  cupoii. 

read  (to)  HHTarb. 

ready  roTOBufi. 

recently  He^aBHO. 

recite  (to)  CKaauBaib. 

red  KpacHuft. 

refrain    to)  y^epatHBaibCfl. 

refresh  (to)  ocBtasarb. 

refuge  y6isHUi.e. 

regard  vBaateHic,  noHxeHie. 

regard  (to)  yBaaaib;  CMOTpixb. 

regiment  no.iKX. 

region  cxpaHa, 

registered  iletter;  .laKaanoe. 

regret  (to)  aja-iitb. 

regular  npaBH-iLHbiH. 

reign  i;apcTBOBaiiie. 

reign  (to)  uapcxBOBaxb. 

rejoice  (toj  pajoBaxbCH. 

relate  (to)  paaCKa-ibiBaxb. 

relationship  pojcxBO. 

relatively  oxHOCHxejbno. 

reliance  loflipie. 

relinquish  fto;  ocxaBJHTb. 

remain  (to)  ocxaBaxbc;i. 

remark  aaMtiame. 

remark  (t^j)  saMinaxb. 

remember  (to;  iioMniixb. 

remind  (to)  HanoxHii^xb. 

remove  (to)  yia.i«xb. 

renowned  cjaBHuii. 

repeat  (to)  iioBxop«xb. 

reply  (to)  oxBtiaxb. 


represent  (to)  iipp,icTaB.iaTb. 

reputation  peiiyxauiji. 

request  iipocbfia. 

require  (to)  xpeooBaxb. 

residence  npefiuBauie. 

resolute  pinii'ixe.ibHHfl. 

resource  cpeAcxBO. 

respect  yBaseHie. 

respect  (to)  VBaa-axb. 

respectable  iioixeiiHUH. 

respectively  oxHOCHxejibHo. 

respiration  ihixaHie. 

return  B03Bpaiu,eHie. 

return  (to)  BoiiBpamarh. 

revenge  (to)  Mcxiixb,  oxoMiuaxb. 

reward  Harpa;ia,  uarpaa-;ieHie. 

reward  (to)  narpaaAaxb. 

rich  6oraTUH. 

riches  GoraxciBo. 

ride  (to)  foiHTb  (Bepxcm^). 

right  (justice)  iipaBo. 

right  (just)  BtpHUH. 

rigorous  cxporiH,  cypoButi. 

ring  Ko.ibu,6. 

ring  (to)  3B0iiHXb,  SByiaxb. 

ripe  3pi.iHH. 

rise  (to)  Bcxaaaxb,  BocxoiHXb. 

river  ptKa. 

road  ;iop6ra. 

roast  HtapKoe. 

roast  (to,  atapFixb,  napiixb. 

roof  Kpiiuia,  Kpom.. 

rooni  KOMHaxa,  iioKoii. 

rose  poaa. 

round  KpyrjinTi. 

royal  KopojeBCKifj. 

rude  rpyouH. 

run  (to)  Ci;»;axb;  xeib. 

rush  (to)  6pocaxbC«. 

Russia  Poccii). 

Russian  PocciinHHX,  jiyccKiri. 

ead  neiajbiiHH. 

sailor  Maxpoci 

sale  npoAaa:a. 

salt  co-ib. 

same  caMUM. 

sand  iiecoKi. 

satisfied  AOBO^bHBiH. 

Saturday  cyOfioxa. 

save  (to)  ciiacaxb,  coxpaH/irb. 

say  (to)  CKa:i4Tb,  roBopHXb. 

scholar  (school-boy)  yHeimin.. 
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scholar  (learned  man)  ynenHH. 
school  yiHjHme. 
school-fellow  coyMeHHKi. 
school-master  y'lHieji. 
school-mistress  y?HTe.TbHHii,a. 
science  nayKa. 
scissors  h6»;iihuh. 

screw    BHHTT,. 

sea  Mope. 

seal  iieiaxb. 

sealing-wax  cypryii. 

seaman  siopAKi. 

seamstress  lUBea. 

season  BpeM;i  ro^a. 

seat  (country)  iioMicTbe. 

seated  (to  be)  ca;iiiTi>ca,  CH/iixb. 

second  BiopoH,  ^ipyroil. 

see  (to)  BH^tTb,    CMOTp-fext. 

seem  (to)  KaaaTLca. 
seldom  pi;iKO. 
sell  (to)  npo;iaBaTb. 
send  (to)  nocHJaxi,. 
sentiment  hvbctbo. 
September  ceHTASpt. 
servant  cayra. 
servant-maid  CJiyacdHKa. 
serve  (to)  cjiyjKHTb. 
service  cjiy«6a;  yciyra. 
several  pasHHC,  MHorie. 
severe  CTporifi,  atecxoKiH. 
sew  (to)  aiHXb. 
shade,  shadow  xtHb. 
shall  (I)  H  jto^HceH-b. 
sharp  ocxpHH,  pt;iKiii 
shave  (to)  6pHXb. 
shear  (to)  cxpHib. 
shed  capaH. 
sheep  OBua. 
shelter  rioKpiiuiKa. 
shepherd  iiacxyxT,. 
shift  py6aniKa  (ateacKaa). 
shine  (to)  ci«xb,  fi-iecxixb. 
ship  KopaCjib,  cvAHo. 
shipwreck  KopaojieitpyineHie. 
shirt  pydaiDKa  (MyaccKaa). 
shoe  CainjiaKi. 
shoemaker  6auiMa4HHK'b. 
shop  .laBKa. 
shore  Ceperi. 
short  KopoxKiM. 
shortly  BCK6pi. 
shot  BHCTpta^. 


should  (I)  a  jkosxen-b  6hji  6u. 

shoulder  njeio. 

show  (to)  noKasHBaxb. 

shut  (to)  aaxBopAxb,  3anHp4xb. 

sick  CojiLHOu. 

sickness  6ojib,  6oji3Hb, 

side  6oK'b,  cxopoHA. 

siege  ocajia. 

sigh  BSAOxi. 

sigh  (to)  B3jioxHyxb,  cxoHaxb. 

sign  3HaKi,  npH3HaKi. 

signification  SHaqenie. 

silk  inejiKi. 

silver  cepeCpo. 

simple  npocxoTf. 

simplicity  npocxoxa. 

since  ci.  xixi  nopi>. 

sincere  HCKpeHHin. 

sing  (to)  iiixb. 

Sir  epapb. 

sister  cecxpa. 

sit  (to  —  down)  cajHXbca,  CHjixb. 

situated  (to  be)  HaxoiHxbca. 

situation  Micxono.ioaceHie. 

skate  KOHCKi. 

skin  KOHta. 

slave  padi.. 

sleep  (to)  cnaxb. 

slender  xoHKifi,  FHfiKiS. 

slowdy  Mejt-ieHHo. 

small  HajuH,  He.iKiH. 

smile  (to)  y.iu6axbca. 

smith  Kysnetii. 

smoke  ahmt.. 

smoke  (to  —  cigars)  KypHXb. 

snake  SM'ta. 

snow  cutn.. 

snows  (it)  cntri  mex'b 

so  xaKi,  xaKHMi.  66pa:)OMi. 

soap    MHJIO. 

society  66mecxBO. 

sojourn  npe6HBanie. 

soldier  coJijaxT.. 

some  HtRoropuH;  HtcKOJTbKO. 

somebody  ii-feKxo. 

something  nt^xo,  Hxo-HH6yAb. 

sometimes  HHor.Ta. 

somewhat  iii'ixo,  koc-hxo. 

somewhere  rjit-xo,  rAt-imSvAb. 

soon  CKopo,  pano. 

sorrow  nenajb,  r6pe. 

sorry  cepAHxafi ;  nena-TbHHH. 
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sorry  (to  be  — )  acajiiii.. 

soul  Aymk. 

source  hctohhhkt.,  kjijohi. 

south    JOTT,. 

southern  ibaeHHH. 

space  iipocTpaHCTBo. 

spacious  o6mHpHi)ifi. 

Spain  Hciianifl. 

sparrow  Bopo6eH. 

speak  (to)  roBopHTt. 

speech  pinb. 

spin  (to)  npHCTf>. 

spiritual  a.vxobhum. 

spoil  (to)  nopTHTt;  rpaSnTb. 

spoon  JioaiKa. 

sportsman  oxothhki. 

spot  (place)  Micro. 

spread  (to)  pacTarHBaxb. 

spring  (season)  BecHa. 

spring  (to)  iiparaTb. 

square  (place)  njioiuaAb. 

squeeze  (to)  ataxb  (atMy). 

stable  KOHibmHfl. 

staff  (stick)  najKa. 

standard  (banner)  saaMa. 

star  3Bfe;ia. 

start  (to)  oTnpaB.iixbca. 

stay  npeSuBanie. 

stay  (to)  ocxaBaTbca. 

steamboat,  steamer  napoxoAi. 

steam-engine  iiapoBaa  JiauiHHa. 

steel  cxajb. 

step  luari,  xoxb. 

step  (to  —  in)  BxojiHXb. 

stick  najiKa,  Ay^Hna. 

still  (yet)  eiu,e;  ojiHaKo. 

stir  (to)  ABHraxb(ca),  Mimaxb. 

stirrup  cxpeM«. 

stocking  lyjOK'b,  iioc6kt>. 

stomach  aeJIy;^0K•b. 

stone  KaMCHb. 

store  saiiacT.,  H3o6iuie. 

storm  6ypa. 

straight  iipaMo. 

street  pnua. 

strength  CHJia. 

strike  (to)  6HXb,  yiapaxb. 

string  BcpeBna,  umypoKi. 

strive  (to)  cxapaxbCJi. 

strong  Kp-fenKiii,  ci'ubiiHii. 

student  cxyaeHxi,. 

study  (to)  y<iMXbCfl. 


stupid  rjiynuH. 

subject  (to)  iiojiBeprarb. 

success  ycntx'b,  y^aia. 

successive  iiocii-feAOBaxe.ibHHH. 

successor  Hacji-cjtiniK'b. 

such  xaKoti. 

suddenly  BiieaaiiHo. 

suffer  (to)  cxpaiaxb. 

sufficient  ;iocxaxoiHiiiii. 

sufficiently  jiocxaxoiHO. 

sugar  caxapb. 

sum  cyMMa,  Hxori.. 

summer  .lixo. 

sun  c6.'iHu,e. 

Sunday  BocKpeceHbe. 

sunrise  BocxoaiaeHie  c6.iHi],a. 

sunset  saxoacieiiie  c6.iHii,a. 

sunshine  cojmeiHoe  cianie. 

sup  (to)  y;KHnaxb. 

superb  BejiflKciinHnfi. 

superior  Bbiciuifi,  npeB0Cx6;iHbifi. 

supper  yatHHi. 

supply  (to)  ;i,ocxaBjiflxb,  CHa6atdxb. 

support  uoAAepjKKa. 

sure  BtpHHH,  6e3onacHHH. 

surely  HafitpHO. 

surface  iioBepxHocxb. 

surrender  (to)  CAaBaxb(cfl). 

surround  (to)  oKpyacaxh. 

suspect  (to)  noAoaptBaxb. 

suspicion  noAosptuie. 

swallow  jiacxoiKa. 

sweep  (toj  jiecxH. 

sweet  cjiaAKiS. 

swift  fiucxpuH. 

swim  (to)  iiJiaBaxb. 

Switzerland  lIlBeiiuapi«. 

sword  MCHi. 

Table  cxowi^. 

tablecloth  CKaxepxb, 

tail  xBocxi. 

tailor  iiopxHOH. 

take  (to)  6paxb,  saaxb,  noHMaxb. 

take  (to  —  care)  6epeHbCa. 

tale  CKa3Ka,  pariCKaai.;  noB'tcxb. 

tapestry  o66h  (plur.). 

tavern  Ka6aKi. 

tea  Mail. 

teach  (to)  ynaxb. 

teacher  ym'ixejib. 

tear  cjie:ia. 

tell  (to)  CKaaaxb;  pascKa^HBaxb. 
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tempest  6ypfl. 

temple  xpaMi. 

temporary  BpeMeHHHR. 

terminate  (to)  oKdHiHTb. 

terrible  yacacHBifl,  CTpamnuH. 

terror  yajaci,  cipax'b. 

Thames  TcMsa. 

than  ititfi,  HeaejiH. 

thank  (to)  6jiaroAap6TB. 

that  TOTT. ;  HTO. 

theatre  xeaTpi. 

then  Tor^a;  iioTOMt. 

thence  oTxy^a. 

there  rawb. 

there  is  boti.. 

therefore  CTiioBaTe^tiio. 

thick  (big)  TOJCTHH. 

thief  Bopi. 

thing  A'fejio,  Bemt. 

think  (to)  nyuaTb. 

thirst  TRSLTRjia. 

thoroughly  coBciwb,  coBepmeimo. 

though  xoTfl,  ojiHaKO. 

thought   MUCJIL. 

thousand  THca4a. 

thread  (to  sew)  HiiTKa. 

threat  yrpdaa. 

threaten  (to)  yrpoacart. 

throat  ropjo. 

throne  npecxdJi. 

through  "lepeai,  ckbosi.. 

throughout  iioBCiOAy,  bo  Becb. 

thunder  rpoMi. 

Thursday  neTBepri. 

thus  laKHMi  66pa30Mi. 

ticket  6hji6ti>. 

tiger  THrpi. 

till  Ao,  iioKa. 

time  (duration)  bp^mh. 

time  (repetition)  pasi. 

times  (at)  HHorA^. 

tobacco  Ta6aKi. 

tobacco-pipe  rp^fiKa. 

to-day  cero^Ha. 

together  BJitcTi. 

told  (to  be)  cjiyraatb. 

to-morrow  s^Btpa. 

tongue  A^iiKi. 

too  TdKae,  xoate. 

too   much    CJHUIKOMl. 

tooth  3j6-b. 
tower  6&mH«. 


town  r6po;ii. 

train  noisji,. 

translate  (to)  nepeBo;iHxi.. 

translation  iiepeB6;ii. 

travel  nyxeraecxBOBaxb. 

traveller  nyxeinecxBeHHHKi. 

treasurer  KaanaHeii. 

tree  flepeBO. 

tremble  (to)  jiposaxb. 

true  B'fepHuii,  iipaB;iHBuri. 

trumpet  xpy6a. 

trunk  (of  a  tree)  cxbowTB. 

trunk  (coffer)  cyHiyKi. 

Tuesday  BxopHHKi. 

Turk  TypoKX.. 

Turkey  Typuia. 

Turkish  xypei^Kiii. 

turn  64epe;ib;  nepesitHa. 

turn  (to)  Bepxtxb(ca). 

twice  AB&xma. 

ugly  rdAKiH,  aJ'Phou. 

umbrella  sohxhki. 

unable  HeciiocofiHun. 

uncle  Aiixn- 

undergo  (to)  npexepniBaxb. 

understand  (to)  iioHHMaxb. 

understanding  yMi,  pasyMi. 

undertake  (to)  iipejnpHHHMaxb. 

undertaking  npe;tnpiHxie. 

unfortunate  HecHacxiiHH. 

unhappy  HecHacxHHH. 

uninterrupted  GeairpepuBHufi. 

unite  (to)  coe;i,HHaxb. 

unity  ejiHucxBo;  cor.Tacie. 

universal  BceuipHuri;  Bce66miu. 

universe  BcejienHaa. 

university  ynHBepciixexi. 

unknown  HeH:iBicxHHH. 

unless  ecJiH  ne;  pdaai. 

unpleasant  HenpiaxHHii. 

unwell  neaAopoBb. 

unwilling  HeoxoxHHii. 

upholsterer  o66fimHK'b. 

use  ynoxpeSj^Hie. 

use  (to)  npHBHKaxb;  ynorneCjaxb. 

useful  noji^3Hiifi. 

usual    odHKHOBeHHHH. 

utterly  coBepmeHno,  pimiixejibHO. 
"Valley  AOJiHHa. 
vanquish  (to)  noCtatj^axb. 
vary  (to)  HSMip/ixb. 
veal  xejiHXHHa. 
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vegetables  6boiii,h. 

Venice  Beiieuifl. 

venture    toj  ocsikiUBartca. 

verst  Bepcia. 

very  oqenb,  Bectsia,  ropa;i,i;o. 

vice  nopoKi). 

vicious  nop64HUH,  3.10M. 

^'ictim  atepTsa. 

victory  iioSiAa. 

Vienna  Bina. 

vigour  CHja. 

village  (with  a  church)  cejo. 

village(withoutachurch;;tepeBna. 

virtue  xoC^oxkre.ib. 

virtuous  jioOpoAiTejBHHii. 

visit  (to)  nocimatb. 

vocabulary  cjioBapb. 

voice  ro.iocT.. 

Volga  Bojra. 

volume  (l>ook)  KHura. 

voyage  nytemecTBie  (MopcMi). 

"Waistcoat  sH.ieTi. 

wait    to)  at;iaTt,  ;toaiH!taTi,. 

waiter  cjiyacHxejb,  le-ioB-tKi. 

walk  (to)  ryj«Tb,  xoiHib. 

wall-paper  o66h  (plur.). 

walnut  optxi. 

war  BOHua. 

ware  lOBapt. 

warm  TeiLiuJi. 

warmth  xeujioxa,  atapi. 

wash  (to)  MUTb,  oGMHBaxb. 

watch  (clock)  Hacbi. 

water  boM. 

way  iiYTt,  ,iop6ra. 

weak  ciaObiH. 

wealth  CoraTCTBo,  HMymecTBO. 

weather  iior6;ia. 

Wednesday  cepeja. 

week  iiex'k.iH. 

weekly  eateHCAijbHuri. 

weep  ito)  iiJiaKaTb. 

well  (suitably)  xopomo. 

west  aanaAi. 

what  HTo;  Kanofi ;  to  hto. 

whatever  ito  6h  hh. 

when  Kor^a. 

whence  OTKyjia. 


where  r^t. 

wherever  rit-HiiCyjb. 

whether  :m ;  Koiopuri  nsi  abjxi. 

which    KOTOpHH,    KaKOfi,    HTO. 

white  Cijufi. 

who    KTO. 

whole  uijbiii,  Becb. 
wholly  coBepinemio. 
why  iioieMv,  saMtMi. 
wicked  3.iorf,  SesooffiHuR. 
wide  uiHpoKiH. 
widow  Bj,oBa. 
widower  bjiobcu,!.. 
wife  JKena,  cynpyra. 
will  (I)  a  xoqy  (xoxiTb). 
willingly  oxotho. 
willow  HBa. 
wind  BtTepx.. 
window  OKHO. 
wine  bhho. 
winter  3HMa. 
wise  JiyApHH,  yMHHii. 
wish  ace^iaHie. 
wish  (to)  ace.iaTb. 

wit    VMl,    OCTpOyMJC. 

without  6e3i>;  BHi>. 

wolf  B0.1K1. 

woman  xeiia,  xeuiuHHa. 
wood  (forest)  Jitcx.. 
wood  (fuel)  jiposa. 
wool  uiepcTb. 
word  cjobo. 

work  pa66Ta;  coiHHeme. 
work  (to)  paGoTaTb. 
workman  pafioTHHBi. 
world  Mipi.,  CBtxi. 
worse  xyine. 
wound  paua. 
write  (to)  iiHcaxb. 
writer  imcaxejb. 
wrong  (unjust)  nenpaBiiH. 
Yard  (courtyard)  ABopi. 
year  roa't. 
yes  la. 

yesterday  B^epd. 
yet  eme,  oAHaKo. 
young  MOJOAoii,  \i6bu». 
Zero  iiy.ib. 
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A  and;  but. 

aerycTi)  August. 

ajMant  diamond. 

aHrejii  angel. 

AHrJiHidHHtrfc  Englishman. 

aurjiiHCKiri  English. 

Abtmh  England. 

aiiptjb  April. 

apniHHi.  yard,  arsheen. 

Bacnfl  fable,  tale. 

CamMaKi  shoe. 

fianiMaHHHKi.  shoemaker. 

6amH^  tower. 

6e3iipecTaHHo  inconstantly. 

6631.  without. 

6eperi.  shore,  coast. 

6hti,  to  beat. 

CaaroAapHTb  to  thank. 

CjiaropoAHbjfi  noble. 

CjiarocjioB.'iari.  to  bless. 

6jH3Kiri  near. 

GailnHii  pale. 

6oraTHH  rich. 

Bor-b  God. 

CojibHOH  sick,  ill. 

66jibrae  more. 

dojibinoii  great,  large. 

Cojii^Hb  illness. 

6opoAa  l)eard. 

6oin:hCH  to  fear. 

6paT'b  brother. 

6paTb  to  take. 

6peMfl  burden. 

6pHrb  to  shave. 

6pocdTb  to  throw. 

SyAymifi  future. 

CyjioHHHKi  baker. 

CyMara  paper. 

6ypa  storm,  tempest. 

SuiCb  bull. 

6uTb  to  be. 

dijiHbiM  poor. 

e-fcxaxb  to  run. 

64jiuh  white. 

B^SHHH  important. 

BBtKT.  for  ever  and  ever. 

BAOBa  widow. 


BAOBCui  widower. 

Bes^i  everywhere. 

BCJiBKiii  great. 

BeJHKOjinHUH  magnificent. 

BepeuKa  rope. 

BecejiuH  joyful. 

BecHa  spring  (season). 

BCCb  all,  whole. 

BecbMa  much,  very. 

Bewept  evening, 

Beiii,b  thing. 

BHii  face,  air,  shape. 

BHjl'tiTb  to  see. 

BUJiKa  fork. 

BHHo  wine. 

BHrana  cherry. 

BMicTo  instead  of. 

BMicxt  together. 

BuesaiiHO  suddenly. 

BHHMaHie  attention. 

BOAa  water. 

Bo;i;Hrb  (bccth)  to  lead. 

BOSBpamaTbCH  to  return. 

Bdsjtyxb  air. 

B03M6aiHua  possible. 

BOH  Ha  war. 

BOHHb  warrior. 

BOficKO  army. 

BOK;}a.n.  station,  terminus. 

BOJiR-b  wolf. 

BOJiia  wave. 

b6jiocu  hair. 

BOA-b  ox. 

BOJiJi  will,  desire. 

Boiipoc'b  question. 

BdpOHi.  raven. 

Bopoxd  gate. 

Bopi  thief. 

BocKpeceHbe  Sunday. 

BociiHTauie  education. 

boct6kx  east. 

BnepeAi  forward. 

Bparii  enemy. 

fipajib  liar. 

Bpaxb  to  lie,  to  tell  falsehoods. 

Bpani  physician,  doctor. 

BpeAUHu  hurtful. 
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Bpe,ii  damage. 

BpcMfl  time. 

Bceria  always. 

Bcero  on  the  whole;  of  all. 

BceMipHHH  universal. 

Bce-xaKH  notwithstanding. 

BCTaeaTh  to  get  up,  to  rise. 

Bcxptiatb  to  meet. 

BTopHHKX  Tuesday. 

Biepa  yesterday. 

Bi  in,  into. 

BUKyni>  ransom. 

BUCOKiii  high. 

Bucoxa  height. 

BucxaBKa  exhibition. 

BUMHcxHXB  to  clean. 

Buixaxi.  to  ride  out;  to  start. 

Bineui  crown. 

B-feiioKi,  garland. 

Bipa  faith. 

BipHXb  to  believe. 

BipHufi  faithful. 

BtxBb  branch. 

Btxepi  wind. 

BtiiiuH  eternal. 

Txk  where. 

repofi  hero. 

r.iaui  eye. 

rjyCoKifi  deep. 

r.iynuH  stupid. 

r-iyxoH  deaf. 

roBopHXb  to  speak, 

Tox-b  year. 

ro.ioBa  head. 

r6.ioji,i  hunger. 

r6.ioci.  voice. 

ro-iyfib  pigeon. 

ropa  mountain. 

r6p;;ocTb  pride. 

ropAbiii  proud. 

r6po;ii,  town. 

ropbKiii  bitter. 

roptxb  to  burn. 

ropiiHiM  hot. 

rocnoAHHi.  gentleman. 

rociioaca  lady. 

rocxiiHHHiia  inn,  hotel. 

rocxb  guest. 

rocyAapcTBo  empire. 

roxoBUH  ready. 

rpaasjaHHHb  citizen. 

rpaHHua  frontier,  border. 

Elementary  Russian  Grnmmar. 


rpa<|iHnfl  countess. 
rpa(j|)i  count,  earl. 
Fp^uih  Greece. 
rpeiecKifi  Greek. 
rpoMi  thunder, 
rpyina  pear, 
rpixb  .sin. 
ry.i«xb  to  walk, 
rycb  goose. 
Aa  yes. 

jiasaxb  to  give. 
J^aate  even,  also. 
;iaH,  jtaftxe  give! 
;ia.ieKiH  distant. 
ABCpb  door. 
ABop-b  court,  yard. 
jieKa6pb  December. 
AeHb  day. 
AenbPH  money. 
;iepeBHH  village. 
AepeBo  tree, 
jtepxaxb  to  keep, 
aeuieeufi  cheap. 
;iHKiH  savage,  wild. 
jlHXfl  child. 
A'lMHUBiH  long. 
;ijia  for. 

;io6poaixejib  virtue. 
jt.66\)u\i  good. 
Ao6HHa  prey. 
AOB6.ibno  enough. 
;i,0B6.ibHHH  satisfied. 
AoavAb  rain. 
lOKasaxe.ibCXBO  proof. 
;i6jiriH  long. 
;^o.lHHa  valley. 
jio.ir'b  debt. 
AdJiT&eH-b,  a  I  must. 
;tOM'b  house. 
Aop6ra  way. 
Aoporoft  dear. 
;iocx6iiHHH  worthy. 
;^01b  daughter. 
jipcBuiM  ancient. 
ApOBa  wood. 
ApyroH  other. 
Apyri  friend. 
AyGi.  oak. 
Aysiaxb  to  believe. 
AypHoti  bad. 
Aym4  soul. 
;;uMi  .smoke. 
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;i'LiaTb  to  do,  to  make. 

^■kio  business;  thing. 

jifljta  uncle. 

ero  of  him;  his;  him. 

ejtBa  scarcely,  hardly. 

ecjH  if,  whether. 

eiue  still,  yet. 

acaasAa  thirst. 

aa-itiB  to  pity,  to  regret. 

aapHTfc  to  roast,  to  fry. 

atapKoe  roast  meat. 

»e.iaTt  to  wish. 

JKejTuR  yellow. 

atcitaHaa  Aopora  railway. 

aeji-feao  iron. 

xeua  wife. 

aeHiuHHa  woman. 

ffiHBOTHoe  animal. 

atH;t6BKa  Jewess, 

aiHji^  jew. 

atuTe.Tb  inhabitant. 

xHTb  to  live. 

aa  for;  behind. 

aaSHBari.  to  forget. 

saBxpaKaxb  to  breakfast. 

saBTpa  to-morrow. 

3aaiHraTi,  to  light. 

.^aKOHt  law. 

saMoifb  castle. 

saMOKi  lock. 

saHUMaxBCA  to  occupy  oneself. 

3ana;ti.  west. 

saciyajHEaTb  to  deserve. 

saaui  hare. 

3Bidf.k  star. 

3Bipb  beast. 

SAopoBbe  health. 

SAopoBUu  healthy. 

3Atcb  here. 

sejenuii  green. 

seMja  earth. 

sepnajio  looking-glass. 

3HMa  winter. 

sxoxka  rascal. 

3Mia  snake. 

3HaKi  sign,  mark. 

3HaHfl  flag. 

3HaTb  to  know. 

sojoTO  gold. 

36hthki>  parasol;  umbrella. 

apijHH  ripe. 

3y6i  tooth. 


H  and. 

Hro.iKa  needle. 

Hrpaxb  to  play. 

HSi  out,  from. 

HJH  or. 

HMiiepaxopi.  emperor. 

HMnepaxpHi;a  empress. 

HMixb  to  have,  to  possess. 

HMfl  name. 

HHOPAa  sometimes. 

HHocxpaHUBiH  foreign. 

HCKaxb  to  look  for. 

HCKpeHHifi  sincere. 

HCKyccxBO  art. 

Hcxopih  history. 

HCxoqHHKt  source. 

iK).ib  July. 

itOHb  June. 

KaacAUH  each,  every. 

KasaxbCH  to  seem. 

KasHaneS  treasurer. 

KaKOil  which. 

KaKt  how,  as,  like. 

KaMCHb  stone. 

Kapaujami  lead-pencil. 

KapMaHi  pocket. 

KapxuHa  picture. 

KaiecxBO  quality. 

Kamejb  cough. 

KJio'iT.  key. 

Kuura  book. 

KHtironpoAaBeui  bookseller. 

KHar^Hfl  princess. 

KHii3b  prince. 

Kojieco  wheel. 

KOJiOAesb  well,  pit. 

K0Jibu,6  ring. 

E6Muaxa  room. 

KOHeKb  skate. 

KOHeui  end. 

KOHb  horse. 

KOHiouiRa  stable. 

Kopa6jib  ship. 

KopeHb  root. 

Kop3HHKa  basket. 

KopojieBa  queen. 

KopdJb  king. 

KopoxKifi  short. 

Kocxb  bone. 

Koxdpufi  which,  that. 

K6(t>e  coffee. 

KOinKa  cat. 


I 


Vocabulary. 


147 


KpacHopiiie  eloquence. 

KpacHHH  red. 

KpacTb  to  steal. 

Kpafi  border;  region. 

KpecTT.  cross. 

KpecTbamiHi  peasant. 

KpHHaxt  to  cry. 

KpoBaxt  bedstead. 

KpoBT>  roof,  shelter. 

KpoBb  blood. 

KpoMi  besides. 

Kpyr-iiiH  round. 

Rpuma  roof,  cover. 

KptnKifi  strong. 

KptnocTb  fortress. 

KTO  who. 

KTo-HH6yjib  somebody. 

Kysiieu,!)  blacksmith. 

KviiaTbCfl  to  bathe. 

Kyneu,!.  merchant. 

KVCOKT.  piece. 

KyxHfl  kitchen. 
.1681  lion. 
jiaBKa  shop. 
.lerKiii  easy. 
jeiKO  easily. 
.iCKapcTBo  medicine. 
.lexiiTb  to  fly. 
JHcui;a  fox. 
jiHCTi  leaf. 
.iHii,6  face. 
.loacKa  spoon. 
.lomaAb  horse. 
JiyHa  moon. 
.iioGHTb  to  love. 
jik)66bi>  love. 
.iK>uoiiuTHHH  curious. 
.ituHBUH  lazy,  idle. 
.itHb  idleness, 
atc'b  forest,  wood, 
.lito  summer. 
Mai)  may. 
Ma.io  little  fadv.J 
MajeiibKiri  small. 
Ma.iuM  little  Cadj.J 
MiLibiBKi  boy. 
Jiapii  march, 
iwacio  oil ;  butter. 
MarepHKi  continent, 
jiatb  mother. 
MejiBtjlb  bear. 
JieaiAy  between. 


MHpi>  peace. 
Mip'b  world. 
MHoro  much ;  many. 
Mnoro.iK)ACTBo  populousuess. 
MHosecTBo  multitude. 
MH^Hie  opinion. 
Mon'ua  tomb. 
MorymecTBO  power. 
MOaceii  6HTi,  perhaps. 
MoacHO  (it  isj  possible. 
MOKpHH  w-et,  damp. 
Mo.iHTBa  prayer. 
MojHifl  lightning. 
Mo.ioftOH  young. 
MojqaTb  to  be  silent. 
Mope  sea. 
MOCTt  bridge. 
Moqb  to  be  able. 
MyjpuH  wise, 
MyavHKi  peasant. 
Mvat^HHa  man. 
MyJEt  husband. 
Mj'xa  fly. 
Mbicib  thought. 
JiuTb  to  wash. 
Mi.ib  copper. 
M-fepa  measure. 
Mtcaii,!.  month;  moon. 
M-kcTO  place,  spot. 
M-LcToiicioateHie  situation. 
M-fcuiaxb  to  prevent,  mix. 
MiuioKi  punse. 
M;irKi{i  soft,  tender, 
waco  meat. 
Ha  on,  upon. 
HaBipHO  certainly. 
HarpaatAaTb  to  reward. 
ahxaach  inscription. 
HaioCHo  it  is  necessary. 
HaieHc,na  hope, 
iia^i  a])ove. 
iiaitflTbca  to  hope. 
Ha:iaji'b  back;  ago. 
Ha;)UBaTb  to  call. 
HaKaauBaxb  to  punish. 
HaiatpeHie  intention. 
iiaiipacHO  in  vain, 
uapoii  people,  nation. 
Haxojiixb  to  find. 
naHa.io  beginning. 
HaiHHaTb  to  begin. 
He  not,  no. 
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HCBoaMOXHUH  imposBlble. 

HGAiJia  week. 

HenoABHxuuii  immovable. 

nenpiaxejib  enemy. 

HeiipijiTHUH  disagreeable. 

HecpasHeHHHH  incomparable. 

HH3KiM  low,  inferior. 

HHKorx^  never. 

HHKTo  nobody. 

HHiero  nothing. 

HHDUH  beggar. 

HO  no. 

h6buh  new. 

Hora  foot;  leg. 

H05Ki>  knife. 

HOCb  nose. 

Hoifc  night. 

HOCHTfc    to  bring,    to  carry,    to 

wear. 
H0fl6pi.  November. 
upaBHTbCH  to  please;  to  like. 
HyiKAatLCfl  to  want. 
HyacHuu  necessary. 
hAha  nurse. 
uiM^UKiu  German. 
Htiieu,!.  German. 
HiMOH  mute,  dumb. 
H%Tb  not;  if  is  not. 
66a.  both. 

o6esbma.  monkey,  ape. 
66jiaKo  cloud. 
o66h  tapestry. 
oCoBiuHKi.  upholsterer. 
oCiuecTBo  society,  company. 
66iniii  common. 
oGHKHOBeme  habit. 
o6uKiioBeHHO  usually. 
o6HKHOBeHHHH  Ordinary. 
oStAatB  dine. 
oSiAt  dinner. 
oCtmaTL  to  promise. 
o6a3aHHocTB  obligation,  duty. 
oBna  sheep. 
oroHb  fire. 
oaiBaxb  to  dress, 
osepo  lake. 
OKaHiHBaxb  to  finish, 
OKHO  window. 

6ko.io  round,  about;  nearly. 
OKpeCTHOCTb  environs. 
0KTfl6pb  October. 
o.i6Hb  stag. 


ondcHOCTb  danger. 

oir&cnHH  dangerous. 

on«Tb  again. 

opeji  eagle. 

opysie  weapon. 

opixi  nut,  walnut. 

ocBo6oH;>^arb  to  deliver. 

oCBiiuaTb  to  promise. 

ocejii.  ass,  donkey. 

6ceHb  autumn. 

ocMtjHBaTbca  to  dare. 

oc66eHHO  particularly. 

ocxaBJiaTb  to  abandon,  to  leave. 

ociaBHTb  to  abandon,  to  quit. 

ocTopoatHHH  careful. 

oCTpoBT.  island. 

ocTpHH  sharp. 

OTT)  from,  out. 

OTeui  father. 

oTeiecTBo  native  country. 

oTKpbiBaxb  to  open,  to  discover. 

oxdraHKi  sportsman. 

oxOTHo  willingly. 

oneHb  very  much,  greath*. 

oiepe^b  turn. 

omH6Ka  mistake. 

najieni  finger. 

iiaMJiTHQK'b  monument. 

iiaM«Tb  memory. 

napoxoA'b  steamer. 

napi  steam. 

iiacTyxT.  shepherd. 

nene.Tb  ashes. 

n^pBHS  first. 

nepeBojHTb  to  translate. 

nepej,!.  Vjefore. 

nepo  pen;  feather. 

nei^jib  sorrow. 

ue4b  to  bake. 

niiBO  beer,  ale. 

iiHcaxb  to  write. 

iiHCbMO  letter. 

iiHTb  to  drink. 

njiaBaxb  to  swim. 

iiJiaKatb  to  weep,  to  cry. 

nJiaM^i  flame. 

njaTiixb  to  pay. 

n.iaxbe  dress. 

iijiesia  tribe. 

iiJieMHHHHKT.  nepliew. 

ii.ieMflHHHua  niece. 

iijoxo  hardly;  badly. 
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njiomaAt  place,  square. 

no  after;  by;  out  of;  about. 

iioBapi  cook. 

noBTopHTb  to  repeat. 

nor6,ta  weather. 

iioeAUHOKL  duel. 

iiojKa.iyriCTa  if  you  please. 

iio3Bo.iHTb  to  allow. 

1163A110  late. 

iiOKasHBaTb  to  show. 

iiOKpuBatt  to  cover. 

iioKyiiaTb  to  buy. 

no-ie  field. 

iio.Te3iiHH  useful. 

no.ioBHHa  half. 

iio.iyi^TL  to  receive. 

iioMoraxb  to  help,  to  assist. 

noMouj,!.  assistance. 

none;ii.iLHHKi  Monday. 

noHHMaTt  to  understand. 

110-iio.iyjnH  afternoon. 

iioiipaB.iHTb  to  correct,  to  mend. 

iioin,  priest. 

iiopHnaib  to  blame. 

iiopoKi  vice. 

iioptHOM  tailor. 

iiopajoK'b  order. 

noc;it;iniri  last. 

iioc.Tt  after. 

iiocit-aaBTpa  the  day  after  to- 
morrow. 

noc6.ibCTBO  embassy. 

noc6.TT>  ambassador. 

nocTe.ib  bedstead. 

iioctmaxb  to  visit. 

iioctiueiiie  visit. 

iiocH.iaTb  to  send. 

iioxepaTb  to  lose. 

iioTOMv  'iTo  why;  because. 

iioT6M'b  then,  afterwards. 

iio'iTH  nearly. 

iiofoA't  train. 

npaBH.ibHUH  regular. 

iipa.:uHHK7»  festival. 

iipoA-iaraTb  to  offer. 

iipeJK^^e  before,  sooner. 

iipesHpaxb  to  despise,  to  re- 
gard with  contempt. 

npeuMymecxBo  advantage. 

iipeKpaciiuri  beautiful. 

npeiiflxcxBie  obstacle. 

!ipecx6.n.  throne. 


npH  at,  near,  on,  by. 
npHO.iHHtaxbCH  to  approach, 
iipnoiixb  to  arrive. 
iipHBUHKa  custom,  habit. 
npHroxoB.iaxb  to  prepare. 
iipuJieaiHhifi  diligent. 
iipHjiipx.  example. 
iipiiHocHXb  to  bring. 
iipnxoAHXb  to  come. 
npM4HHa  cause,  reason, 
npii.xaxb  to  arrive, 
npiiixe-ib  friend. 
iipi^xnuTi  agreeable. 
npoSonaxb  to  try. 
npojiaBaxb  to  sell. 
npocHXb  to  beg. 
npocxoft  simple. 
npoxHBT.  against, 
iipomaxb  to  pardon. 
iixHu,a  bird. 

iiycKaxb  to  let,  to  let  go. 
iiycxoft  empty. 
iiycxHHJi  desert. 
nyxemecxBeHHHKi  traveller. 
iiyxeuiecxBOBaxb  to  travel, 
nicia  bee. 
iifcxyxb  cock, 
ntxb  to  sing. 
iiHxiiHHa  Friday, 
pafioxa  work. 
pof)6xaxb  to  work. 
paooxHiiK'b  workman. 
paBHHiia  plain,  level  ground. 
paAOBaxbCfl  to  rejoice,  to  be  glad, 
pajiocxb  joy. 
pajii  glad. 

pa3Bt  perhaps,  then. 
pa3roBi,pHBaxb  to  dissuade. 
pasroBopi,  dialogue. 
pa.3JiHiiiHH  different,  distinct. 
pasHHua  difference. 
■pk'dfiUH  different. 
pa3CKa.3i  tale,  narrative. 
pa3CK4;iUBaxb  to  tell ,    to  relate. 
pa3CMaxpMBaxb   to  view,  to  con- 
template. 
paacMoxpiiiie  examination. 
pa3i  time;  once, 
pana  wound. 
paHO  soon. 

pacKaaxbca  to  repent. 
paciipocrpaHJiTb  to  entend. 


150 


Vocabulary. 


pacTeuie  plant. 

pBaxB  to  tear,  to  rend. 

pon>  horn. 

poAHHa  native  country. 

poAHxejiH  parents. 

poicTBeiiHHKi.   relation,  relative. 

poAi  gender. 

poatjiaTbCfl  to  be  born. 

PoatAGCTBo  Christmas. 

poacAeuie  birth. 

pojKb  rye. 

posa  rose. 

poca  dew. 

poT'b  mouth. 

py6amKa  shirt. 

pyabe  gun,  rifle. 

pyKa  hand;  arm. 

pyieft  brook;  rivulet. 

pH6a  fish. 

pH6aKT>  fisherman. 

pi^Kiii  rare,  seldom. 

pfaaxb  to  cut. 

ptna  river. 

ptiuaxb  to  decide. 

piuienie  decision. 

paA*  row,  tier. 

cajHTbCfl  to  sit  down. 

caAOBHHK'b  gardener. 

ca;ti  gardener. 

caM'b,  caMbiri  self,  same. 

canori  boot. 

canoacHnKi  shoemaker. 

caxapi  sugar. 

CBHAixejib  witness. 

CBHHbH  swine,  pig. 

CBofioAa  freedom,  liberty. 

CBofioAHUH  free. 

CBtxiLibHHKT.  caudlestick. 

CBtx-b  light;  world. 

CBi<]4  candle. 

CB£3Ra  tie. 

CBflToit  holy,  saint. 

c^ttaaxbca  to  become,  to  get. 

cer6AUh  to-day. 

cefiMacb  diregtly. 

ceji6  village. 

ceM^MCXBO  family. 

ceHxa6pb  September. 

c6pAue  heart. 

cepe6p6  silver. 

cepeAa  Wednesday. 

cecxpa  sister. 


cmixb  to  sit. 

CHJia  strength. 

CHiibHiiH  strong. 

CHHiR  blue. 

CKanaxb  to  tell,  to  say. 

CKaMeiiKa  bench. 

CKopo  soon,  quickly. 

CKopHH  quick. 

CKoxt  beast;  cattle. 

CKpoMHHH  modest. 

CKpuBaxb  to  hide. 

CJaSHH  weak. 

cjaBa  glory,  renown. 

cJia^KiH  sweet. 

CJiOBapb  dictionary. 

CJiOBo  word. 

cjyra  servant,  footman. 

cjiyxaHKa  maid-servant. 

cjyacHXb  to  serve. 

cjiyiaii  accident,  case. 

cjiyiaxbCM  to  happen. 

CJiumaxb  to  hear. 

cjiioBaxb  to  follow. 

CJiiiyBiuiR  following. 

CHomeHie  intercourse. 

cuiri  snow. 

co6aKa  dog. 

cofiepaxb  to  collect. 

cofiopi  cathedral. 

co6paHie  collection,  assembly. 

coBixHHK'b  counsellor. 

008^X1  advice. 

cojJAaxi,  soldier. 

co-Tb  salt. 

cojHue  sun. 

coMHtHie  doubt. 

coH-b  sleep. 

conpoBoatAaxb  to  accompany. 

conpoxHBJiATbCfl    to   oppose,    to 

resist. 
coctAi  neighbour, 
cnaxb  to  sleep. 
ciioKoiiHHH  quite. 
ciiocoOhhh  able. 
cnpainHBaxb  to  ask,  to  inquire. 
cpeAHH^  middle. 
cp^ACXBO  means, 
cxanam.  drinking-glass. 
cxapaxbCfl  to  endeavour. 
cxapHKT.  old  man. 
cxapocxa  headman, 
cxapyxa  old  woman. 
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crapuH  old,  ancient. 

CTCK-io  glass  (pane  of). 

CTO.ib  table. 

CTo-iapi  joiner. 

CTopoua  .side. 

cxpana  country,  region. 

CTpauiHuii  terrible,  awful. 

cxporifi  rigorous. 

cipoHTb  to  build. 

CT\:n  chair. 

CTViaTi,  to  knock. 

CTuji'iTbCH  to  be  ashamed. 

cxtHa  wall. 

cyooOTa  Saturday. 

c'yxbk  judge. 

cyxoM  dry. 

cqacT.iuBUH  hapi)y,  lucky. 

ciacTbe  happiness,  luck. 

CHuraTb  to  count. 

cuH-b  son. 

ci,  with;  from. 

ctBepi.  north. 

ctMfl  seed. 

ciHo  hay. 

TaKxe  also,  too. 

xaKoft  such. 

xaKi  thus. 

xasix.  there. 

xBep,T,uri  hard. 

xeaxpi  theatre. 

xe.ieHOKb  calf. 

xeMHufi  dark. 

xeiiepb  now. 

xeii.iuii  warm,  lukewarm. 

xepiitnie  patience. 

xexKa  aunt. 

xo.icxuH  fat;  big,  thick,  stout. 

xo.ibKO  only. 

xoHKiu  thin. 

xoiiopx  hatchet. 

xoproB-iH  trade. 

xoxi.  that. 

xoHKa  point. 

TOHHo  exactly. 

xpaoa  herb,  grass. 

rpexifi  third. 

xpexbflro    AHfl    the    day    before 

yesterday. 
xpvAiiUH  difficult. 
xpvAT.  work,  pains. 
xy.ioBHme  body,  rump. 
xi.io  body. 


TiHb  shadow. 

TflHie.iHH  heavy. 

y6HXb  to  kill. 

yCuxoKi  advantage. 

y6t2caxb  to  run  away. 

yBtioM.iyixb  to  inform. 

yfltpflxb  to  assure. 

yrpoHsaxb  to  threaten. 

yroBapHsaxb  to  persuade. 

yrojii  corner. 

yrojib  charcoal. 

yjia.iaxb  to  remove. 

yAHB.ieHie  astonishment. 

yjiBB-iHTbca  to  wonder. 

yjloBO.ibcxnie  pleasure. 

yaie  already. 

vHCHHaxb  to  sup. 

yacHH'b  supper. 

yrjKiH  narrow. 

y-iHua  street. 

yMHpaxi.  to  die. 

ynoxpe6jiaxb  to  want. 

ypoKii  lesson. 

ycjiOBie  condition.  ^^ 

ycnixx.  improvement;  success. 

yxKa  duck. 

yxpo  morning. 

yximaTb  to  console. 

yxo  ear. 

yHeHHKT.  pupil,  scholar. 

yneHUH  scholar,  learned  man. 

yiHJiHme  school. 

yiHxcib  teacher,  master. 

yiHxejibHHua  school-mistress. 

yHHXb  to  teach. 

yiHXbCfl  to  learn. 

^)aMHjii>i  family. 

({teBpajib  February. 

$paiiuiii  France. 

(j>paiiuy:iCKiH  French. 

([tpaHuy.Tb  Frenchman. 

XBa.iHXb  to  praise. 

XHXpHll   si)'. 

x.ii6i  bread. 

X04,HXI.   to  go. 

xo3flHKa  mistress,  landlady. 

xo.3fliiHb  master,  landlord. 

XO.TMT>   hill. 

xojiojiHUH  cold. 

xoxixb  to  be  willing,  to  wish. 

xoxa  although. 

xpoM6B  lame. 
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xyace  worse. 
^BicTH  to  flourish. 
HB+.TOKi  flower. 
UBiri  colour. 
itepKOBB  church, 
utua  price, 
n&K  tea. 
HacTo  often. 
HacTB  part. 
nacH  watch, 
naci  hour. 
HBaiicTBo  vanity. 
MBJOBtKi  man. 
HejioBt^ecTBO  mankind, 
lepesi.  through. 
nepHii-ia  ink. 
^epHiLiBiiHua  inkstand. 
HepHHH  black. 
^ecTb  honour. 
^exBepri  Thursday. 
^HHOBHHKi  official,  officer. 
HHCjo  number;  date. 
HHCTufi  clean. 


HHTaib  to  read. 

1T0  that;  which;  what, 

mt66u  in  order  that. 

HTo-HH6yjib  something. 

qvBCTBOBaTi,  to  feel. 

Mvjio  wonder. 

ntHi  than. 

men  neck. 

inHp6Kifi  broad. 

in.iflna  hat. 

myTHTi.  to  joke. 

lueiKa  brush. 

a6.ioKo  apple. 

aB.ieHie  phenomenon. 

a3UKi)  language. 

;iUBapk  January, 

aCHHH  clear, 

flHuo  egg. 

lOr-fc  south. 

■fea^ia  drive. 

'i3jiHTB  to  drive,  to  go, 

4cTt  to  eat. 

ixaxL  to  ride,  to  go. 
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